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LANDESGESETZ vom 23. Dezember 2015, Nr. 18  LEGGE PROVINCIALE del 23 dicembre 2015, n. 18 
  

Bestimmungen in Zusammenhang mit dem Stabi-

litätsgesetz 2016 

 Disposizioni collegate alla legge di stabilità 2016

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Landeshauptmann 
beurkundet es 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

il Presidente della Provincia 
promulga 

la seguente legge: 
   

1. ABSCHNITT  CAPO I 
HARMONISIERUNG  

DER BUCHHALTUNGSSYSTEME 
 ARMONIZZAZIONE  

DEI SISTEMI CONTABILI 
  

Art. 1  Art. 1 
Änderung des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, „Bestimmungen über den Haushalt  

und das Rechnungswesen des Landes“ 

 Modifica della legge provinciale 29 gennaio 2002, 
n. 1, “Norme in materia di bilancio e di contabilità

 della Provincia Autonoma di Bolzano” 
  

1. Artikel 6 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, erhält folgende Fassung: 

1. L’articolo 6 della legge provinciale 29 gennaio 
2002, n. 1, è così sostituito: 

„Art. 6 (Finanzielle Deckung der Landesgesetze) 
- 1. Die Landesgesetze, die neue Ausgaben, Mehr-
ausgaben oder Mindereinnahmen mit sich bringen, 
zeigen deren Betrag sowie deren finanzielle Dek-
kung auf; dies in Hinblick auf die Auswirkungen so-
wohl auf den jährlichen Haushalt als auch auf den 
Mehrjahreshaushalt, die zum Zeitpunkt der Geneh-
migung in Kraft sind. 

 “Art. 6 (Copertura finanziaria delle leggi provin-
ciali) - 1. Le leggi provinciali che comportano nuove o 
maggiori spese o minori entrate ne indicano l'am-
montare e la copertura finanziaria, sia agli effetti del 
bilancio annuale che a quelli del bilancio pluriennale 
vigenti alla data di approvazione. 

2. Für die Zwecke laut Absatz 1 werden die von der 
Landesregierung eingebrachten Gesetzentwürfe vom 
Einbringer mit einem technischen, erklärenden Be-
richt über die neuen Ausgaben, Mehrausgaben oder 
Mindereinnahmen versehen und vor der Genehmi-
gung durch die Landesregierung der Landesabtei-
lung Finanzen zur Überprüfung der finanziellen As-
pekte vorgelegt, welche dann die betreffenden Fi-
nanzbestimmungen ausarbeitet. Für die Gesetzent-
würfe, die nicht von der Landesregierung einge-
bracht werden, erstellt die genannte Abteilung ein 
Gutachten über die Angemessenheit der betreffen-
den finanziellen Deckung auf Anfrage des zuständi-
gen Gesetzgebungsausschusses des Landtages an 
den Landeshauptmann oder an den Landesrat für 
Finanzen, und zwar innerhalb von 15 Tagen ab Er-
halt der Anfrage. 

 2. Ai fini di cui al comma 1, i disegni di legge di inizia-
tiva della Giunta provinciale sono corredati, a cura 
del proponente, di una relazione tecnica esplicativa 
delle nuove o maggiori spese o delle minori entrate e 
sono sottoposti, prima dell'approvazione della Giunta 
provinciale, all'esame degli aspetti finanziari da parte 
della Ripartizione provinciale Finanze, che predispo-
ne le relative norme finanziarie. Per i disegni di legge 
non di iniziativa della Giunta provinciale la predetta 
Ripartizione esprime un parere sulla adeguatezza 
della relativa copertura finanziaria, su richiesta della 
competente commissione legislativa del Consiglio 
provinciale, al Presidente della Provincia o all'Asses-
sore provinciale alle Finanze, entro 15 giorni dalla 
richiesta medesima. 
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3. Die finanzielle Deckung der Landesgesetze, wel-
che neue oder Mehrausgaben oder Mindereinnah-
men mit sich bringen, werden mit folgender Modali-
tät festgelegt: 

 3. La copertura finanziaria delle leggi provinciali che 
comportano nuove o maggiori spese o minori entra-
te è determinata con le seguenti modalità: 

a)  mittels Gesetzesänderungen, die neue oder 
Mehreinnahmen mit sich bringen, 

 a)  mediante modificazioni legislative che comporti-
no nuove o maggiori entrate; 

b)  mittels Reduzierung der Veranschlagungen, 
welche von vorhergehenden Ausgabenbestim-
mungen vorgesehen sind, 

 b)  mediante riduzione di stanziamenti previsti da 
precedenti disposizioni legislative di spesa; 

c)  mittels Verwendung von Rückstellungen, welche 
in Sonderfonds gemäß Artikel 49 des gesetzes-
vertretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 
118, eingeschrieben werden.“ 

 c)  mediante utilizzo degli accantonamenti iscritti nei 
fondi speciali previsti dall'articolo 49 del decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118.” 

  
2. Artikel 8 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 

2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

 2. L’articolo 8 della legge provinciale 29 gennaio
2002, n. 1, e successive modifiche, è così sostituito: 

„Art. 8 (Gesetze, die mehrjährige Ausgaben re-
geln) - 1. Die Landesgesetze, welche mehrjährige 
Investitionsausgaben bestimmen, geben in der Regel 
nur das Gesamtausmaß an und verweisen für die 
Festlegung der Anteile, die auf die jeweiligen Haus-
halte lasten und im mehrjährigen Haushalt vorgese-
hen sind, auf das jährliche Stabilitätsgesetz. 

 “Art. 8 (Leggi che disciplinano spese pluriennali) -
1. Le leggi provinciali che dispongono spese in conto 
capitale a carattere pluriennale ne indicano di norma 
solo l'ammontare complessivo, rinviando alla legge 
di stabilità annuale la determinazione delle quote de-
stinate a gravare sugli esercizi considerati nel bilan-
cio pluriennale. 

2. Es können Verpflichtungen eingegangen werden, 
welche laufende Ausgaben für Haushaltsjahre betref-
fen, die nicht im Haushaltsvoranschlag berücksichtigt 
worden sind, sofern sie von einem im Haushaltsvor-
anschlag enthaltenem Haushaltsjahr ablaufen und 
Gebühren für öffentlich-private Partnerschaften betref-
fen und Eingriffe für welche die gesetzlichen Bestim-
mungen eine Dauer vorsehen, welche über jene des 
Haushaltsvoranschlages hinausgeht, wenn sie nicht 
die Dauer der Legislatur übersteigt.“ 

2. Possono essere assunte obbligazioni concernenti 
spese correnti per esercizi non considerati nel bilan-
cio di previsione, purché decorrenti da uno degli 
esercizi ricompresi nel bilancio di previsione, relative 
ai canoni afferenti contratti di partenariato pubblico 
privato e per interventi per i quali le disposizioni nor-
mative ne prevedono la durata eccedente quella del 
bilancio di previsione che non vada oltre la durata 
della legislatura.” 

  
3. Artikel 9 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 

2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

 3. L’articolo 9 della legge provinciale 29 gennaio 
2002, n. 1, e successive modifiche, è così sostituito: 

„Art. 9 (Fristen für die Ausgabenverfahren) - 1. 
Die Kriterien für die Zuweisung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen bestimmen für die Auszahlungs-
maßnahmen, welche Ausgaben zu Lasten des Lan-
deshaushaltes mit sich bringen, die Fristen für die 
Erfüllung der Pflichten, die Maßnahmen, welche auf 
die Nichteinhaltung dieser Fristen folgen, und die 
Fälle, in denen der Widerruf der Begünstigung ver-
fügt werden kann. 

 “Art. 9 (Termini per le procedure di spesa) - 1. I 
criteri per l’attribuzione dei vantaggi economici de-
terminano, per i provvedimenti di erogazione che 
comportano spese a carico del bilancio della Provin-
cia, i termini entro i quali si deve provvedere ai ne-
cessari adempimenti, i provvedimenti conseguenti al 
mancato rispetto di tali termini e i casi in cui può es-
sere disposta la revoca del beneficio. 

2. Die Kriterien für die Zuweisung von wirtschaftli-
chen Vergünstigungen mit laufenden oder Investiti-
onsausgaben müssen vorsehen, dass dieselben vom 
Begünstigten bis zum Ende des Jahres, das auf die 
Gewährungsmaßnahme folgt oder auf die Anlastung 
der Ausgabe, falls diese später erfolgt, abgerechnet 
werden. Verstreicht diese oder die eventuell festge-

 2. I criteri per l’attribuzione di vantaggi economici di 
natura corrente o in conto capitale devono prevedere 
che le relative spese vengano rendicontate dal bene-
ficiario entro la fine dell’anno successivo al provve-
dimento di concessione o di imputazione della spe-
sa, se diverso. Trascorso tale termine o il più breve 
termine eventualmente stabilito senza che abbia 

Supplemento n. 4 al B.U. n. 52/I-II del 29/12/2015 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 29/12/2015 Nr. 52/I-II 4



- 3 - 

setzte frühere Frist und ist die Abrechnung der Aus-
gabe aus Verschulden des Begünstigten nicht er-
folgt, so widerruft die für das Verfahren verantwortli-
che Organisationseinheit die Begünstigung. Aus 
schwerwiegenden und gerechtfertigten Gründen 
kann die für das Verfahren verantwortliche Organisa-
tionseinheit eine Fristverlängerung von bis zu einem 
weiteren Jahr gewähren, nach deren Ablauf die Be-
günstigung automatisch als widerrufen gilt. 

avuto luogo la rendicontazione della spesa per causa 
riconducibile al beneficiario, l’unità organizzativa re-
sponsabile del procedimento ne dispone la revoca. 
Per gravi e motivate ragioni, l’unità organizzativa re-
sponsabile del procedimento può concedere una 
proroga fino a un ulteriore anno, trascorso il quale il 
vantaggio economico è automaticamente revocato. 

3. Die Kriterien für die Zuweisung von wirtschaftli-
chen Vergünstigungen betreffend Tätigkeiten, deren 
Realisierung sich über mehrere Jahre erstreckt, 
müssen vorsehen, dass der Begünstigte einen zeitli-
chen Ablaufplan der Tätigkeiten übermittelt. Der Be-
günstigte muss die getätigten Ausgaben bis zum En-
de des auf die einzelnen Tätigkeiten des zeitlichen 
Ablaufplans folgenden Jahres abrechnen. Für die 
Abrechnung gelten die Bestimmungen laut Absatz 2.

 3. I criteri per l’attribuzione dei vantaggi economici 
riguardanti attività la cui realizzazione avviene in un 
arco temporale pluriennale devono prevedere che il 
beneficiario trasmetta un cronoprogramma delle atti-
vità. Il beneficiario deve rendicontare la spesa soste-
nuta entro la fine dell’anno successivo riferito alle 
singole attività previste nel cronoprogramma. Per la 
rendicontazione si applica quanto previsto al comma 
2. 

4. Die Kriterien für die Zuweisung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen betreffend die Realisierung von Bau-
ten oder die Tätigung von Investitionsausgaben, die 
sich über mehrere Jahre erstreckt, müssen vorsehen, 
dass der Begünstigte den Baubeginn mitteilt und ei-
nen zeitlichen Ablaufplan der Tätigkeiten übermittelt. 
Der Begünstigte muss bis zum Ende des auf die ein-
zelnen Tätigkeiten des zeitlichen Ablaufplans folgen-
den Jahres eine Spesenabrechnung vorlegen. Für die 
Abrechnung gelten die Bestimmungen laut Absatz 2, 
vorbehaltlich der Möglichkeit des Begünstigten, in 
Folge des Widerrufs der Begünstigung einen Antrag 
auf erneute Gewährung einer wirtschaftlichen Vergün-
stigung zur Fertigstellung des Bauwerkes oder zum 
Abschluss der Investition einzureichen. 

 4. I criteri per l’attribuzione dei vantaggi economici 
riguardanti opere o spese per investimenti in conto 
capitale la cui realizzazione avviene in un arco tem-
porale pluriennale devono prevedere che il beneficia-
rio indichi una data di inizio dei lavori e trasmetta un 
cronoprogramma delle attività. Il beneficiario deve 
rendicontare la spesa sostenuta entro la fine dell’an-
no successivo riferito alle singole attività previste nel 
cronoprogramma. Per la rendicontazione si applica 
quanto previsto al comma 2, fatta salva la facoltà del 
beneficiario di proporre, a seguito della revoca del 
vantaggio economico, istanza di concessione di un 
nuovo vantaggio economico, al fine di completare 
l’opera o l’investimento. 

5. Wenn die Landesregierung Beiträge oder andere 
bereits gewährte Begünstigungen widerruft, werden 
die zurückzuerstattenden Beträge, sofern nicht an-
ders festgelegt, um die ab dem Zahlungsdatum lau-
fenden gesetzlichen Zinsen erhöht. 

 5. Qualora la Giunta provinciale proceda alla revoca 
di contributi o altre agevolazioni già erogati, le som-
me da restituire, ove non diversamente stabilito, so-
no maggiorate degli interessi legali decorrenti dalla 
data dell’erogazione. 

6. Bis zur Anpassung der genannten Kriterien an die 
Bestimmungen dieses Gesetzes gelten letztere für 
die Maßnahmen zur Vergabe von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen.“ 

 6. Fino all’adeguamento dei suddetti criteri alle di-
sposizioni della presente legge, ai provvedimenti di 
concessione dei vantaggi economici si applicano tali 
disposizioni.”  

  
4. Artikel 12 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 

2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

4. L’articolo 12 della legge provinciale 29 gennaio 
2002, n. 1, e successive modifiche, è così sostituito: 

„Art. 12 (Analytischer Haushaltsvoranschlag) - 
1. Der analytische Haushaltsvoranschlag ist auf der 
Einnahmen- wie auch auf der Ausgabenseite in 
Kapitel gegliedert, sodass jedem einzelnen Kapitel 
eine einzige verwaltungsmäßig verantwortliche 
Stelle, der die entsprechende Gebarung anvertraut 
ist, entspricht. Die verwaltungsmäßig verantwortli-
chen Stellen entsprechen den zuständigen Organi-

 “Art. 12 (Bilancio di previsione gestionale) - 1. Il 
bilancio di previsione gestionale è articolato, per l'en-
trata e per la spesa, in capitoli, in modo che a cia-
scun capitolo corrisponda un unico centro di respon-
sabilità amministrativa, cui è affidata la relativa ge-
stione. I centri di responsabilità amministrativa corri-
spondono all’unità organizzativa competente, secon-
do quanto previsto dalla legge provinciale e dai rego-

Supplemento n. 4 al B.U. n. 52/I-II del 29/12/2015 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 29/12/2015 Nr. 52/I-II 5



- 4 - 

sationseinheiten, die mit dem Landesgesetz und 
den Verordnungen über die Regelung der Füh-
rungsstruktur errichtet worden sind.“ 

lamenti concernenti l’ordinamento della struttura diri-
genziale.” 

  
5. Nach Artikel 12 des Landesgesetzes vom 29. 

Jänner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, wird fol-
gender Artikel eingefügt: 

 5. Dopo l’articolo 12 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è inse-
rito il seguente articolo: 

„Art. 12-bis (Wirtschafts- und Finanzdokument 
des Landes Südtirol) - 1. Das gemäß dem geset-
zesvertretenden Dekret vom 23. Juni 2011, Nr. 118, 
ausgearbeitete Wirtschafts- und Finanzdokument 
des Landes Südtirol ermittelt - mit Bezug auf den 
Gültigkeitszeitraum des Haushaltsvoranschlages - 
insbesondere die Programmierungsziele, welche 
für die Erreichung der strategischen Richtlinien 
notwendig sind, die im Legislaturprogramm erläu-
tert sind. Weiters führt das Dokument die Grundver-
fahren an, mittels welcher die genannten Ziele er-
reicht werden sollen. 

 “Art. 12-bis (Documento di economia e finanza 
provinciale (DEFP)) - 1. Il Documento di economia 
e finanza provinciale (DEFP) elaborato ai sensi del 
decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, indivi-
dua, in particolare - con riferimento al periodo di va-
lidità del bilancio di previsione - gli obiettivi pro-
grammatici necessari per il conseguimento delle li-
nee strategiche definite nel Programma di legislatu-
ra e fornisce un’indicazione di massima delle azioni 
attraverso le quali si prevede di raggiungere i pre-
detti obiettivi. 

2. Nachdem die Landesregierung das Gutachten 
des Rates der Gemeinden eingeholt hat, genehmigt 
sie das Wirtschafts- und Finanzdokument innerhalb 
dem 30. Juni eines jeden Jahres. Anschließend lei-
tet sie das Dokument dem Landtag weiter, der es 
gemäß den in seiner Geschäftsordnung vorgese-
henen Verfahren überprüft. 

 2. La Giunta provinciale approva il DEFP, acquisito 
il parere del Consiglio dei Comuni, entro il 30 giu-
gno di ogni anno e ne cura la trasmissione al Con-
siglio provinciale, che lo esamina secondo le pro-
cedure previste dal proprio regolamento interno. 

3. Zusammen mit dem Gesetzentwurf zum Haus-
haltsvoranschlag legt die Landesregierung dem 
Landtag eine Aktualisierungsnotiz des Wirtschafts- 
und Finanzdokumentes vor. Diese Notiz beinhaltet 
die Abänderungen und Entwicklungen zum Inhalt 
des Dokumentes.“ 

 3. La Giunta provinciale, unitamente al disegno di 
legge concernente il bilancio di previsione, presenta 
al Consiglio provinciale una nota di aggiornamento 
del DEFP medesimo. La nota di aggiornamento del 
DEFP aggiorna e sviluppa i contenuti del DEFP.” 

  
6. Artikel 19 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 

2002, Nr. 1, erhält folgende Fassung: 
 6. L’articolo 19 della legge provinciale 29 gennaio 

2002, n. 1, è così sostituito: 
„Art. 19 (Sonderfonds für die Wiederzuweisung 

im Haushalt von verwaltungsmäßig verfallenen 
Rückständen der Investitionsausgaben) - 1. Im 
Haushalt ist ein Sonderfonds zur Wiederzuwei-
sung von passiven Rückständen der Investitions-
ausgaben, die in den vorhergehenden Jahren we-
gen verwaltungsmäßigen Verfalls gestrichen wor-
den sind, einzutragen.“ 

 “Art. 19 (Fondo speciale per la riassegnazione in 
bilancio di residui perenti delle spese in conto capita-
le) - 1. Nel bilancio è iscritto un fondo speciale per la 
riassegnazione di residui passivi delle spese in conto 
capitale eliminati negli esercizi precedenti per peren-
zione amministrativa.” 

  
7. Nach Artikel 21-bis Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, in geltender Fas-
sung, werden folgende Absätze 3 und 4 hinzufügt: 

 7. Dopo il comma 2 dell’articolo 21-bis della leg-
ge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e successive 
modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 3 e 4: 

„3. Unter Beachtung von Artikel 79 Absatz 4 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670, in geltender Fassung, und um die Be-
teiligung des Landes und der Körperschaften des er-
weiterten territorialen Provinzialsystems an der Reali-
sierung der Ziele der Eindämmung der öffentlichen 
Ausgaben zu gewährleisten, erlässt die Landesregie-

“3. Nel rispetto di quanto previsto dall’articolo 79, 
comma 4, del decreto del Presidente della Repubbli-
ca 31 agosto 1972, n. 670, e successive modifiche, 
la Giunta provinciale, su proposta del Direttore Ge-
nerale/della Direttrice Generale, al fine di assicurare 
il concorso della Provincia e degli enti del sistema 
territoriale provinciale integrato alla realizzazione de-
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rung, auf Vorschlag des Generaldirektors/der Gene-
raldirektorin, Maßnahmen für die Rationalisierung und 
Eindämmung der Ausgaben, indem sie den Organisa-
tionseinheiten des Landes und den Körperschaften 
laut genanntem Artikel 79 Absatz 3 Anweisungen zur 
Ausgabenminderung, auch struktureller Art, erteilt. 
Besonderes Augenmerk gilt dabei den laufenden Be-
triebsausgaben. 

gli obiettivi di contenimento della spesa pubblica, 
adotta misure di razionalizzazione e contenimento 
della spesa, impartendo alle unità organizzative della 
Provincia e agli enti individuati al comma 3 del sud-
detto articolo 79 istruzioni atte a produrre riduzioni, 
anche strutturali, delle spese, con particolare riguar-
do alle spese correnti di funzionamento. 

4. Die Beachtung der Anweisungen laut Absatz 3 
seitens der Organisationseinheiten des Landes und 
der Körperschaften des erweiterten territorialen Pro-
vinzialsystems muss von deren Rechnungsprü-
fungsorganen ausdrücklich in den Niederschriften 
der Sitzungen der entsprechenden Kollegialorgane 
festgehalten werden.“ 

 4. Gli organi di controllo contabile devono annotare, 
nei processi verbali delle sedute dei rispettivi organi 
collegiali, il rispetto delle istruzioni di cui al comma 3 
da parte delle unità organizzative della Provincia e 
degli enti del sistema territoriale provinciale integra-
to.” 

  
8. Nach Artikel 21-bis Absatz 4 des Landesge-

setzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 8. Dopo il comma 4 dell’articolo 21-bis della 
legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„5. Die Beträge, welche im Landeshaushalt zur 
Realisierung der Eingriffe zur Durchführung des Arti-
kels 2 Absätze 107 und 117 des Gesetzes vom 23. 
Dezember 2009, Nr. 191, sowie der Rahmenpro-
grammabkommen mit dem Staat eingeschrieben 
wurden können zu denselben Zwecken als Rückstän-
de behalten werden.“ 

 “5. Le somme iscritte nel bilancio provinciale per 
la realizzazione degli interventi attuativi dell'articolo 
2, commi 107 e 117, della legge 23 dicembre 2009, 
n. 191, nonché degli accordi di programma quadro 
con lo Stato possono essere conservate a residuo 
per i medesimi fini.” 

  
9. Nach Artikel 22 des Landesgesetzes vom 29. 

Januar 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, wird fol-
gender Artikel eingefügt: 

 9. Dopo l’articolo 22 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è inse-
rito il seguente articolo: 

„Art. 22-bis (Landesstabilitätsgesetz und damit 
verbundenes Gesetz) - 1. Gleichzeitig zum Gesetz-
entwurf zur Genehmigung des Haushalts legt die 
Landesregierung dem Landtag einen Landesstabili-
tätsgesetzentwurf im Sinne des Artikels 36 Absatz 
4 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, und eventuell auch einen damit ver-
bundenen Gesetzentwurf, vor. 

 “Art. 22-bis (Legge di stabilità provinciale e leg-
ge collegata) - 1. Contemporaneamente al disegno 
di legge di approvazione del bilancio, la Giunta pro-
vinciale presenta al Consiglio provinciale un dise-
gno di legge di stabilità provinciale ai sensi 
dell’articolo 36, comma 4, del decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118, e l’eventuale disegno di legge 
collegato. 

2. In Zusammenhang mit den gemäß Statut zu-
ständigen Kompetenzen und zusätzlich zu den 
durch die Einführung des Prinzips der Planung, 
welches vom gesetzesvertretenden Dekret vom 23. 
Juni 2011, Nr. 118, festgesetzt ist, kann das Lan-
desstabilitätsgesetz Folgendes beinhalten: 

 2. In relazione alle competenze spettanti alla Provin-
cia secondo lo Statuto, oltre ai contenuti richiesti per 
l'applicazione del principio riguardante la program-
mazione previsto dal decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118, la legge di stabilità provinciale può 
contenere: 

a)  Bestimmungen zur Lokalfinanz und der verbun-
denen Körperschaften, mitsamt jener, betreffend 
die Einführung oder Änderung der Lokalabga-
benregelung, 

 a)  disposizioni inerenti la finanza locale e degli enti 
collegati alla finanza provinciale, incluse quelle 
relative all'istituzione o alla modifica della disci-
plina dei tributi locali; 

b)  Bestimmungen des Landes- und Schulpersonals 
hinsichtlich der entsprechenden Ausgaben und 
der Deckung der Aufwände für die Erneuerung 
der Verträge der öffentlichen Bediensteten, 

 b)  disposizioni in materia di personale provinciale e 
di personale insegnante della scuola, sulla de-
terminazione della relativa spesa e sulla copertu-
ra degli oneri per il rinnovo dei contratti del pub-
blico impiego; 

c)  Bestimmungen betreffend die Gebühren, Steuern,  c)  disposizioni concernenti imposte, tasse, tariffe, 
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Tarife, Beiträge und andere Einnahmen des Lan-
des mitsamt der Einführung neuer Abgaben, wel-
che in den Zuständigkeitsbereich des Landes fal-
len. 

contributi e altre entrate della Provincia, inclusa 
l’istituzione di nuovi tributi di competenza provin-
ciale. 

3. Das verbundene Gesetz kann Bestimmungen, 
welche Einfluss auf den Haushalt und das Wirt-
schafts- und Finanzdokument des Landes Südtirol, 
sowie für die Erreichung der Ziele zur Eindämmung 
der Ausgaben, der Ausgewogenheit und der wirt-
schaftlichen Entwicklung und jene des Haushalts 
haben, enthalten und somit die Landesgesetzge-
bung den Obliegenheiten, welche von den staatli-
chen Bestimmungen auferlegt wurden, angleichen 
und veraltete Bestimmungen abschaffen.“ 

 3. La legge collegata può contenere disposizioni 
aventi riflessi sul bilancio per attuare il DEFP, non-
ché per il raggiungimento degli obiettivi di raziona-
lizzazione della spesa, equità e sviluppo che com-
pongono la complessiva manovra economica e di 
bilancio della Provincia e per l'adeguamento della 
normativa provinciale agli obblighi derivanti dalla 
normativa statale, nonché l’abrogazione di disposi-
zioni desuete.” 

  
10. Artikel 23 des Landesgesetzes vom 29. Jän-

ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

 10. L’articolo 23 della legge provinciale 29 gen-
naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 23 (Haushaltsänderungen) - 1. Die Geset-
ze, welche neue oder erhöhte Ausgaben oder Ein-
nahmen mit sich bringen, können die Landesregie-
rung dazu ermächtigen, mit eigenem Beschluss die 
daraus folgenden Änderungen am Haushalt vorzu-
nehmen. 

 “Art. 23 (Variazioni del bilancio) - 1. Le leggi che 
comportano nuove o maggiori spese o entrate pos-
sono autorizzare la Giunta provinciale ad apportare, 
con propria deliberazione, le conseguenti variazioni 
al bilancio. 

2. Unbeschadet der Bestimmungen im gesetzes-
vertretenden Dekret vom 23. Juni 2011, Nr. 118, 
kann die Landesregierung: 

 2. Fermo restando quanto previsto dal decreto legi-
slativo 23 giugno 2011, n. 118, la Giunta provinciale 
può: 

a)  am technischen Begleitdokument und am Ver-
waltungshaushalt ausgleichende Veränderungen 
zwischen den Mittelausstattungen der Makrogrup-
pierungen, welche dem selben Programm/Mis-
sion und Titel angehören, in Bezug auf Artikel 39 
Absatz 10 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
23. Juni 2011, Nr. 118, durchführen, 

 a)  apportare al documento tecnico di accompagna-
mento e al bilancio gestionale variazioni com-
pensative tra le dotazioni dei macroaggregati 
appartenenti al medesimo programma/missione 
e titolo, in relazione all’articolo 39, comma 10, 
del decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118; 

b)  die weiteren durch Artikel 46 Absatz 3 und Arti-
kel 48 Absatz 1 Buchstaben a) und b) des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, 
Nr. 118, vorgesehenen Änderungen vornehmen, 

 b)  apportare le altre variazioni previste dall’articolo 
46, comma 3, e dall’articolo 48, comma 1, lettere 
a) e b), del decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 
118; 

c)  Änderungen an den Verzeichnissen gemäß Arti-
kel 39 Absatz 11 Buchstaben a) und b) des ge-
setzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, 
Nr. 118, durchführen, 

 c)  effettuare modifiche agli elenchi di cui all’articolo 
39, comma 11, lettere a) e b), del decreto legi-
slativo 23 giugno 2011, n. 118; 

d)  am Haushaltsvoranschlag, am technischen Be-
gleitdokument und am Verwaltungshaushalt Än-
derungen zur Erhöhung der Einnahmen und der 
Ausgaben betreffend die Einbringungen von Gü-
tern und Guthaben im Zuge der Kapitalerhö-
hung, sowie jene betreffend den Tausch von Gü-
tern, Guthaben und anderen Vermögens im Ein-
klang mit der Satzungsordnung und eventuellen 
Anweisungen, welche im Wirtschafts- und Fi-
nanzdokument des Landes enthalten sind, vor-
nehmen. 

 d)  apportare variazioni al bilancio di previsione, al 
documento tecnico di accompagnamento e al bi-
lancio gestionale per incrementare le entrate e le 
spese afferenti i conferimenti di beni e crediti a 
titolo di aumento di capitale sociale, nonché 
quelle afferenti le permute di beni, crediti o altre 
attività, nel rispetto dell’ordinamento statutario e 
delle eventuali indicazioni contenute nel DEFP. 

3. Der Landesrat für Finanzen wird ermächtigt Än-  3. L’Assessore provinciale alle Finanze è autorizza-
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derungen am Haushalt vorzunehmen, um die 
Mehreinahmen und Mehrausgaben des entspre-
chenden Betrages sowie Änderungen an den Kapi-
teln der Sonderbuchführungen des Haushaltsvor-
anschlages vorzunehmen. 

to ad apportare variazioni al bilancio per l’iscrizione 
di maggiori entrate e di maggiori spese per un im-
porto corrispondente nonché variazioni ai capitoli 
delle contabilità speciali del bilancio stesso. 

4. Der Direktor der Abteilung Finanzen kann:  4. Il direttore della Ripartizione Finanze può: 
a)  die Abänderungen laut Artikel 51 Absatz 4 des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, vornehmen, 

 a)  effettuare le variazioni di cui all’articolo 51, 
comma 4, del decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118; 

b)  Behebungen aus den Fonds laut Artikel 48 Ab-
satz 1 Buchstabe c) des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, tätigen, 

 b)  effettuare i prelievi dai fondi di cui all’articolo 48, 
comma 1, lettera c), del decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118; 

c)  kassenmäßige Umbuchungen zwischen den Ka-
piteln vornehmen, die derselben Gruppierung 
angehören. 

 c)  effettuare storni di cassa fra i capitoli apparte-
nenti allo stesso macroaggregato. 

5. Die Landesregierung kann den Landeshaupt-
mann dazu ermächtigen, die Haushaltsänderungen 
laut Artikel 51 Absatz 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, vorzunehmen. 

 5. La Giunta provinciale può delegare il Presidente 
della Provincia ad apportare le variazioni di bilancio 
di cui all’articolo 51, comma 2, del decreto legislati-
vo 23 giugno 2011, n. 118. 

6. Die Abänderungen am technischen Begleitdo-
kument und am Geschäftsfinanzplan können mit 
ein- und derselben Maßnahme vorgenommen wer-
den, sofern in getrennten Anlagen die entspre-
chenden Abänderungen angegeben werden.  

 6. Le variazioni al documento tecnico di accompa-
gnamento e al bilancio finanziario gestionale pos-
sono essere adottate con il medesimo provvedi-
mento riportando in distinti allegati le variazioni re-
lative all’uno e all’altro documento. 

7. Aufgrund des Inkrafttretens von Durchführungs-
bestimmungen zum Autonomiestatut, welche die 
Übertragung oder Delegierung staatlicher Befug-
nisse an das Land verfügen, ist die Landesregie-
rung dazu ermächtigt, die erforderlichen Haushalts-
änderungen auch für die Eintragung der Einnah-
men und der Ausgaben betreffend die Ausübung 
der neuen Zuständigkeiten vorzunehmen.“ 

 7. A seguito dell’entrata in vigore di norme di attua-
zione dello Statuto speciale che dispongono il tra-
sferimento o la delega di funzioni dello Stato alla 
Provincia, la Giunta provinciale è autorizzata a di-
sporre, le variazioni di bilancio anche occorrenti per 
l’iscrizione delle entrate e delle spese riferite 
all’attuazione delle nuove competenze.” 

  
11. Nach Artikel 28 des Landesgesetzes vom 

29. Jänner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, wird 
folgender Artikel eingefügt: 

 11. Dopo l’articolo 28 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è inse-
rito il seguente articolo: 

„Art. 28-bis (Sicherstellungen) – 1. Die Landesre-
gierung ist ermächtigt, zur Absicherung von Verpflich-
tungen und Finanzierungen, welche von Hilfskörper-
schaften und Gesellschaften aufgenommen wurden, 
die direkt oder indirekt vom Land und den Gemeinden 
gemeinschaftlich oder unabhängig voneinander kon-
trolliert werden, Bürgschaften im Sinne des Artikels 
1944 des Zivilgesetzbuches zur Durchführung und 
Entwicklung von Investitionsvorhaben von erhebli-
chem Interesse zum Zwecke der Erreichung der Ziele 
der Entwicklungsplanung des Landes zu leisten. 

 “Art. 28-bis (Garanzie) – 1. La Giunta provinciale 
è autorizzata a prestare fideiussioni, ai sensi dell’arti-
colo 1944 del Codice Civile, a garanzia di obbliga-
zioni e di finanziamenti assunti da enti strumentali e 
da società controllate direttamente o indirettamente 
dalla Provincia e dai comuni, congiuntamente o di-
sgiuntamente, per l’attuazione e lo sviluppo di pro-
getti d’investimento di rilevante interesse ai fini del 
raggiungimento degli obiettivi della programmazione 
di sviluppo della Provincia. 

2. Die notwendigen Bereitstellungen zur finanziellen 
Deckung von eventuellen Lasten, welche aus der 
Leistung von Bürgschaften entstehen, werden im 
entsprechenden Kapitel des Landeshaushaltes ein-
geschrieben.“ 

 2. Gli stanziamenti necessari alla copertura finanzia-
ria degli eventuali oneri conseguenti alla prestazione 
delle garanzie fideiussorie sono iscritti in apposito 
capitolo del bilancio provinciale.“ 

  
12. Artikel 29 des Landesgesetzes vom 29. Jän-  12. L’articolo 29 della legge provinciale 29 gen-
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ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 29 (Kassenvorschüsse) - 1. Der Landesrat 
für Finanzen verfügt die Aufnahme von Kassenvor-
schüssen, indem er sich des Schatzmeisters im 
Sinne der Bestimmungen über den Schatzamts-
dienst, bedient.“ 

 “Art. 29 (Anticipazioni di cassa) - 1. L’Assessore 
provinciale alle Finanze dispone l’assunzione di anti-
cipazioni di cassa avvalendosi del tesoriere, ai sensi 
delle norme sul servizio di tesoreria.” 

  
13. Artikel 36 des Landesgesetzes vom 29. Jän-

ner 2002, Nr. 1, erhält folgende Fassung: 
 13. L’articolo 36 della legge provinciale 29 gen-

naio 2002, n. 1, è così sostituito: 
„Art. 36 (Feststellung der Einnahmen) - 1. Die 

Verantwortlichen der zuständigen Organisationsein-
heiten nehmen gemäß Artikel 12 des Landesgeset-
zes vom 23. April 1992, Nr. 10, in geltender Fas-
sung, die Feststellung der Einnahmen vor. Für jene 
Bereiche, die nicht einer spezifischen Organisati-
onseinheit zugewiesen sind, wird die Feststellung 
vom zuständigen Amt der Landesabteilung Finan-
zen vorgenommen. 

 “Art. 36 (Accertamento delle entrate) - 1. I re-
sponsabili delle unità organizzative competenti prov-
vedono, ai sensi dell’articolo 12 della legge provin-
ciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive modifiche, 
all’accertamento delle entrate. Per le materie non at-
tribuite a una specifica unità organizzativa, l’accerta-
mento delle entrate è effettuato a cura del competen-
te ufficio della Ripartizione provinciale Finanze. 

2. Alle Beschlüsse und Verwaltungsakte, aus denen 
Einnahmenfeststellungen zugunsten des Landes-
haushaltes hervorgehen, müssen mit den entspre-
chenden Unterlagen dem zuständigen Amt der Lan-
desabteilung Finanzen übermittelt werden, das den 
Sichtvermerk zur ordnungsgemäßen Buchhaltung 
anbringt, nachdem es die von den derzeit geltenden 
Buchhaltungsrichtlinien vorgesehenen Kontrollen 
durchgeführt hat. 

2. Tutte le deliberazioni e gli atti dai quali conseguo-
no accertamenti di entrata a favore del bilancio pro-
vinciale devono essere trasmessi, unitamente alla 
relativa documentazione, al competente ufficio della 
Ripartizione provinciale Finanze che, dopo avere ef-
fettuato le verifiche previste dalle regole contabili vi-
genti, appone il visto di regolarità contabile. 

3. Alle auf die Akte laut Absatz 2 nachfolgenden 
Akte, die sich auf bereits vorgenommene Feststel-
lungen beziehen, müssen dem zuständigen Amt 
der Landesabteilung Finanzen für die nötigen 
buchhalterischen Anmerkungen mitgeteilt werden.“

3. Ogni atto successivo a quelli di cui al comma 2 e 
avente attinenza con gli accertamenti effettuati deve 
essere comunicato al competente ufficio della Ripar-
tizione provinciale Finanze per le occorrenti annota-
zioni contabili.” 

  
14. Artikel 37 des Landesgesetzes vom 29. Jän-

ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

 14. L’articolo 37 della legge provinciale 29 gen-
naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 37 (Einhebung der Einnahmen) - 1. Wenn 
schwerwiegende und gerechtfertigte Gründe vorlie-
gen, kann die Landesverwaltung auf Ansuchen des 
Schuldners die Rateneinteilung der Schuld bis zu 
höchstens 72 Monatsraten gemäß Kriterien, die mit 
Verordnung festzusetzen sind, gewähren. Der Be-
trag der einzelnen Raten wird um die gesetzlichen 
Zinsen erhöht. 

 “Art. 37 (Riscossione delle entrate) - 1. Qualora 
ricorrano gravi e motivate ragioni, l’amministrazione 
provinciale può concedere, su richiesta del debitore, 
la rateazione del debito fino a un massimo di 72 rate 
mensili, secondo criteri da stabilirsi con regolamento. 
L’importo delle singole rate è maggiorato degli inte-
ressi, calcolati sulla base del tasso legale. 

2. Die Rückerstattung von Beträgen, die irrtümlich 
an das Land gezahlt worden sind, nimmt die Lan-
desabteilung Finanzen innerhalb von 90 Tagen ab 
Feststellung des irrtümlich bezahlten Betrages vor.“ 

 2. Alla restituzione delle somme indebitamente ver-
sate alla Provincia, provvede la Ripartizione provin-
ciale Finanze entro 90 giorni dall’accertamento della 
somma indebitamente versata.” 

  
15. In Artikel 41 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, sind die Wörter „mit mo-
natlichen Zwischensummen“ gestrichen. 

 15. Nel comma 4 dell’articolo 41 della legge pro-
vinciale 29 gennaio 2002, n. 1, sono soppresse le 
parole: “, con totali progressivi di mese in mese”.
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16. In Artikel 45 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, 
sind die Wörter „Das Gesetz zur Genehmigung des 
Haushaltes kann den Direktor der Abteilung Finan-
zen ermächtigen“ durch die Wörter „Das Gesetz zur 
Genehmigung des Haushaltsvoranschlages be-
stimmt den Höchstbetrag, bis zu dem der Landesrat 
für Finanzen verfügen kann“ ersetzt. 

 16. Nel comma 1 dell’articolo 45 della legge pro-
vinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e successive modifi-
che le parole: “La legge di approvazione del bilancio 
può autorizzare il Direttore della Ripartizione Finanze 
a disporre” sono sostituite dalle parole: “La legge di 
approvazione del bilancio di previsione determina il 
limite massimo di importo entro il quale l'Assessore 
provinciale alle Finanze dispone”. 

  
17. Artikel 47 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

29. Jänner 2002, Nr. 1, erhält folgende Fassung: 
 17. Il comma 2 dell’articolo 47 della legge provin-

ciale 29 gennaio 2002, n. 1, è così sostituito: 
„2. Die Vormerkung der Ausgabe kann auch 

durch Geschäftshandlungen erfolgen.” 
 “2. La prenotazione della spesa può essere effet-

tuata anche attraverso fatti gestionali.” 
  

18. Artikel 48 des Landesgesetzes vom 29. Jän-
ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

 18. L’articolo 48 della legge provinciale 29 gen-
naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 48 (Verfahren für die Ausgabenzweckbindung 
und Sichtvermerk zur ordnungsgemäßen Buchhal-
tung) - 1. Die Akte zur Zweckbindung der Ausgaben 
werden im Rahmen der von den Landesbestimmun-
gen in den Bereichen Ämterordnung und Verwal-
tungsverfahren festgelegten Kompetenzen und im 
Rahmen der zugewiesenen Ressourcen getroffen.  

 “Art. 48 (Procedure per gli impegni di spesa e vi-
sto di regolarità contabile) - 1. Gli atti comportanti 
impegni di spesa sono adottati nel rispetto dell’ordine 
di competenze stabilito dalla normativa provinciale in 
materia di organizzazione degli uffici e di procedure 
amministrative e nell’ambito delle risorse assegnate. 

2. Die Akte, welche Ausgabenzweckbindungen zu 
Lasten des Landeshaushaltes mit sich bringen, wer-
den vor ihrer Verabschiedung vom zuständigen Amt 
der Landesabteilung Finanzen in buchhalterischer 
Hinsicht gesichtet und registriert. Zu diesem Zweck 
stellt das Amt fest, dass die zweckgebundene Aus-
gabe die Bereitstellung des entsprechenden Kapitels 
nicht überschreitet oder dass sie nicht einem ande-
ren Kapitel zuzuordnen ist und dass die Quantifizie-
rung der Ausgabe unter Beachtung der buchhalteri-
schen Auflagen erfolgt. 

 2. Gli atti che comportano impegno di spesa a carico 
del bilancio provinciale sono vistati per regolarità 
contabile e registrati dal competente ufficio della Ri-
partizione provinciale Finanze prima della loro forma-
lizzazione. A tale fine l'ufficio accerta che la spesa 
impegnata non ecceda lo stanziamento del relativo 
capitolo o che non sia da imputare a un capitolo di-
verso da quello indicato e che la quantificazione del-
la spesa avvenga nel rispetto degli obblighi di natura 
contabile. 

3. Die für die Instandhaltung der Landesimmobilien 
und für die Straßen zuständigen Bereiche sowie das 
Ökonomat sind verantwortliche Stellen für Ausgaben 
und nehmen Ausgaben in Eigenregie durch entspre-
chende Programme vor. Mit der Genehmigung die-
ser Maßnahmen muss die Bestätigung über die fi-
nanzielle Deckung eingeholt und die entsprechende 
Ausgabe in den Buchungsunterlagen vorgemerkt 
werden. Der Akt, der das Programm enthält, muss 
vor dessen Beginn dem zuständigen Amt der Lan-
desabteilung Finanzen zur Überprüfung der finanziel-
len Deckung übermittelt werden. Nach Abschluss 
des Geschäftsaktes nimmt die zuständige Organisa-
tionseinheit die Vormerkung der Ausgabenzweckbin-
dung in den Buchungsunterlagen gemäß den gelten-
den Buchhaltungsregeln, ohne weitere Verpflichtun-
gen, vor. Mit Verordnung werden Stichprobenkontrol-
len eingeführt, um zu überprüfen, ob die Ausgaben-
zweckbindungen gemäß den geltenden Buchhal-

 3. I settori responsabili della manutenzione degli im-
mobili provinciali, delle strade e l’economato costitui-
scono centri di responsabilità della spesa e effettua-
no spese in economia attraverso appositi programmi 
di spesa. Con l’approvazione di tali provvedimenti 
deve essere acquisita l’attestazione di copertura fi-
nanziaria e deve essere prenotata la relativa spesa 
nelle scritture contabili. L’atto che contiene il pro-
gramma deve essere inviato, prima del suo avvio, al 
competente ufficio della Ripartizione provinciale Fi-
nanze, che ne verifica la copertura finanziaria. 
L’unità organizzativa competente, successivamente 
al perfezionamento dell’atto gestionale, provvede alla 
registrazione nelle scritture contabili dell’impegno 
della spesa secondo le regole contabili vigenti, senza 
ulteriori adempimenti. Con regolamento sono intro-
dotte forme di controllo a campione volte a verificare 
che gli impegni di spesa siano stati assunti in con-
formità alle regole contabili vigenti.” 
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tungsregeln vorgenommen worden sind.“ 
  

19. Artikel 49 des Landesgesetzes vom 29. Jän-
ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

 19. L’articolo 49 della legge provinciale 29 gen-
naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 49 (Flüssigmachung, Anordnung und Zah-
lung der Ausgaben) - 1. Die Flüssigmachung der 
Ausgaben erfolgt durch die Verantwortlichen der zu-
ständigen Organisationseinheiten. 

 “Art. 49 (Liquidazione, ordinazione e pagamento 
delle spese) - 1. Alla liquidazione delle spese prov-
vedono i responsabili delle unità organizzative com-
petenti.  

2. Die Flüssigmachungsverfügung wird, zusammen 
mit der Belegdokumentation der Landesabteilung Fi-
nanzen zur buchhalterischen Überprüfung der Ein-
haltung der im Zweckbindungsakt festgelegten Be-
grenzungen, Bedingungen und Modalitäten sowie 
zur Ausstellung des Zahlungstitels übermittelt. 

2. L'atto di liquidazione, unitamente alla documenta-
zione giustificativa, è trasmesso alla Ripartizione 
provinciale Finanze per la verifica contabile, avente 
ad oggetto il rispetto di limiti, condizioni e modalità 
fissati nell'atto di impegno, nonché per l'emissione 
del titolo di pagamento. 

3. Wird die Flüssigmachungsverfügung mittels elek-
tronischem Verfahren abgefasst, so wird der Flüs-
sigmachungsakt, versehen mit der digitalen Unter-
schrift, unverzüglich und automatisch an die Landes-
abteilung Finanzen für die in Absatz 2 vorgesehene 
Überprüfung übermittelt. Dem elektronischen Flüs-
sigmachungsakt werden eine digitalisierte Belegdo-
kumentation und eine vom Verantwortlichen der zu-
ständigen Organisationseinheit digital unterzeichnete 
Erklärung beigelegt, welche das Vorhandensein und 
die Gültigkeit eventueller zusätzlicher Voraussetzun-
gen für die Flüssigmachung bestätigt. In der Durch-
führungsverordnung laut Artikel 65-bis sind die not-
wendigen Verfahrensmodalitäten geregelt, ein-
schließlich der Fälle, in denen die Übermittlung der 
Belegdokumentation durch Stichprobenkontrollen bei 
den Organisationseinheiten, welche die Flüssigma-
chungen durchführen, ersetzt werden kann.“ 

 3. Qualora la liquidazione della spesa sia eseguita 
con procedura informatica, l’atto di liquidazione, mu-
nito di firma digitale, è immediatamente e automati-
camente trasmesso per la verifica di cui al comma 2 
alla Ripartizione provinciale Finanze. L’atto di liqui-
dazione informatico è corredato di documentazione 
giustificativa digitalizzata e di una dichiarazione, fir-
mata digitalmente dal responsabile dell’unità orga-
nizzativa competente, attestante la sussistenza e la 
validità di eventuali ulteriori presupposti della liquida-
zione. Nel regolamento di esecuzione di cui 
all’articolo 65-bis sono disciplinate le necessarie mo-
dalità operative, ivi compresi i casi in cui la trasmis-
sione della documentazione giustificativa può essere 
sostituita da forme di controllo a campione presso le 
unità organizzative liquidatrici.” 

  
20. Artikel 50 des Landesgesetzes vom 29. Jän-

ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, erhält folgen-
de Fassung: 

 20. L’articolo 50 della legge provinciale 29 gen-
naio 2002, n. 1, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: 

„Art. 50 (Vorgehensweise bei besonderen Zah-
lungen) - 1. Die Zahlung der Gehälter, Renten, Mie-
ten, Fürsorgeleistungen und die anderen periodi-
schen Zahlungen mit bestimmter Fälligkeit können 
auf Grund von Aufstellungen verfügt werden. 

 “Art. 50 (Modalità di effettuazione di particolari 
pagamenti) - 1. Il pagamento mediante ruoli di spesa 
fissa può essere disposto per gli stipendi, le pensio-
ni, i fitti, le erogazioni assistenziali e negli altri casi di 
pagamenti periodici a scadenze determinate. 

2. Für die Zahlung von Nutzungsgebühren, für lau-
fende obligatorische Betriebsausgaben der Lan-
desverwaltung und für Ausgaben jeglicher Art, die 
für besondere dienstliche Erfordernisse notwendig 
sind, übernimmt der Schatzmeister des Landes, auf 
spezifischen Antrag des Direktors der Landesabtei-
lung Finanzen, die Verpflichtung zur fristgerechten 
Begleichung der Beträge, die aus den Gebührenab-
rechnungen oder aus anderen Dokumenten resul-
tieren, welche die Lieferanten, auch auf elektroni-
schem Wege, zuschicken. Nachdem das für die 
Flüssigmachung zuständige Amt die Korrektheit der 

2. Per il pagamento di utenze, di spese obbligatorie 
ricorrenti di funzionamento dell’amministrazione e di 
ogni altra spesa, ove particolari esigenze di servizio 
lo richiedano, il tesoriere provinciale assume, su 
specifica richiesta del Direttore della Ripartizione 
provinciale Finanze, l’obbligo di provvedere al paga-
mento entro la rispettiva scadenza degli importi risul-
tanti dalle bollette di utenza o da altra corrispondente 
documentazione inoltrata, anche mediante evidenze 
informatiche, dai fornitori. Una volta verificata la cor-
rettezza dei pagamenti da parte del competente uffi-
cio liquidatore, la Ripartizione provinciale Finanze 
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Zahlungen festgestellt hat, stellt die Landesabtei-
lung Finanzen in regelmäßigen Abständen eine 
Zahlungsanweisung zur Deckung der vom Schatz-
meister dem Land angelasteten Ausgaben aus.

provvede periodicamente all’emissione del mandato 
di pagamento a copertura delle spese che il tesoriere 
ha addebitato alla Provincia.  

3. Die Zahlung laut Absatz 2 ist vom Schatzmeister 
des Landes zu den in der Aufstellung angeführten 
Fälligkeiten und für die dort angegebenen Raten 
vorzunehmen. Der Schatzmeister hat der Landes-
abteilung Finanzen entsprechende Mitteilungen zu 
machen.“

3. Il pagamento di cui al comma 2 è effettuato dal 
tesoriere provinciale alle scadenze e per le rate fis-
sate nel ruolo. Il tesoriere provvede alle relative co-
municazioni alla Ripartizione provinciale Finanze.” 

  
21. In Artikel 54-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, in geltender Fas-
sung, sind die Wörter „in Alternative zu den buchhal-
terischen Verfahrensweisen laut den Artikeln 53 und 
54“ durch die Wörter „als Ergänzung zu den buchhal-
terischen Verfahrensweisen laut Artikel 54“ ersetzt.

21. Al comma 1 dell’articolo 54-bis della legge 
provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e successive mo-
difiche, le parole: “in alternativa alle procedure con-
tabili di cui agli articoli 53 e 54” sono sostituite dalle
parole: “a complemento della procedura contabile di 
cui all’articolo 54”. 

  
22. Artikel 55 des Landesgesetzes vom 29. Jän-

ner 2002, Nr. 1, erhält folgende Fassung: 
 22. L’articolo 55 della legge provinciale 29 gen-

naio 2002, n. 1, è così sostituito: 
„Art. 55 (Zur Prüfung vorgelegte Akte: Richtigstel-

lung von Amts wegen) - 1. Stellt die Landesabteilung 
Finanzen in den gemäß den Artikeln 36, 48 und 49 
zur Prüfung vorgelegten Akten zur Feststellung der 
Einnahmen, zur Ausgabenzweckbindung und zur 
Flüssigmachung Unregelmäßigkeiten und Fehler 
fest, so sind letztere nach Möglichkeit von Amts we-
gen zu beseitigen� die einbringende Organisations-
einheit ist davon zu benachrichtigen. 

 “Art. 55 (Regolarizzazione d’ufficio degli atti sot-
toposti a verifica) - 1. Qualora riscontri irregolarità ed 
errori negli atti di accertamento delle entrate, di im-
pegno della spesa e loro liquidazione, sottoposti a 
verifica ai sensi degli articoli 36, 48 e 49, la Riparti-
zione provinciale Finanze provvede d'ufficio, ove 
possibile, alla rimozione delle irregolarità e alla cor-
rezione degli errori, dandone comunicazione all’unità 
organizzativa proponente. 

2. In allen anderen Fällen hat die Landesabteilung 
Finanzen der einbringenden Organisationseinheit 
mitzuteilen, welche Maßnahmen zur Richtigstellung 
des Aktes zu ergreifen sind. Sollte die einbringende 
Organisationseinheit die Richtigstellung verweigern, 
führt die Landesabteilung Finanzen den Akt aus.”

2. In ogni altro caso la Ripartizione provinciale Fi-
nanze indica all’unità organizzativa proponente le 
misure necessarie per la regolarizzazione dell'atto. 
Qualora l’unità organizzativa proponente insista, la 
Ripartizione provinciale Finanze dà ulteriore corso 
all’atto.” 

  
23. Nach Artikel 66 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, werden folgende
Absätze 3 und 4 hinzugefügt: 

 23. Dopo il comma 2 dell’articolo 66 della legge 
provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, sono aggiunti i 
seguenti commi 3 e 4: 

„3. Auf die bereits gewährten wirtschaftlichen 
Vergünstigungen werden die Bestimmungen ange-
wandt, welche sich auf jene Fristen für die Ausgabe-
verfahren beziehen, die bis zum Inkrafttreten des 
vorliegenden Gesetzes gültig bleiben. 

 “3. Per i vantaggi economici già concessi si ap-
plicano le disposizioni riguardanti i termini per le pro-
cedure di spesa in essere prima dell’entrata in vigore 
della presente legge. 

4. Da der bevollmächtigte Beamte der Landesabtei-
lung Forstwirtschaft und der Wildbachverbauung ab-
geschafft wird und die entsprechenden Kompeten-
zen an die Hilfskörperschaften übergehen, werden 
die festgestellten Rückstände den zuständigen 
Strukturen des Landes für die anschließende Ausbe-
zahlung zu Gunsten der Hilfskörperschaften zuge-
teilt.“ 

 4. A seguito della soppressione del funzionario dele-
gato per la Ripartizione provinciale Foreste e per i 
Bacini montani, e del conseguente passaggio di 
competenze ai rispettivi entri strumentali, i residui 
accertati saranno attribuiti alle strutture provinciali 
competenti per la successiva liquidazione a favore 
degli enti strumentali individuati.” 
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24. Nach Artikel 66 des Landesgesetzes vom 29. 
Jänner 2002, Nr. 1, werden folgende Artikel 66-bis, 
66-ter, 66-quater und 66-quinquies eingefügt: 

 24. Dopo l’articolo 66 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, sono inseriti i seguenti articoli 
66-bis, 66-ter, 66-quater e 66-quinquies: 

„Art. 66-bis (Rückerstattung für die übertrage-
nen Funktionen) - 1. Die Einnahmen betreffend die 
Rückerstattung der Kosten, die von Artikel 2 Absät-
ze 112 und 113 des Gesetzes vom 23. Dezember 
2009, Nr. 191, vorgesehen sind, werden für die 
Jahre bis 2015 unter den aktiven Rückständen bei-
behalten. Ab 2016 wird der jährliche, im genannten 
Artikel vorgesehene Anteil im selben Jahr festge-
stellt und eingeschrieben. 

 “Art. 66-bis (Rimborso per le funzioni delegate) -
1. Le entrate concernenti il rimborso dell’onere previ-
sto dall’articolo 2, commi 112 e 113, della legge 23 
dicembre 2009, n. 191, sono conservate tra i residui 
attivi per gli anni fino al 2015. A decorrere dal 2016 
la quota annuale prevista dal citato articolo viene ac-
certata e imputata nel medesimo anno. 

Art. 66-ter (Harmonisierung der Buchhaltungssy-
steme) - 1. Dieses Gesetz enthält Anwendungsbe-
stimmungen zum gesetzesvertretenden Dekret vom 
23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender Fassung, unter 
Berücksichtigung der Bestimmungen laut Artikel 23 
des Landesgesetzes vom 23. Dezember 2014, Nr. 
11, in geltender Fassung. 

Art. 66-ter (Armonizzazione dei sistemi contabili) - 1. 
La presente legge reca disposizioni applicative del 
decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e succes-
sive modifiche, nel rispetto di quanto previsto 
dall’articolo 23 della legge provinciale 23 dicembre 
2014, n. 11, e successive modifiche. 

Art. 66-quater (Durchführungsverordnung) - 1. Für 
die Durchführung dieses Gesetzes kann die Lan-
desregierung eine eigene Verordnung erlassen.

Art. 66-quater (Regolamento di esecuzione) - 1. Per 
l’esecuzione della presente legge la Giunta provin-
ciale può emanare apposito regolamento. 

Art. 66-quinquies (Harmonisierung der Buchhal-
tungssysteme der Schulen) - 1. Die Schulen laut 
Landesgesetz vom 12. November 1992, Nr. 40, in 
geltender Fassung, und laut Landesgesetz vom 29. 
Juni 2000, Nr. 12, in geltender Fassung, wenden 
die Bestimmungen des gesetzesvertretenden De-
krets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender Fas-
sung, ab dem 1. Jänner 2017 an.“ 

Art. 66-quinquies (Armonizzazione dei sistemi conta-
bili delle istituzioni scolastiche) - 1. Le istituzioni sco-
lastiche di cui alla legge provinciale 12 novembre 
1992, n. 40, e successive modifiche, e alla legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12, e successive mo-
difiche, applicano le disposizioni previste dal decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive mo-
difiche, a decorrere dal 1° gennaio 2017.” 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Änderung des Landesgesetzes vom  
22. Oktober 1993, Nr. 17, „Regelung  

des Verwaltungsverfahrens und des Rechts 
 auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ 

Modifica della legge provinciale  
22 ottobre 1993, n. 17, “Disciplina del  

procedimento amministrativo e del diritto  
di accesso ai documenti amministrativi”

  
1. Nach Artikel 13 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, wird folgender Absatz 
eingefügt: 

1. Dopo il comma 2 dell’articolo 13 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, è inserito il se-
guente comma: 

„2-bis. Für die verantwortlichen Stellen für Ausga-
ben laut Landesgesetz über das Rechnungswesen 
gelten die darin vorgesehenen besonderen Verfah-
ren.” 

 “2-bis. Ai centri di responsabilità della spesa indi-
viduati nella legge provinciale di contabilità si appli-
cano le particolari procedure ivi previste.” 

   
Art. 3  Art. 3 

Änderung des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2014, Nr. 11, „Bestimmungen über das Erstellen  

des Haushaltes für das Finanzjahr 2015 und für den 
Dreijahreszeitraum 2015-2017 (Finanzgesetz 2015)“

Modifica della legge provinciale 23 dicembre 2014, 
n. 11, “Disposizioni per la formazione del  

bilancio di previsione per l’anno finanziario 2015 e 
 per il triennio 2015-2017 (Legge finanziaria 2015)” 

  
1. Artikel 23 Absatz 4 des Landesgesetzes vom  1. Il comma 4 dell’articolo 23 della legge provin-
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23. Dezember 2014, Nr. 11, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

ciale 23 dicembre 2014, n. 11, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„4. Die im 2. Titel des gesetzesvertretenden De-
krets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender Fas-
sung, vorgesehenen Bestimmungen gelten nur für 
den Sanitätsbetrieb und finden ab 1. Jänner 2017 
Anwendung.“ 

“4. Le disposizioni previste dal titolo II del decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive mo-
difiche, si applicano alla sola Azienda Sanitaria e tro-
vano applicazione a decorrere dal 1° gennaio 2017.”

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
ANDERE BESTIMMUNGEN  ALTRE DISPOSIZIONI 

   

Art. 4  Art. 4 
Übergang von Zuständigkeiten an das Land  

und Anpassung des Stellenkontingents 
 Passaggio di competenze alla Provincia  

e adeguamento della dotazione organica 
  

1. Übernimmt das Land Verwaltungszuständig-
keiten oder werden diesem solche delegiert, so wird 
das Stellenkontingent, auch mittels Verwaltungs-
maßnahme, an die Anzahl des zu übernehmenden 
Personals angepasst, wie diese aus den jeweiligen 
Übertragungsmaßnahmen hervorgeht. Bei der Neu-
festlegung des Stellenkontingents werden auch die 
Stellen für die geschützten Personengruppen sowie 
die Stellen für die Verwaltung des übergegangenen 
Personals berücksichtigt. 

 1. Nei casi di acquisizione di competenze ammi-
nistrative da parte della Provincia autonoma di Bol-
zano o di delega alla stessa, la dotazione organica è 
adeguata, anche con atto amministrativo, al persona-
le da assorbire, secondo quanto risultante dai relativi 
provvedimenti di trasferimento di competenze. Nella 
rideterminazione della dotazione si tiene conto dei 
posti riservati alle categorie protette e di quelli ne-
cessari per la gestione del personale trasferito. 

  
2. Das derzeit geltende Gesamtstellenkontingent 

wird um 99 Stellen für folgende neue Erfordernisse 
erhöht: 

2. La dotazione complessiva di posti attualmente 
in essere è aumentata di 99 posti per le seguenti nuo-
ve esigenze: 

a) Übernahme der Zuständigkeiten der bereits auf-
gelösten Stiftung Vital, 

 a) acquisizione delle competenze relative alla già
disciolta Fondazione Vital; 

b) Übernahme von Zuständigkeiten der BLS AG im 
Bereich Gewerbegebiete,  

 b) acquisizione di competenze svolte dalla BLS 
s.p.a. nel settore delle zone produttive;  

c) Verstärkung der Dienste in Zusammenhang mit 
EU-Programmen, welche aufgrund der Dring-
lichkeit bereits im Sinne einer Übergangslösung 
durch die Verwendung von vorübergehend ver-
fügbaren Stellen vorgenommen wurde, 

 c) potenziamento dei servizi connessi con pro-
grammi europei, già effettuato in via provvisoria, 
a causa dell’urgenza, con l’utilizzo di posti tem-
poraneamente vacanti; 

d) Journalisten, welche aufgrund der Dringlichkeit 
bereits im Sinne einer Übergangslösung durch 
die Verwendung von vorübergehend verfügba-
ren Stellen aufgenommen wurden, 

 d) giornalisti già assunti in via provvisoria, a causa 
dell’urgenza, con l’utilizzo di posti temporanea-
mente vacanti; 

e) Vorbereitung und Verwaltung des Übergangs 
von neuen Kompetenzen und neuem Personal,  

 e) predisposizione e gestione del passaggio di 
nuove competenze e di nuovo personale; 

f) Übernahme der Zuständigkeiten betreffend den 
Südtiroler Anteil am Nationalpark Stilfserjoch, 

 f) acquisizione delle competenze relative al settore 
altoatesino del Parco Nazionale dello Stelvio; 

g) Übernahme der Zuständigkeiten für das Verwal-
tungspersonal des Regionalen Verwaltungsge-
richts, Autonome Sektion Bozen, 

 g) acquisizione delle competenze relative al perso-
nale amministrativo del Tribunale Regionale di 
Giustizia amministrativa, Sezione autonoma di 
Bolzano; 

h) Stellen für die geschützten Personengruppen 
aufgrund der Übernahme der Dienste laut den 
vorhergehenden Buchstaben. 

 h) posti per le categorie protette in conseguenza 
dell’assunzione dei servizi di cui alle lettere pre-
cedenti.  

Supplemento n. 4 al B.U. n. 52/I-II del 29/12/2015 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 29/12/2015 Nr. 52/I-II 15



- 14 -

3. Aus den Buchstaben f) und g) des Absatzes 2 
dieses Artikels ergeben sich keine neuen Ausgaben 
oder Mehrausgaben zu Lasten des Landeshaushal-
tes. Die Deckung der Ausgaben, die sich aus dem 
Buchstaben f) ergeben, erfolgt durch den Abzug des 
entsprechenden Betrags vom Beitrag an den öffentli-
chen Finanzen laut Artikel 1 Absatz 410 des Geset-
zes vom 23. Dezember 2014, Nr. 190. Die Deckung 
der Ausgaben laut Buchstabe g) erfolgt durch den 
weiteren finanziellen Beitrag zum Ausgleich der öf-
fentlichen Finanzen laut Artikel 79 Absatz 1 Buch-
stabe c) des Autonomiestatuts. 

 3. Dalle lettere f) e g) di cui al comma 2 del pre-
sente articolo non derivano nuovi o maggiori oneri a 
carico del bilancio provinciale. Alla copertura delle 
spese derivanti dalla lettera f) si provvede mediante 
scomputo dal contributo alla finanza pubblica di cui 
all’articolo 1, comma 410, della legge 23 dicembre 
2014, n. 190. Alla copertura delle spese di cui alla 
lettera g) si provvede attraverso il concorso finanzia-
rio ulteriore al riequilibrio della finanza pubblica, di 
cui all’articolo 79, comma 1, lettera c), dello Statuto 
di autonomia.  

  
4. Die Deckung der Lasten, die sich aus diesem 

Artikel ergeben und sich ab dem Jahr 2016 auf 
5.650.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch das Stabi-
litätsgesetz. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal presen-
te articolo, quantificati in 5.650.000,00 euro a decor-
rere dal 2016, si provvede con la legge di stabilità. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Stellenabbau  Misure di riduzione del personale 

  
1. Der vom Landesgesetz vom 23. Dezember 

2010, Nr. 15, in geltender Fassung, vorgesehene 
Stellenabbau wird für den geplanten, aber noch aus-
ständigen Anteil innerhalb des Jahres 2016 abge-
schlossen. Aufrecht bleiben die anderweitig festge-
legten Fälligkeiten für den Stellenabbau für spezifi-
sche Bereiche.  

1. Le misure di riduzione del personale previste 
dalla legge provinciale 23 dicembre 2010, n. 15, e 
successive modifiche, per la quota pianificata restan-
te sono attuate nel corso dell’anno 2016. Restano 
ferme le diverse scadenze fissate per la riduzione dei 
posti per specifici settori.  

   
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes vom 20. Dezember 
2012, Nr. 22, „Bestimmungen über das Erstellen  

des Haushaltes für das Finanzjahr 2013 und für den 
Dreijahreszeitraum 2013-2015 (Finanzgesetz 2013)“

Modifica della legge provinciale 20 dicembre 2012, 
n. 22, “Disposizioni per la formazione del  

bilancio di previsione per l'anno finanziario 2013 e  
per il triennio 2013-2015 (Legge finanziaria 2013)”

  
1. Artikel 13 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

20. Dezember 2012, Nr. 22, erhält folgende Fas-
sung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 13 della legge provin-
ciale 20 dicembre 2012, n. 22, è così sostituito: 

„1. Die in Artikel 12 Absatz 1 vorgesehene Neu-
ordnung der Führungsstruktur ist innerhalb des Jah-
res 2018 zu vollenden.“ 

 “1. Il riordino della struttura dirigenziale previsto 
al comma 1 dell’articolo 12 deve essere completato 
entro e non oltre l’anno 2018.” 

  
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes vom 
 8. Februar 2010, Nr. 4, „Einrichtung  

und Ordnung des Rates der Gemeinden“

Modifica della legge provinciale  
8 febbraio 2010, n. 4, “Istituzione 

 e disciplina del consiglio dei comuni” 
  

1. Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 8. 
Februar 2010, Nr. 4, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 2 della legge provincia-
le 8 febbraio 2010, n. 4, è così sostituito: 

„1. Die Zusammensetzung des Rates entspricht 
dem Verhältnis der Sprachgruppen in Südtirol und 

“1. La composizione del Consiglio si adegua alla 
consistenza dei gruppi linguistici in Alto Adige e ri-
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berücksichtigt den Grundsatz der Vertretung der 
kleineren Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und, im Verhältnis zur Anzahl der Gemeinderefe-
rentinnen und Bürgermeisterinnen, die Vertretung 
der Frauen.“ 

spetta i principi della rappresentanza dei comuni di 
minori dimensioni e delle comunità comprensoriali e, 
in rapporto al numero delle assessore comunali e 
delle sindache, la rappresentanza delle donne.” 

  
2. In Artikel 6 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 

8. Februar 2010, Nr. 4, werden die Wörter „das Se-
kretariat der Landesregierung“ durch die Wörter „der 
einbringende Landesrat/die einbringende Landesrä-
tin“ ersetzt. 

 2. Nel comma 3 dell’articolo 6 della legge provin-
ciale 8 febbraio 2010, n. 4, le parole: “la segreteria 
della Giunta provinciale” sono sostituite dalle parole: 
“l’assessore/l’assessora provinciale proponente”. 

  
   

Art. 8  Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes vom 20. März 1991, 

Nr. 7, „Ordnung der Bezirksgemeinschaften“ 
Modifica della legge provinciale 20 marzo 1991, n. 7, 

“Ordinamento delle comunità comprensoriali” 
  

1. Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe c) des Landes-
gesetzes vom 20. März 1991, Nr. 7, erhält folgende 
Fassung: 

1. La lettera c) del comma 2 dell’articolo 3 della 
legge provinciale 20 marzo 1991, n. 7, e successive 
modifiche, è così sostituita: 

„c) die Zusammensetzung und das Verfahren für 
die indirekte Wahl der Organe unter Berücksichti-
gung des Landesgesetzes vom 8. März 2010, Nr. 5, 
in geltender Fassung,“ 

 “c) le norme sulla composizione ed elezione indi-
retta degli organi nel rispetto della legge provinciale 
8 marzo 2010, n. 5, e successive modifiche;” 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Verkehrsdienste  

für Kindergartenkinder 
 Servizio per il trasporto dei bambini  

e delle bambine delle scuole dell’infanzia 
  

1. Die Gemeinden können bei Bedarf Verkehrs-
dienste für Kindergartenkinder einrichten, wobei ein 
Begleitdienst gewährleistet sein muss. 

1. I comuni possono istituire, ove necessario, 
servizi per il trasporto dei bambini e delle bambine 
delle scuole dell’infanzia, per i quali deve essere ga-
rantito il servizio di accompagnamento. 

  
2. Die Landesregierung bestimmt im Einverneh-

men mit dem Rat der Gemeinden aufgrund der gel-
tenden Bestimmungen zum Schülerbeförderungs-
dienst laut Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 
7, in geltender Fassung, die Zugangsvoraussetzun-
gen und legt die Richtlininen für die Einrichtung der 
Verkehrsdienste für Kindergartenkinder fest. 

2. La Giunta provinciale fissa, d’intesa con il 
Consiglio dei Comuni, sulla base delle disposizioni 
sul trasporto degli alunni/delle alunne ai sensi della 
legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e successive 
modifiche, i requisiti di ammissione e i criteri per 
l’istituzione dei servizi per il trasporto dei bambini e 
delle bambine delle scuole dell’infanzia. 

  
  

Art. 10  Art. 10 
Änderung des Landesgesetzes vom 16. November 
2007, Nr. 12, „Lokale öffentliche Dienstleistungen“

Modifica della legge provinciale 16 novembre 2007, 
n. 12, “Servizi pubblici locali” 

  
1. Nach Artikel 1 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 16. November 2007, Nr. 12, in geltender Fas-
sung, werden folgende Absätze 5-bis, 5-ter, und 5-
quater eingefügt: 

1. Dopo il comma 5 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 16 novembre 2007, n. 12, e successive 
modifiche, sono inseriti i seguenti commi 5-bis, 5-ter
e 5-quater:  

„5-bis. Unbeschadet der Bestimmung des Absat-
zes 5 leiten die Subjekte laut Absatz 2 Buchstabe b) 

 “5-bis. Fermo restando quanto previsto al comma 
5, i soggetti di cui alla lettera b) del comma 2, al fine 
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zum Zweck der Eindämmung der öffentlichen Ausga-
ben ab dem 1. Jänner 2016 einen Prozess zur Ratio-
nalisierung der direkt oder indirekt besessenen Ge-
sellschaften und Gesellschaftsbeteiligungen ein, um 
die Reduzierung derselben bis zum 31. Dezember 
2016 zu ermöglichen. Zu diesem Zweck können die 
vorgenannten Subjekte Abtretungen, Zuweisungen, 
Einbringungen, Eingliederungen, Umwandlungen, Ab-
spaltungen und Verschmelzungen vornehmen. 

di garantire il contenimento della spesa pubblica, av-
viano, a decorrere dal 1° gennaio 2016, un processo  
di razionalizzazione delle società e delle partecipa-
zioni societarie direttamente e indirettamente posse-
dute, in modo da consentire la riduzione delle stesse 
entro il 31 dicembre 2016. A tal fine i predetti sogget-
ti possono effettuare operazioni di dismissione, as-
segnazione, conferimento, aggregazione, trasforma-
zione, scissione e fusione. 

5-ter. Die Bürgermeister und die anderen Führungs-
organe der Körperschaften laut Absatz 5-bis be-
stimmen und genehmigen bis zum 31. März 2016 
einen operativen Plan zur Rationalisierung, der so-
wohl die Bestimmungen des Absatzes 4 als auch die 
folgenden allgemeinen Kriterien berücksichtigt: 

 5-ter. I sindaci e gli altri organi di vertice degli enti di 
cui al comma 5-bis definiscono e approvano, entro il 
31 marzo 2016, un piano operativo di razionalizza-
zione che tenga conto di quanto previsto al comma 
4, nonché dei seguenti criteri di massima: 

a) Auflösung der Gesellschaften, die sich nur aus 
Verwaltern oder aus einer höheren Anzahl an 
Verwaltern als Angestellten zusammensetzen, 

 a) soppressione delle società che risultino compo-
ste da soli amministratori o da un numero di am-
ministratori superiore a quello dei dipendenti;  

b) Abschaffung der Beteiligungen, die an Gesell-
schaften gehalten werden, die gleiche oder ähnli-
che Tätigkeiten wie andere Gesellschaften mit 
Beteiligung oder öffentliche Hilfskörperschaften 
ausüben, auch durch Verschmelzungen oder In-
ternalisierungen der Aufgaben, 

 b) eliminazione delle partecipazioni detenute in so-
cietà che svolgono attività analoghe o similari a 
quelle svolte da altre società partecipate o da enti 
pubblici strumentali, anche mediante operazioni 
di fusione o di internalizzazione delle funzioni;  

c) Eingliederung von Gesellschaften, die öffentliche 
örtliche Dienstleistungen von wirtschaftlicher Be-
deutung erbringen, 

 c) aggregazione di società di servizi pubblici locali 
di rilevanza economica;  

d) Eindämmung der Betriebskosten, auch durch Um-
strukturierungen der Verwaltungs- und Kontrollor-
gane und der Betriebsstrukturen, sowie durch die 
Herabsetzung der betreffenden Vergütungen. 

 d) contenimento dei costi di funzionamento, anche 
mediante riorganizzazione degli organi ammini-
strativi e di controllo e delle strutture aziendali, 
nonché attraverso la riduzione delle relative remu-
nerazioni. 

5-quater. Die Organe laut Absatz 5-ter begründen 
auf angemessene Weise die Abweichung von den 
darin vorgesehenen allgemeinen Kriterien.“ 

 5-quater. Gli organi di cui al comma 5-ter motivano 
adeguatamente il discostamento dai criteri di massi-
ma ivi indicati.” 

  
2. Am Ende von Artikel 1 Absatz 6 Buchstabe e) 

des Landesgesetzes vom 16. November 2007, Nr. 
12, in geltender Fassung, wird folgender Satz hinzu-
gefügt: „Die genannten Einschränkungen werden 
nicht auf im Rahmen des Konzernmanagements un-
entgeltlich oder mit Abführungspflicht der Vergütung 
übertragene Ämter angewandt.“. 

 2. Alla fine della lettera e) del comma 6 dell’ar-
ticolo 1 della legge provinciale 16 novembre 2007, n. 
12, e successive modifiche, è aggiunto il seguente 
periodo: “I predetti limiti non si applicano alle cariche 
conferite a titolo gratuito oppure con reversibilità del 
compenso al management nell’ambito del gruppo 
societario.”. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 19. Mai 2015, Nr. 6,  
„Personalordnung des Landes“

Modifica della legge provinciale  
19 maggio 2015, n. 6, “Ordinamento  

del personale della Provincia” 
  

1. Nach Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 19. Mai 2015, Nr. 6, wird folgender Absatz hin-
zugefügt: 

1. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, è aggiunto il se-
guente comma: 

„6. Das aufgrund von entsprechenden rechts- “6. Il personale risultato inidoneo alle mansioni in 
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oder arbeitsmedizinischen Untersuchungen für die 
jeweiligen Aufgaben nicht geeignete Personal wird, 
nach Einstufung in ein anderes Berufsbild unter Be-
rücksichtigung der organisatorischen Bedürfnisse der 
Verwaltung und der verbliebenen Restarbeitsfähig-
keit, in ein eigenes getrenntes Kontingent überführt. 
Das Einverständnis des Personals ist Voraussetzung 
für den Verbleib im Dienst der Verwaltung. Die Ver-
waltung prüft auch die Notwendigkeit eigener Um-
schulungsmaßnahmen zur Förderung der Wieder-
eingliederung dieses Personals.“  

seguito ad accertamento medico-legale o della me-
dicina del lavoro è trasferito in un apposito contin-
gente separato, previo reinquadramento in diverso 
profilo professionale, conformemente al bisogno or-
ganizzativo dell’Amministrazione e alle indicazioni di 
residua idoneità lavorativa. Il consenso del personale 
costituisce presupposto per la permanenza in servi-
zio nell’Amministrazione. L’Amministrazione valuta 
anche la necessità di appositi percorsi di formazione 
per agevolare il reinserimento lavorativo di tale per-
sonale.” 

  
2. Nach Artikel 9 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fassung, wird 
folgender Absatz eingefügt: 

 2. Dopo il comma 5 dell’articolo 9 della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive modi-
fiche, è inserito il seguente comma: 

„5-bis. Die Regelung laut Absatz 5 gilt einheitlich 
für alle Arbeitsverhältnisse des Personals laut Artikel 
1, die sich auf Zeiträume vor Inkrafttreten dieses Ge-
setzes beziehen; aufrecht bleiben bereits getroffene 
Maßnahmen.“ 

 “5-bis. La disciplina di cui al comma 5 si applica 
uniformemente a tutti i rapporti di lavoro del persona-
le di cui all’articolo 1 precedenti all’entrata in vigore 
della presente legge, fermi restando i provvedimenti 
già adottati.” 

  
3. Nach Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe j) des 

Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in gelten-
der Fassung, wird folgender Buchstabe hinzugefügt: 

 3. Dopo la lettera j) del comma 1 dell’articolo 13 
della legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e suc-
cessive modifiche, è aggiunta la seguente lettera: 

„k) zulässig ist es, Personal im Ruhestand des öf-
fentlichen und privatwirtschaftlichen Bereiches mit 
Referententätigkeiten zu beauftragen.“ 

 “k) è consentito conferire al personale già in pen-
sione del settore pubblico e privato incarichi per atti-
vità di relatore/relatrice.” 

  
4. Nach Artikel 26 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 19. Mai 2015, Nr. 6, wird folgender Absatz hin-
zugefügt:  

4. Dopo il comma 2 dell’articolo 26 della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, è aggiunto il se-
guente comma: 

„3. Von der Neuberechnung der Abfertigung wird 
bei Bruttobeträgen bis zu 30,00 Euro abgesehen, un-
beschadet der buchhalterischen Verrechnung mit dem 
Nationalen Institut für soziale Fürsorge. Diese Rege-
lung gilt für alle noch offenen Neuberechnungen.“ 

“3. Alla rideterminazione del trattamento di fine 
rapporto o di fine servizio, comunque denominato, non 
si provvede per importi lordi fino a 30,00 euro, salvo le 
compensazioni contabili con l’Istituto Nazionale di 
Previdenza Sociale. Questa disposizione si applica a 
tutti i casi di rideterminazione ancora in essere.”

  
5. Nach Artikel 50 des Landesgesetzes vom 19. 

Mai 2015, Nr. 6, wird folgender Artikel eingefügt: 
5. Dopo l’articolo 50 della legge provinciale 19 

maggio 2015, n. 6, è inserito il seguente articolo:
„Art. 50-bis (Außerordentliche Maßnahmen zur 

Stabilisierung des Personals der Kindergärten und 
im Bereich Integration) - 1. Bei einer hohen und kon-
stanten Anzahl an Jahresersatzstellen im Bereich 
Kindergarten und Integration und unter Berücksichti-
gung des vorhersehbaren Generationenwechsels 
kann die Landesregierung den Prozentsatz des Lan-
despersonals mit unbefristetem Arbeitsverhältnis bis 
auf 120 Prozent des jeweiligen spezifischen Stellen-
kontingentes erhöhen.“ 

 “Art. 50-bis (Misure straordinarie per la stabiliz-
zazione del personale delle scuole dell’infanzia e del 
personale per l’integrazione) - 1. In caso di un eleva-
to e costante numero di supplenze annuali nell’am-
bito della scuola dell’infanzia e dell’integrazione e in 
considerazione del ricambio generazionale prevedi-
bile, la Giunta provinciale può aumentare la percen-
tuale del personale provinciale a tempo indetermina-
to fino al 120 per cento della relativa dotazione spe-
cifica di posti.” 
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Art. 12  Art. 12 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 17. Dezember 1998, Nr. 13,  
„Wohnbauförderungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 dicembre 1998, n. 13,  

“Ordinamento dell’edilizia abitativa agevolata” 
  

1. Artikel 30 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 30 della legge provin-
ciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„1. Es wird der Fond für Notstandshilfen auf dem 
Gebiet des geförderten Wohnbaus errichtet. Eine 
Notsituation tritt bei folgenden Naturkatastrophen
ein: Erdbeben, Überschwemmungen, Muren, Mas-
senbewegungen und Lawinen; ausgenommen sind 
die Brände.“ 

 “1. È costituito il fondo per interventi di emergenza 
nel settore dell’edilizia abitativa agevolata. Una situa-
zione d’emergenza è determinata dai seguenti eventi 
calamitosi: terremoti, inondazioni, colate detritiche, 
movimenti franosi e valanghe; sono esclusi gli incen-
di.” 

  
2. Nach Artikel 30 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt: 

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 30 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis. Die Feststellung einer Notsituation laut 
Absatz 1 erfolgt bei zwingender Notwendigkeit zur 
Umsiedlung von Wohngebäuden durch eine vom 
Landesamt für Zivilschutz koordinierte Dienststellen-
konferenz. An der Dienststellenkonferenz nehmen 
der Bürgermeister der betroffenen Gemeinde sowie 
jeweils ein Vertreter der folgenden Landesabteilun-
gen und Landesämter teil: Abteilung Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung, Abteilung Wasser-
schutzbauten, Abteilung Forstwirtschaft, Abteilung 
Wohnungsbau, Amt für Geologie und Baustoffprü-
fung und Amt für Zivilschutz.“ 

 “1-bis. L’accertamento di una situazione d’emer-
genza di cui al comma 1 è effettuato, in caso di ne-
cessità cogente di ricostruire in altro luogo i fabbricati 
urbani, dalla conferenza dei servizi coordinata 
dall’Ufficio provinciale Protezione civile. Alla conferen-
za dei servizi partecipano il sindaco del comune inte-
ressato e un rappresentante per ciascuna delle se-
guenti Ripartizioni provinciali e dei seguenti Uffici pro-
vinciali: Ripartizione Natura, paesaggio e sviluppo del 
territorio, Ripartizione Opere idrauliche, Ripartizione 
Foreste, Ripartizione Edilizia abitativa, Ufficio Geolo-
gia e prove materiali e Ufficio Protezione civile.”

  
3. Am Ende von Artikel 37 Absatz 1-bis des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gel-
tender Fassung, wird folgender Satz hinzugefügt: 
„Eine besondere Notlage stellt auch die ausstehende 
Gehaltszahlung über einen Zeitraum von mindestens 
3 Monaten an das Personal von sich in Krise befin-
denden Unternehmen dar. Die Landesregierung legt 
die Kriterien zur Gewährung der Notstandshilfe mit 
Beschluss fest.“ 

 3. Alla fine del comma 1-bis dell’articolo 37 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente periodo: “Un 
particolare stato di necessità è costituito anche dalla 
mancata percezione delle retribuzioni per il personale 
di aziende in crisi per un periodo di almeno 3 mensili-
tà. La Giunta provinciale stabilisce con deliberazione i 
criteri per la concessione del sussidio d’emergenza. 

  
4 Nach Artikel 46 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 4. Dopo il comma 2 dell’articolo 46 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2-bis. Befindet sich im Liegenschaftsvermögen 
der Eltern, Schwiegereltern oder Kinder ein ge-
schlossener Hof, wird der Konventionalwert der 
Wohnungen, die Teil des geschlossenen Hofes sind, 
nicht berücksichtigt. Der Konventionalwert der übri-
gen Wohnungen wird um die, um eins reduzierte An-
zahl der Kinder dividiert.“ 

 “2-bis. Qualora nel patrimonio immobiliare dei 
genitori, suoceri o figli rientri un maso chiuso, il valo-
re convenzionale delle abitazioni che sono parte del 
maso chiuso non è considerato. Il valore convenzio-
nale degli altri alloggi è suddiviso per il numero dei 
figli ridotto di un'unità.” 

  
5. Die Regelung laut Artikel 46 Absatz 2-bis des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
 5. La disciplina di cui al comma 2-bis dell’articolo 

46 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
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geltender Fassung, kommt auch für die vor Inkrafttre-
ten dieses Gesetzes eingereichten Förderungsgesu-
che zur Anwendung. 

successive modifiche, si applica anche alle domande 
di agevolazione presentate prima dell’entrata in vigo-
re della presente legge. 

  
6. In Artikel 78-ter Absatz 1  des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „wird für das Jahr 
2015 in Höhe von 13.000.000,00 Euro“ die Wörter 
„und für das Jahr 2016 in Höhe von 15.000.000,00 
Euro“ eingefügt. 

 6. Nel comma 1 dell’articolo 78-ter della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “è stimata per l’anno 2015 
in 13.000.000,00 di euro” sono inserite le seguenti 
parole: “e per l’anno 2016 in 15.000.000,00 di euro”. 

  
7. Artikel 78-ter Absatz 2  des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 7. Il comma 2 dell’articolo 78-ter della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sostituito: 

„2. Die Förderungen laut Absatz 1 werden für die 
in den Jahren 2014, 2015 und 2016 durchgeführten 
oder durchzuführenden Maßnahmen gewährt.“ 

 “2. Le agevolazioni di cui al comma 1 sono con-
cesse per interventi eseguiti o da eseguirsi negli anni 
2014, 2015 e 2016.” 

  
8. Nach Artikel 85 Absatz 1 Buchstabe e) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
wird folgender Buchstabe hinzugefügt: 

 8. Dopo la lettera e) del comma 1 dell’articolo 85 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è 
aggiunta la seguente lettera: 

„f) wenn der Eingewiesene die Wohnung für die 
Dauer der Bindung laut Artikel 86 nicht ständig und 
tatsächlich besetzt.“ 

 “f) qualora l’assegnatario non occupi in modo 
stabile ed effettivo l’abitazione per la durata del vin-
colo di cui all’articolo 86.” 

  
9. Artikel 96 des Landesgesetzes vom 17. De-

zember 1998, Nr. 13, erhält folgende Fassung: 
 9. L’articolo 96 della legge provinciale 17 dicem-

bre 1998, n. 13, è così sostituito: 
„Art. 96 (Zuweisungskommission) - 1. Die Ge-

nehmigung der Rangordnung für die Zuweisung der 
Wohnungen und jener Wohnungen, die dem Wohn-
bauinstitut zur Verwaltung anvertraut sind, obliegt 
einer vom Verwaltungsrat des Institutes ernannten 
Kommission. 

 “Art. 96 (Commissione di assegnazione) - 1. 
L’approvazione delle graduatorie per l’assegnazione 
delle abitazioni dell’IPES e di quelle affidate in am-
ministrazione all’IPES spetta ad una commissione 
nominata dal Consiglio di amministrazione dell’IPES.

2. Die Kommission besteht aus drei vom Verwal-
tungsrat des Wohnbauinstitutes ernannten Mitglie-
dern. 

 2. La Commissione si compone di tre membri nomi-
nati dal Consiglio di amministrazione dell’IPES. 

3. Die Zuweisungskommission bleibt für die Amts-
dauer des Verwaltungsrates des Wohnbauinstitutes 
im Amt. 

3. La Commissione di assegnazione rimane in carica 
fino alla durata in carica del Consiglio di amministra-
zione dell’IPES. 

4. Die Mitglieder der Zuweisungskommission sind 
von der Zuweisung von Wohnungen ausgeschlos-
sen.“ 

4. I membri della Commissione per l’assegnazione 
sono esclusi dall’assegnazione di alloggi.” 

  
10. Unbeschadet der Bestimmungen gemäß der 

Absätze 6 und 7, erfolgt die Deckung der Lasten, die 
sich aus diesem Artikel ergeben und sich ab dem 
Jahr 2016 auf 1.600.000,00 Euro belaufen, durch 
das Stabilitätsgesetz. 

 10. Fatto salvo quanto previsto ai commi 6 e 7, 
alla copertura degli oneri derivanti dal presente arti-
colo, quantificati in 1.600.000,00 euro a decorrere 
dal 2016, si provvede con la legge di stabilità. 
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Art. 13  Art. 13 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 19. August 1991, Nr. 24, „Klassifizierung  
der Straßen im Interessenbereich des Landes“ 

 Modifica della legge provinciale  
19 agosto 1991, n. 24, recante “Classificazione  

delle strade di interesse provinciale” 
  

1. Nach Artikel 15-bis des Landesgesetzes vom 
19. August 1991, Nr. 24, wird folgender Artikel einge-
fügt: 

 1. Dopo l’articolo 15-bis della legge provinciale 
19 agosto 1991, n. 24, è inserito il seguente articolo:

„Art. 15-ter (Umleitungen auf die A22 Brenner-
Modena aufgrund einer Straßenunterbrechung) - 1. 
Infolge unvorhersehbarer Ereignisse, welche zur 
Sperrung einer Staats- oder Landesstraße führen, 
kann das Land die Autobahngebühren übernehmen, 
sofern die einzige verfügbare Ausweichstrecke im 
Landesgebiet die A22 Brenner-Modena ist und eine 
entsprechende Vereinbarung mit dem Autobahnkon-
zessionär abgeschlossen wurde.“  

 “Art. 15-ter (Deviazioni lungo l’A22 Brennero-
Modena per chiusura stradale) - 1. La Provincia, nel 
caso in cui si renda necessaria la chiusura di una 
strada statale o provinciale a causa di eventi calami-
tosi, può farsi carico del pedaggio autostradale, 
quando l’unica deviazione disponibile nel territorio 
provinciale si trovi sull’A22 Brennero-Modena e pre-
via stipulazione di apposita convenzione con il con-
cessionario della stessa.” 

  
2. Die Deckung der Ausgaben, die sich aus die-

sem Artikel ergeben und sich ab dem Jahr 2016 auf 
65.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch das Stabili-
tätsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal presen-
te articolo, quantificati in 65.000,00 euro a decorrere 
dal 2016, si provvede con la legge di stabilità. 

   

   
Art. 14  Art. 14 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 16. Mai 2012, Nr. 9,  

„Finanzierung im Tourismus“ 

 Modifica della legge provinciale  
16 maggio 2012, n. 9,  

“Finanziamento in materia di turismo” 
  

1. Artikel 1 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 
16. Mai 2012, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

 1. Il comma 4 dell’articolo 1 della legge provincia-
le 16 maggio 2012, n. 9, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„4. Die Einnahmen aus der Abgabe werden den 
örtlichen oder überörtlichen Tourismusorganisatio-
nen, die im Verzeichnis der Tourismusvereine laut 
Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 33, einge-
tragen sind, sowie den bestehenden Kurverwaltun-
gen oder Verkehrsämtern zugewiesen, sofern die 
von der Landesregierung festgelegten Qualitätskrite-
rien erfüllt werden und der mit Durchführungsverord-
nung festzulegende Eigenfinanzierungsanteil nach-
gewiesen wird. Mit Durchführungsverordnung kann 
vorgesehen werden, dass die Gemeinden einen Teil 
der für das Destinationsmarketing bestimmten Ein-
nahmen der für die touristische Vermarktung zustän-
digen Landesorganisation und den im Verzeichnis 
der Tourismusverbände laut Landesgesetz vom 18. 
August 1992, Nr. 33, eingetragenen Tourismusver-
bänden überweisen, sofern auch diese die von der 
Landesregierung festgelegten Qualitätskriterien erfül-
len.“ 

 “4. Il gettito dell’imposta è assegnato alle orga-
nizzazioni turistiche locali o multizonali iscritte 
nell’elenco delle associazioni turistiche ai sensi della 
legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, nonché alle 
aziende di cura, soggiorno e turismo o di soggiorno e 
turismo esistenti, a condizione che vengano rispettati 
i criteri sulla qualità stabiliti dalla Giunta provinciale e 
che venga dimostrata la quota di autofinanziamento 
da stabilirsi con regolamento di esecuzione. Con re-
golamento di esecuzione può essere definito che i 
comuni versino una parte del gettito da riservare al 
marketing di destinazione all’organizzazione provin-
ciale competente per la promozione turistica nonché 
ai consorzi turistici iscritti nell’elenco dei consorzi tu-
ristici ai sensi della legge provinciale 18 agosto 1992, 
n. 33, a condizione che anche questi rispettino i crite-
ri sulla qualità stabiliti dalla Giunta provinciale.” 
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Art. 15  Art. 15 
Änderung des Landesgesetzes vom  

12. Oktober 2015, Nr. 14, „Bestimmungen  
über die Beteiligung der Autonomen Provinz Bozen 

an der Ausarbeitung und Umsetzung der  
Rechtsvorschriften der Europäischen Union“  

 Modifica della legge provinciale  
12 ottobre 2015, n. 14, “Disposizioni sulla  
partecipazione della Provincia autonoma 

 di Bolzano alla formazione e all’attuazione  
della normativa dell’Unione europea” 

  
1. Nach Artikel 4 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 12. Oktober 2015, Nr. 14, wird folgender Absatz 
eingefügt: 

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 12 ottobre 2015, n. 14, è inserito il se-
guente comma: 

„3-bis. Die Rechtsakte zur Umsetzung von Richt-
linien der Europäischen Union dürfen nicht die Ein-
führung oder Beibehaltung höherer Regelungsstan-
dards vorsehen als jene, die von den Richtlinien 
selbst vorgegeben werden. Von dieser Bestimmung 
ausgenommen sind die Maßnahmen zum Schutze 
der sprachlichen Minderheiten und zur Wahrung von 
spezifischen Interessen des Landes.“ 

 “3-bis. Gli atti di recepimento di direttive dell’Unio-
ne europea non possono prevedere l’introduzione o il 
mantenimento di livelli di regolamentazione superiori a 
quelli richiesti dalle direttive stesse. Sono fatte salve le 
misure in materia di tutela delle minoranze linguistiche 
e per la salvaguardia di specifici interessi provinciali.” 

   

   
Art. 16  Art. 16 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 11. August 1997, Nr. 13, 

 „Landesraumordnungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
11 agosto 1997, n. 13,  

“Legge urbanistica provinciale” 
  

1. Nach Artikel 127 des Landesgesetzes vom 11. 
August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, wird fol-
gender Artikel eingefügt: 

1. Dopo l’articolo 127 della legge provinciale 11 
agosto 1997, n. 13, e successive modifiche, è inseri-
to il seguente articolo: 

„Art. 127-bis (Authentische Auslegung des Arti-
kels 127) - 1. In Erwägung, dass der Artikel 127 die-
ses Gesetzes laut ausdrücklicher Bestimmung im 
Absatz 1 desselben zum Zwecke der Umsetzung der 
Richtlinien 2010/31/EU und 2009/28/EG über die 
Gesamtenergieeffizienz und die Förderung der Nut-
zung von Energie aus erneuerbaren Quellen erlas-
sen wurde, ist die in Artikel 127 Absatz 3 erster Satz 
enthaltene Aussage „die Landesregierung fördert die 
Verbesserung der Energieeffizienz der Gebäude, 
den Einsatz von erneuerbaren Energien und die 
energetische Sanierung, auch über die Mindeststan-
dards hinaus“ und die in Artikel 127 Absatz 3 dritter 
Satz enthaltene Aussage „regelt die Landesregie-
rung zusätzliche Baumöglichkeiten“ auch auf neue 
Gebäude zu beziehen.“ 

 “Art. 127-bis (Interpretazione autentica dell’articolo 
127) - 1. Considerato che l’articolo 127 della presente 
legge, per espressa previsione di cui al suo primo 
comma, è stato emanato in attuazione delle direttive 
2010/31/UE e 2009/28/CE sulla prestazione energeti-
ca nell’edilizia e sulla promozione dell’uso dell’energia 
da fonti rinnovabili, la frase: “la Giunta provinciale 
promuove il miglioramento delle prestazioni energeti-
che degli edifici, l’impiego di energie rinnovabili e la 
riqualificazione energetica anche oltre i livelli minimi”, 
contenuta nella prima proposizione del comma 3 
dell’articolo 127, nonché la frase: “la Giunta provincia-
le disciplina possibilità edificatorie aggiuntive” conte-
nuta nella terza proposizione del comma 3 dell’articolo 
127, si intendono riferite anche agli edifici di nuova 
costruzione.” 

   

   

Art. 17  Art. 17 
Bevorschussung der Lohnausgleichskasse  Anticipazione della cassa integrazione guadagni 

  
1. Die Landesregierung ist ermächtigt, Vorschüs-

se zugunsten von Industrieunternehmen zu tätigen, 
die beim Ministerium für Arbeit und Sozialpolitik ei-
nen Antrag auf außerordentlichen Lohnausgleich 
oder um Anwendung der Solidaritätsverträge bean-

 1. La Giunta provinciale è autorizzata a concede-
re anticipazioni a favore delle imprese industriali che 
abbiano inoltrato domanda di intervento straordinario 
della cassa integrazione guadagni o l’autorizzazione 
per l’applicazione dei contratti di solidarietà al Mini-
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tragt haben und die Voraussetzungen für die Ge-
nehmigung der Anträge besitzen. 

stero del lavoro e delle politiche sociali e che abbia-
no i requisiti per l’accoglimento delle domande. 

  
2. Die Agentur für soziale und wirtschaftliche 

Entwicklung zahlt die Vorschüsse nach Ermächti-
gung der Landesabteilung Arbeit im Rahmen der 
vom Land bereitgestellten Mittel und auf der Grund-
lage der Vereinbarung, die mit der Landesabteilung 
Arbeit abzuschließen ist. 

 2. L’Agenzia per lo sviluppo sociale ed economi-
co provvede all'erogazione delle anticipazioni su au-
torizzazione della Ripartizione provinciale Lavoro nei 
limiti delle risorse finanziarie messe a disposizione 
dalla Provincia e in base alla convenzione da stipu-
larsi con la Ripartizione provinciale Lavoro. 

   

   
Art. 18  Art. 18 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 30. April 1991, Nr. 13, “Neuordnung  
der Sozialdienste in der Provinz Bozen“

Modifica della legge provinciale  
30 aprile 1991, n. 13, “Riordino  

dei servizi sociali in Provincia di Bolzano”
  

1. Nach Artikel 8 des Landesgesetzes vom 30. 
April 1991, Nr. 13, in geltender Fassung, werden fol-
gende Artikel 8-bis und 8-ter eingefügt:  

1. Dopo l’articolo 8 della legge provinciale 30 
aprile 1991, n. 13, e successive modifiche, sono in-
seriti i seguenti articoli 8-bis e 8-ter: 

„Art. 8-bis (Verfahren für die Festlegung des Ta-
gessatzes der stationären Dienste für Senioren) - 1. 
Die Trägerkörperschaften von stationären Diensten 
für Senioren ermitteln jährlich für jede Einrichtung, 
unter Einhaltung der mit Beschluss der Landesregie-
rung festgelegten Vorgaben, den Tagessatz sowie 
den Grundtarif, an welchen sich gemäß der Durch-
führungsverordnung laut Artikel 7 und 7-bis der 
Heimbewohner und seine Familiengemeinschaften
beteiligen. Die so festgelegten Tagessätze und 
Grundtarife dürfen die mit Beschluss der Landesre-
gierung festgelegten Maximalbeträge nicht überstei-
gen. 

 “Art. 8-bis (Procedura per la determinazione della 
retta dei servizi residenziali per anziani) - 1. Gli enti 
gestori di servizi residenziali per anziani determinano 
annualmente per ogni struttura, nel rispetto delle di-
rettive stabilite con deliberazione della Giunta pro-
vinciale, la retta e la tariffa base a cui compartecipa-
no l’ospite e i relativi nuclei familiari ai sensi del rego-
lamento di esecuzione di cui agli articoli 7 e 7-bis. Le 
rette e le tariffe base così determinate non possono 
superare gli importi massimi stabiliti con deliberazio-
ne della Giunta provinciale. 

2. Die Maximalbeträge der Tagessätze und der 
Grundtarife der stationären Dienste für Senioren 
werden von der Landesregierung alle zwei Jahre neu 
bestimmt. Bei ausreichend begründeten Sondersi-
tuationen und dem vorliegendem Einverständnis der 
zuständigen Gemeinde bzw. Gemeinden, genehmigt 
die Abteilung Soziales einen über den Maximalbe-
trag liegenden Tagessatz oder Grundtarif. Organisa-
torisch ist von Seiten der Trägerkörperschaften auf 
jeden Fall der Ausrichtung Rechnung zu tragen, dass 
die Kosten für die allgemeine Verwaltung in einem 
angemessenen und möglichst niedrigen Verhältnis 
zu den Ausgaben für Pflege und Betreuung stehen. 

 2. Gli importi massimi delle rette e delle tariffe base 
dei servizi residenziali per anziani sono rideterminati 
dalla Giunta provinciale ogni due anni. In situazioni 
particolari sufficientemente motivate, e con il con-
senso del comune o dei comuni competenti, la Ripar-
tizione provinciale Politiche sociali autorizza una ret-
ta o tariffa base superiore all’importo massimo. A li-
vello organizzativo gli enti gestori si orientano in ogni 
caso a garantire un rapporto adeguato e quanto più 
ridotto possibile tra i costi amministrativi generali e i 
costi destinati all’assistenza e cura. 

3. Im Rahmen der festgelegten Maximalbeiträge wird 
der Grundtarif der stationären Dienste für Senioren 
zwischen dem Träger des Dienstes und den zustän-
digen Gemeinden innerhalb der von der Abteilung 
Soziales jährlich festgelegten Frist vereinbart. 

3. Nel rispetto degli importi massimi la tariffa base 
dei servizi residenziali per anziani è concordata tra 
l’ente gestore del servizio e i comuni competenti en-
tro il termine stabilito dalla Ripartizione provinciale 
Politiche sociali. 

4. Falls die Vereinbarung nicht bis zum festgelegten 
Datum zustande kommt, unterbreitet der Träger des 
Dienstes die Angelegenheit der Sektion für Einsprü-
che laut Artikel 4, welche innerhalb 30 Tagen ab Er-

 4. Se l’accordo non è raggiunto entro il termine stabi-
lito, l’ente gestore del servizio sottopone la questione 
alla Sezione ricorsi di cui all’articolo 4, la quale si 
pronuncia in via definitiva entro 30 giorni dalla data di 
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halt der Eingabe definitiv entscheidet. Zu diesem 
Zweck setzt sich die Sektion für Einsprüche zusam-
men aus: 

ricevimento dell’istanza. A tale scopo la Sezione ri-
corsi è composta da:  

a)  dem Direktor der Landesabteilung Soziales, als 
Vorsitzendem, 

 a)  il direttore della Ripartizione provinciale Politiche 
sociali, che la presiede; 

b)  dem Direktor des für die Seniorenbetreuung zu-
ständigen Landesamtes, 

 b)  il direttore dell’ufficio provinciale competente per 
l’assistenza agli anziani; 

c)  einem Vertreter des Verbandes der Südtiroler 
Seniorenwohnheime; dieser wird vom Verband 
selbst namhaft gemacht, 

 c)  un rappresentante dell’Associazione delle resi-
denze per anziani dell’Alto Adige, designato dalla 
stessa associazione; 

d)  einem Vertreter des Gemeindenverbandes Südti-
rols; dieser wird vom Verband selbst namhaft 
gemacht. 

 d)  un rappresentante del Consorzio dei comuni 
dell’Alto Adige, designato dallo stesso Consorzio.

Art. 8-ter (Aktenkontrolle bei den Öffentlichen Betrie-
ben für Pflege und Betreuungsdienste) - 1. Der vor-
hergehenden Gesetzmäßigkeitskontrolle durch die 
Landesregierung unterliegen folgende Maßnahmen 
der Öffentlichen Betriebe für Pflege und Betreuungs-
dienste: 

 Art. 8-ter (Controllo sugli atti delle Aziende pubbliche 
di servizi alla persona) - 1. I seguenti atti delle azien-
de pubbliche di servizi alla persona sono sottoposti 
al controllo preventivo di legittimità da parte della 
Giunta provinciale: 

a)  die Abschlussrechnung,  a) il bilancio di esercizio; 
b)  die Beschlüsse über die Vergütungen an die 

Verwalter, 
 b)  le deliberazioni concernenti i compensi spettanti 

agli amministratori; 
c)  die Beschlüsse über die Festlegung des Tages-

satzes und Grundtarifs. 
 c)  le deliberazioni concernenti la determinazione 

della retta e della tariffa base. 
2. Die Maßnahmen laut Absatz 1 werden innerhalb 
von zehn Tagen ab dem Beschlussdatum dem für 
die Kontrolle zuständigen Landesamt übermittelt und 
durch Anschlag an der digitalen Amtstafel veröffent-
licht. 

2. Gli atti di cui al comma 1 sono trasmessi entro 
dieci giorni dalla data di adozione all’ufficio provincia-
le competente per il controllo e sono pubblicati me-
diante affissione all’albo informatico. 

3. Die Landesregierung kann innerhalb einer Aus-
schlussfrist von 30 Tagen ab dem Tag des Erhalts 
der Akte die Maßnahmen aufheben. 

 3. Entro il termine perentorio di 30 giorni dalla rice-
zione degli atti, la Giunta provinciale può annullare i 
provvedimenti. 

4. Die Frist für die Aufhebung der Maßnahmen laut 
Absatz 1 wird nur einmal ausgesetzt, wenn das zu-
ständige Landesamt vor deren Ablauf um ergänzen-
de Angaben ersucht. Die Frist läuft dann wieder ab 
dem Zeitpunkt des Erhalts der angeforderten Akte. 
Die Maßnahmen verfallen, wenn der Betrieb die er-
gänzenden Angaben nicht innerhalb von 30 Tagen 
ab deren Beantragung übermittelt. 

 4. Il termine per l’annullamento dei provvedimenti di 
cui al comma 1 è sospeso per una sola volta qualo-
ra, prima della scadenza di esso, l’ufficio provinciale 
competente richieda elementi integrativi di giudizio. Il 
termine riprende a decorrere dal momento della rice-
zione degli atti richiesti. I provvedimenti decadono 
qualora l’azienda non fornisca gli elementi integrativi 
di giudizio entro 30 giorni dalla richiesta. 

5. Der vorhergehenden Sachkontrolle durch die 
Landesregierung unterliegen die Beschlüsse über 
die Übertragung von dinglichen Rechten an Liegen-
schaften an Dritte der Öffentliche Betriebe für Pflege 
und Betreuungsdienste und werden nicht wirksam,
falls sich die Landesregierung gegen die Übertra-
gung von dinglichen Rechten an Liegenschaften an 
Dritte ausspricht, da sie die institutionelle Tätigkeit 
des Betriebs erheblich beeinträchtigt. 

5. Le deliberazioni concernenti il trasferimento a terzi 
di diritti reali su immobili delle aziende pubbliche di 
servizi alla persona sono sottoposti al controllo pre-
ventivo di merito da parte della Giunta provinciale e 
non acquistano efficacia ove la Giunta provinciale vi 
si opponga in quanto l’atto di trasferimento a terzi di 
diritti reali su immobili risulti gravemente pregiudizie-
vole per le attività istituzionali dell’azienda. 

6. Für die Beschlüsse betreffend die Übertragung 
von dinglichen Rechten an Liegenschaften an Dritte 
gelten die Absätze 2 und 4. 

6. Alle deliberazioni concernenti il trasferimento a 
terzi di diritti reali su immobili si applicano i commi 2 
e 4. 

7. Für die Sachkontrolle gilt eine Ausschlussfrist von 
45 Tagen. Innerhalb dieser Frist teilt das Land Südti-

 7. Per il controllo preventivo di merito vale il termine 
perentorio di 45 giorni. Entro tale termine la Provincia 
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rol dem Betrieb den positiven Ausgang der Kontrolle 
oder die erfolgte Aufhebung mit. 

comunica all’azienda l’esito positivo del controllo op-
pure l’avvenuto annullamento. 

8. Die Abschlussrechnung wird gemäß Artikel 2423 
und folgenden des Zivilgesetzbuches abgefasst und 
innerhalb 30. April eines jeden Jahres genehmigt. 

 8. Il bilancio di esercizio è redatto a norma degli arti-
coli 2423 e seguenti del Codice Civile ed è approvato 
entro il 30 aprile di ogni anno. 

9. In den Fällen gemäß Artikel 20 Absatz 5 des Re-
gionalgesetzes vom 21. September 2005, Nr. 7, in 
geltender Fassung, werden die Fristen für die Kon-
trolle halbiert. Die Maßnahmen, die der Sachkontrol-
le unterliegen, können nicht für unmittelbar wirksam 
erklärt werden.“ 

9. Nei casi di cui all’articolo 20, comma 5, della legge 
regionale 21 settembre 2005, n. 7, e successive mo-
difiche, i termini per il controllo sono ridotti alla metà. 
Gli atti soggetti al controllo di merito non possono 
essere dichiarati immediatamente eseguibili.” 

   

   
Art. 19  Art. 19 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 30. Oktober 1973, Nr. 77, 

 “Sozialhilfevorkehrungen für Betagte“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 ottobre 1973, n. 77, “Provvedimenti 
 in favore dell'assistenza agli anziani” 

  
1. Artikel 10 des Landesgesetzes vom 30. Okto-

ber 1973, Nr. 77, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung:  

 1. L’articolo 10 della legge provinciale 30 ottobre 
1973, n. 77, e successive modifiche, è così sostituito: 

„Art. 10 (Erfordernisse) - 1. Die Zielsetzungen 
und die baulichen Erfordernisse der Dienste laut Ar-
tikel 9 werden mit Beschluss der Landesregierung 
geregelt.“ 

 “Art. 10 (Requisiti) - 1. Gli obiettivi e i requisiti 
strutturali dei servizi di cui all’articolo 9 sono discipli-
nati con deliberazione della Giunta provinciale.” 

   

   

Art. 20  Art. 20 
Liquidation der Stiftung Vital  Liquidazione della Fondazione Vital 

  
1. Zu den in Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 16. Oktober 2014, Nr. 9, ge-
nannten Zwecken ist die Landesregierung ermäch-
tigt, der Liquidationsverwaltung die finanziellen Mit-
tel, die zum Erlöschen der Stiftung „Vital“ notwendig 
sind, zu übertragen. 

1. Ai fini di cui alla lettera b) del comma 1 
dell’articolo 13 della legge provinciale 16 ottobre 
2014, n. 9, la Giunta provinciale è autorizzata a con-
ferire alla gestione liquidatoria i mezzi finanziari ne-
cessari all’estinzione della fondazione “Vital”. 

  
2. Die Deckung der Lasten, die sich aus diesem 

Artikel ergeben und sich für das Jahr 2016 auf 
430.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch das Stabili-
tätsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal presen-
te articolo, quantificati in 430.000,00 euro per il 2016, 
si provvede con la legge di stabilità. 

   

   

Art. 21  Art. 21 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 26. Jänner 2015, Nr. 2, 
 ‚Bestimmungen über die kleinen  
und mittleren Wasserableitungen  

zur Erzeugung elektrischer Energie’ 

 Modifica della legge provinciale  
26 gennaio 2015, n. 2, 

 ‘Disciplina delle piccole e medie  
derivazioni d'acqua per la produzione  

di energia elettrica’ 
   

1. Nach Artikel 34 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 26. Jänner 2015, Nr. 2, in geltender Fassung, 
wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 4 dell’articolo 34 della legge 
provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, e successive mo-
difiche, è aggiunto il seguente comma: 

„5. Die Bestimmungen des vorliegenden Geset-  “5. Le disposizioni della presente legge concer-
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zes betreffend die Grundverfügbarkeit werden auch 
auf laufende Konzessionen für mittlere Ableitungen 
angewandt.“ 

nenti la disponibilità dei fondi si applicano anche alle 
concessioni per medie derivazioni già rilasciate.” 

   

   

Art. 22  Art. 22 
Initiativen zur Unterstützung  

der Migranten auf Durchreise 
 Iniziative di sostegno a favore  

dei migranti in transito 
  

1. In Anbetracht des jüngsten Anstiegs der Migra-
tionsflüsse, wird die Landesregierung ermächtigt, zu-
sätzliche Maßnahmen zur Unterstützung von Migran-
ten auf Durchreise und Initiativen zugunsten dersel-
ben anzuordnen. Dies kann, bei Bedarf, auch mittels 
Beteiligung des Landeszivilschutzes erfolgen.  

 1. Considerato il recente aumento dei flussi mi-
gratori, la Giunta provinciale è autorizzata a disporre 
ulteriori interventi per l’assistenza di migranti in tran-
sito e iniziative a favore degli stessi. Ciò può avveni-
re, in caso di relativa necessità, anche tramite la par-
tecipazione della Protezione civile provinciale.  

  
2. Die Deckung der Lasten, die sich aus diesem 

Artikel ergeben und sich für das Jahr 2016 auf 
200.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch das Stabili-
tätsgesetz. 

2. Alla copertura degli oneri derivanti dal presente 
articolo, quantificati in 200.000,00 euro per il 2016, si 
provvede con la legge di stabilità. 

   

   

Art. 23  Art. 23 
Einzahlung mittels F24 in Zusatzfonds  

zum Gesundheitsdienst 
 Versamenti a fondi integrativi 

 sanitari tramite F24 
  

1. Die Autonome Provinz Bozen kann der Agentur 
der Einnahmen mittels Vereinbarung die Einhebung 
der Beiträge, welche für die Zusatzfonds zum nationa-
len Gesundheitsdienst, die gemäß Artikel 9 des ge-
setzesvertretenden Dekretes vom 30. Dezember 
1992, Nr. 502, in geltender Fassung, eingerichtet oder 
angepasst worden sind, sowie für Körperschaften, 
Kassen und Gesellschaften zur wechselseitigen Un-
terstützung, welche gemäß Artikel 51 Absatz 2 Buch-
stabe a) des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 22. Dezember 1986, Nr. 917, in geltender Fas-
sung, ausschließlich Fürsorgezwecke verfolgen und 
vorrangig auf dem Gebiet der autonomen Provinz Bo-
zen tätig sind, bestimmt sind, über das einheitliche 
Einzahlungssystem gemäß dem gesetzesvertreten-
den Dekret vom 9. Juli 1997, Nr. 241, übertragen. 

 1. La Provincia autonoma di Bolzano può affidare 
in convenzione all’Agenzia delle Entrate la riscossio-
ne, mediante il sistema dei versamenti unitari di cui 
al decreto legislativo 9 luglio 1997, n. 241, dei contri-
buiti destinati ai fondi integrativi del servizio sanitario 
nazionale, istituiti o adeguati ai sensi dell’articolo 9 
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, e 
successive modifiche, nonché agli enti, casse e so-
cietà di mutuo soccorso aventi esclusivamente fini 
assistenziali, di cui all’articolo 51, comma 2, lettera
a), del decreto del Presidente della Repubblica 22 
dicembre 1986, n. 917, e successive modifiche, pre-
valentemente operativi nel territorio della provincia di 
Bolzano. 

  
2. Zum Zweck der Anwendung des Absatzes 1 

gelten jene Subjekte als vorrangig auf dem Gebiet der 
autonomen Provinz Bozen tätig, die ihren Rechtssitz 
und ihren tatsächlichen Sitz in der autonomen Provinz 
Bozen haben. Die Kriterien zur Ermittlung des tatsäch-
lichen Sitzes können mit anschließender Durchfüh-
rungsverordnung festgelegt werden. 

 2. Ai fini dell’applicazione del comma 1, si inten-
dono come prevalentemente operativi nel territorio 
della provincia di Bolzano i soggetti che hanno la se-
de legale ed effettiva nella provincia di Bolzano. I cri-
teri per l'individuazione della sede effettiva possono 
essere definiti con successivo regolamento di attua-
zione. 

  
3. Die Anwendungsmodalitäten dieses Artikels, 

insbesondere für die Zuweisung der Einnahmen an 
jede Körperschaft für die Erstattung der Rückvergü-

3. Le modalità applicative del presente articolo, in 
particolare per l’attribuzione delle entrate a ciascun 
ente, per la corresponsione dei rimborsi e delle 
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tungen und der zustehenden Gelder an die Subjekte, 
die mit der Einhebungstätigkeit betraut sind, und für 
die Überprüfung der Beachtung der Voraussetzun-
gen, werden in der Durchführungsverordnung laut 
Absatz 2 geregelt. 

somme spettanti ai soggetti incaricati dell’attività di 
riscossione e per la verifica dell’osservanza dei re-
quisiti, vengono stabiliti con il regolamento di attua-
zione di cui al comma 2. 

  
4. Die Deckung der Lasten, die sich aus diesem 

Artikel ergeben und sich für das Jahr 2016 auf 
150.000,00 Euro und für die Jahre 2017 und 2018 
jeweils auf 50.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch 
das Stabilitätsgesetz. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 150.000,00 euro per il 
2016 e in 50.000,00 euro rispettivamente per il 
2017 e il 2018, si provvede con la legge di stabilità. 

   
   

Art. 24  Art. 24 
Änderung des Landesgesetzes vom 15. April 1991, 

Nr. 10, „Enteignung für gemeinnützige Zwecke 
 in Bereichen, für die das Land zuständig ist“ 

Modifica della legge provinciale 15 aprile 1991, n. 
10, “Espropriazioni per causa di pubblica utilità per 

tutte le materie di competenza provinciale”
  

1. In Artikel 1 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, 
wird die Ziffer „15“ durch die Ziffer „20“ ersetzt. 

 1. Al comma 5 dell’articolo 1 della legge provin-
ciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive modifiche, 
la cifra: “15” è sostituita dalla cifra: “20”.  

   

   

Art. 25  Art. 25 
Gehaltsgrenzen des Sanitätspersonals  Tetto retributivo del personale sanitario 

  
1. Die Gehaltsgrenze für das Personal im öffent-

lichen Bereich und der Gesellschaften mit öffentli-
cher Beteiligung gemäß Artikel 13 des Gesetzes-
dekretes vom 24. April 2014, Nr. 66, umgewandelt 
mit Änderungen in Gesetz vom 23. Juni 2014, Nr. 
89, wird im Falle von konventionierter selbständiger 
Tätigkeit des Sanitätspersonals nur auf das be-
steuerbare Einkommen einschließlich der Sozial-
abgaben  bemessen. 

 1. Il limite al trattamento economico del perso-
nale pubblico e delle società partecipate, come 
previsto dall'articolo 13 del decreto-legge 24 aprile 
2014, n. 66, convertito con modificazioni dalla leg-
ge, 23 giugno 2014, n. 89, si riferisce al reddito im-
ponibile al lordo degli oneri previdenziali nel caso di 
lavoro autonomo convenzionato del personale sani-
tario. 

  
2. Auf die Gehaltsgrenze, gemäß Artikel 13 des 

Gesetzesdekretes vom 24. April 2014, Nr. 66, um-
gewandelt mit Änderungen in Gesetz vom 23. Juni 
2014, Nr. 89, und gemäß Artikel 23-bis und Artikel 
23-ter des Gesetzesdekretes vom 6. Dezember 
2011, Nr. 201, umgewandelt mit Änderungen in Ge-
setz vom 22. Dezember 2011, Nr. 214, wird auf die 
laufenden Verträge im Gesundheitswesen eine An-
hebung von bis zu 20 Prozent auf die vom Sanitäts-
betrieb ausbezahlten Gehälter, vorgesehen. 

 2. Il trattamento economico massimo, come ri-
sultante dall’articolo 13 del decreto-legge 24 aprile 
2014, n. 66, convertito con modificazioni dalla leg-
ge, 23 giugno 2014, n. 89, e dagli articoli 23-bis e 
23-ter del decreto-legge 6 dicembre 2011, n. 201, 
convertito con modificazioni dalla legge 22 dicem-
bre 2011, n. 214, dei contratti in essere nella sanità 
è aumentato fino al 20 per cento con riferimento ai 
compensi erogati dall’azienda sanitaria. 

   

   
Art. 26  Art. 26 

Änderung des Landesgesetzes vom 13. Februar 
1997, Nr. 4, „Maßnahmen des Landes Südtirol  

zur Förderung der gewerblichen Wirtschaft“ 

 Modifica della legge provinciale 13 febbraio 1997,  
n. 4, “Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-

Alto Adige per il sostegno dell'economia” 
  

1. Artikel 19 Absatz 1 Buchstabe d) des Lan-  1. La lettera d) del comma 1 dell’articolo 19 del-
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desgesetzes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in gel-
tender Fassung, erhält folgende Fassung: 

la legge provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e suc-
cessive modifiche, è così sostituita: 

„d) Rückversicherung für die Versicherungen 
von Exportkrediten bis zum einem Wert von 10 Mil-
lionen Euro,“ 

 “d) riassicurazione per le assicurazioni di crediti 
per le esportazioni fino a un valore di 10 milioni di 
euro;” 

  
2. Artikel 19 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 

13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender Fassung, er-
hält folgende Fassung: 

 2. Il comma 3 dell’articolo 19 della legge provin-
ciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„3. Um das Risiko zu decken, das mit der Rück-
versicherung laut Absatz 1 Buchstabe d) verbunden 
ist, wird auf einem eigenen Haushaltskapitel der 
gesamte Betrag der vorgesehenen Rückversiche-
rung zurückgelegt. Der zurückgelegte Betrag kann 
auch aus Anteilen der Rückflüsse des Rotations-
fonds gemäß Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 
9, in geltender Fassung, gespeist werden.“ 

 “3. A copertura del rischio connesso con la rias-
sicurazione di cui alla lettera d) del comma 1, viene 
accantonato su un apposito capitolo del bilancio 
provinciale l’intero importo della riassicurazione 
prevista. L’importo accantonato può anche essere 
alimentato con una quota parte dei rientri del fondo 
di rotazione di cui alla legge provinciale 15 aprile 
1991, n. 9, e successive modifiche.” 

   

   

Art. 27  Art. 27 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 28. November 2001, Nr. 17, „Höfegesetz“ 
 Modifica della legge provinciale 28 novembre 2001, 

n. 17, “Legge sui masi chiusi” 
  

1. Artikel 40 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
28. November 2001, Nr. 17, erhält folgende Fas-
sung: 

 1. Il comma 3 dell’articolo 40 della legge provin-
ciale 28 novembre 2001, n. 17, è così sostituito: 

„3. Dem/der Vorsitzenden der Kommission und 
dem außerordentlichen Kommissar/der außeror-
dentlichen Kommissarin kann eine monatliche Ver-
gütung für die vorbereitende Tätigkeit außerhalb 
der Sitzungen und die Rückvergütung der in Aus-
übung ihrer institutionellen Tätigkeiten bestrittenen 
Spesen gewährt werden. Die Festsetzung des 
Ausmaßes der Vergütung sowie der Art und Höhe 
der erstattbaren Spesen erfolgt mit Beschluss der 
Landesregierung.“ 

 “3. Al/Alla presidente della commissione e al 
commissario straordinario o alla commissaria 
straordinaria può essere concesso un assegno 
mensile compensativo del lavoro preparatorio com-
piuto al di fuori delle riunioni e inoltre il rimborso 
delle spese sostenute per adempiere alle loro fun-
zioni istituzionali. La misura di tale assegno nonché 
la tipologia e l’ammontare delle spese rimborsabili 
sono stabiliti con delibera dalla Giunta provinciale.”  

  
2. Die Deckung der Ausgaben, die sich aus die-

sem Artikel ergeben und sich ab dem Jahr 2016 auf 
jährlichen 15.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch 
das Stabilitätsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 15.000,00 euro annui a 
decorrere dal 2016, si provvede con la legge di sta-
bilità. 

   

   

Art. 28  Art. 28 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 19. September 2008, Nr. 7, „Regelung  
des “Urlaub auf dem Bauernhof”“ 

 Modifica della legge provinciale  
19 settembre 2008, n. 7,  

“Disciplina dell’agriturismo” 
  

1. Artikel 14 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
19. September 2008, Nr. 7, erhält folgende Fas-
sung:  

 1. Il comma 1 dell’articolo 14 della legge provin-
ciale 19 settembre 2008, n. 7, è così sostituito:  

„1. Um die Multifunktionalität in der Landwirt-
schaft und die Differenzierung des landwirtschaftli-
chen Einkommens zu fördern, kann das Land Süd-

 “1. Per favorire la multifunzionalità in agricoltura 
e la differenziazione dei redditi agricoli, la Provincia 
autonoma di Bolzano può concedere aiuti agli im-
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tirol den landwirtschaftlichen Unternehmern, welche 
Tätigkeiten laut Artikel 2 ausüben, Beihilfen gewäh-
ren.“ 

prenditori agricoli che esercitano le attività di cui 
all’articolo 2.” 

   

Art. 29  Art. 29 
Änderung des Landesgesetzes vom  

15. Mai 2000, Nr. 9, „Maßnahmen zum Schutz 
 der Tierwelt und zur Unterbindung  

des Streunens von Tieren“ 

 Modifica della legge provinciale 
15 maggio 2000, n. 9, “Interventi  

per la protezione degli animali  
e prevenzione del randagismo” 

  
1. Artikel 5 des Landesgesetzes vom 15. Mai 

2000, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

 1. L’articolo 5 della legge provinciale 15 maggio 
2000, n. 9, e successive modifiche, è così sostitui-
to: 

„Art. 5 (Beiträge für den Tierschutz) - 1. Um die 
in Artikel 1 genannten Ziele zu verwirklichen, kann 
die Landesregierung ehrenamtlichen Organisatio-
nen Beiträge bis zu 90 Prozent der als zulässig an-
erkannten Ausgaben gewähren, und zwar für: 

 “Art. 5 (Contributi per la protezione degli anima-
li) - 1. Per le finalità di cui all’articolo 1 la Giunta 
provinciale può concedere a organizzazioni di vo-
lontariato contributi fino al 90 per cento della spesa 
riconosciuta ammissibile per: 

a)  die Führung der Tierheime,  a)  la gestione degli asili per animali; 
b)  die Sterilisation, Kennzeichnung, Impfung oder 

andere tierärztliche Behandlungen und Hygiene-
maßnahmen für die in den Tierheimen gehalte-
nen Tiere, 

 b)  la sterilizzazione, l’identificazione, la vaccinazio-
ne o altri trattamenti sanitari degli animali tenuti in 
asili per animali; 

c)  die Sterilisation und Kennzeichnung freilebender 
Katzen und andere notwendige tierärztliche Be-
handlungen derselben, 

 c)  la sterilizzazione e l’identificazione di gatti viventi 
in libertà, nonché altri trattamenti veterinari ne-
cessari agli stessi; 

d)  die Rettung verletzter Tiere, bei denen es nicht 
möglich ist, den Eigentümer festzustellen, 

 d)  il soccorso di animali feriti ove non sia possibile 
risalire al proprietario; 

e)  die Einsätze der Tierschutzpolizisten, die ihnen 
von ihrer Koordinierungsstelle angeordnet wur-
den, die Versicherungsprämien zugunsten der-
selben sowie der Freiwilligen, die beim Tierheim 
des Südtiroler Sanitätsbetriebs tätig sind, 

 e)  gli interventi ordinati alle guardie zoofile dall’orga-
nismo preposto al loro coordinamento, i premi 
assicurativi a favore delle stesse, nonché dei vo-
lontari che prestano attività presso l’asilo sanita-
rio per animali gestito dall’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige; 

f)  Öffentlichkeits-, Informations- und Schulungsini-
tiativen zur Sensibilisierung der Gesellschaft in 
Bezug auf den Tierschutz.“ 

 f)  iniziative di carattere divulgativo, informativo e 
formativo volte alla sensibilizzazione della collet-
tività in materia di protezione degli animali.” 

   

   

Art. 30  Art. 30 
Änderung des Landesgesetzes vom  

21. Oktober 1996, Nr. 21, „Forstgesetz“ 
 Modifica della legge provinciale 21 ottobre 1996, 

n. 21, “Ordinamento forestale” 
  

1. Artikel 33 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
21. Oktober 1996, Nr. 21, in geltender Fassung, er-
hält folgende Fassung: 

 1. Il comma 2 dell’articolo 33 della legge provin-
ciale 21 ottobre 1996, n. 21, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„2. Nach Durchführung der Arbeiten laut Absatz 
1 werden diese dem Auftraggeber in Rechnung ge-
stellt.“ 

 “2. Dopo l’esecuzione dei lavori di cui al comma 
1 gli stessi vengono fatturati a carico del commit-
tente.” 

  
2. Nach Artikel 33 des Landesgesetzes vom 21. 

Oktober 1996, Nr. 21, in geltender Fassung, wird 
folgender Artikel eingefügt: 

 2. Dopo l’articolo 33 della legge provinciale 21 
ottobre 1996, n. 21, e successive modifiche, è inse-
rito il seguente articolo: 
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„Art. 33-bis (Arbeiten in Regie für Gemeinden 
und andere öffentliche Körperschaften) - 1. Für die 
Gemeinden sucht der gebietsmäßig zuständige 
Bürgermeister, nach entsprechendem Beschluss 
des Gemeindeausschusses, um die Durchführung 
der Arbeiten und der Baumaßnahmen im Sinne der 
Artikel 19, 31, 32 und 33 an und beauftragt dazu 
die Landesabteilung Forstwirtschaft. 

 “Art. 33-bis (Lavori in economia per comuni e al-
tri enti pubblici) - 1. Per i comuni, l’esecuzione dei 
lavori e delle opere ai sensi degli articoli 19, 31, 32 
e 33 è richiesta, previa deliberazione della Giunta 
comunale, dal sindaco territorialmente competente, 
che ne affida l’incarico alla Ripartizione provinciale 
Foreste. 

2. Für andere öffentliche Körperschaften erfolgen die 
Beantragung und die Beauftragung laut Absatz 1 je-
weils durch deren gesetzlichen Vertreter.“ 

2. Per gli altri enti pubblici, la richiesta e l’affidamento 
dell’incarico di cui al comma 1 sono effettuati dal ri-
spettivo rappresentante legale.” 

   

   

Art. 31  Art. 31 
Änderung des Landesgesetzes vom 14. Februar 

1992, Nr. 6, „Bestimmungen hinsichtlich 
 der Finanzen der Gebietskörperschaften“ 

 Modifica della legge provinciale  
14 febbraio 1992, n. 6, “Disposizioni  

in materia di finanza locale” 
   

1. Artikel 1 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 1. Il comma 3 dell’articolo 1 della legge provin-
ciale 14 febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, 
è così sostituito: 

„3. Die Finanzierungen zu Lasten des ordentli-
chen Fonds werden gemäß dem Kassenbedarf der 
örtlichen Körperschaften, der vom jeweiligen 
Schatzmeister belegt werden muss, in vier gleichen 
Raten zugewiesen, die erste davon in der Regel in-
nerhalb Januar. Die Finanzierungen zu Lasten des 
Darlehenstilgungsfonds werden in halbjährigen Ra-
ten ausbezahlt, die in der Regel in dem der Fälligkeit 
der Tilgungsraten vorhergehenden Monat fällig sind.“

“3. I finanziamenti a carico del fondo ordinario, 
sono erogati, secondo il fabbisogno di cassa degli 
enti locali documentato dal rispettivo tesoriere, in 
quattro rate uguali, la prima delle quali di regola en-
tro il mese di gennaio. I finanziamenti a carico del 
fondo ammortamento mutui sono erogati in rate se-
mestrali scadenti di norma nel mese precedente 
quello di scadenza dei ratei di ammortamento.” 

  
2. Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Fe-

bruar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

 2. L’articolo 5 della legge provinciale 14 febbraio 
1992, n. 6, e successive modifiche è così sostituito: 

“Art. 5 (Investitionsfonds) - 1. Zur Abdeckung 
der Investitionsausgaben erhalten die Gemeinden 
auf der Grundlage von Bedarfskriterien jährlich Kapi-
talbeiträge. Über diese Kapitalbeiträge sind die Vor-
haben gemäß Artikel 2 des Landesgesetzes vom 11. 
Juni 1975, Nr. 27, in geltender Fassung, zu finanzie-
ren, wobei die Bestimmungen gemäß den Artikeln 7 
und 7-bis desselben Landesgesetzes zur Anwen-
dung kommen. 

 “Art. 5 (Fondo per gli investimenti) - 1. Per la 
copertura delle spese di investimento i comuni rice-
vono annualmente, sulla base di criteri di fabbisogno, 
contributi agli investimenti. Con questi contributi agli 
investimenti sono da finanziare le opere di cui 
all’articolo 2 della legge provinciale 11 giugno 1975, 
n. 27, e successive modifiche; si applicano le dispo-
sizioni di cui agli articoli 7 e 7-bis della stessa legge 
provinciale.  

2. In Abweichung zu den Bestimmungen laut Lan-
desgesetz vom 11. Juni 1975, Nr. 27, beträgt der An-
teil für Zuweisungen laut Artikel 5 desselben Geset-
zes bis zu 25 Prozent. Die Abrechnungsmodalitäten 
werden mit Durchführungsverordnung festgelegt. 

 2. In deroga alle disposizioni di cui alla legge provin-
ciale 11 giugno 1975, n. 27, l’assegnazione di cui 
all’articolo 5 della stessa legge ammonta fino al 25 
per cento. Le regole sulla resa dei conti sono stabilite 
con regolamento di attuazione. 

3. Die Bedarfskriterien und deren Gewichtung, die 
Übergangsbestimmungen zur Neuregelung der Inve-
stitionen sowie alle weiteren Einzelheiten und Ver-
fahren bezüglich der Finanzierung der Investitions-
ausgaben werden mit der Vereinbarung laut Artikel 2 
festgelegt.“ 

3. I criteri di fabbisogno e la loro ponderazione, le 
norme di transazione per la nuova disciplina sugli 
investimenti, nonché i dettagli e le procedure per il 
finanziamento delle spese di investimento sono sta-
biliti con l’accordo di cui all’articolo 2.” 
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3. Artikel 7 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 3. Il comma 1 dell’articolo 7 della legge provin-
ciale 14 febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche 
è così sostituito: 

„1. Die finanziellen Mittel aus dem Ausgleichs-
fonds werden den Gemeinden als Unterstützung zur 
Wahrung des Haushaltsgleichgewichtes zugewie-
sen.“ 

 “1. I finanziamenti del fondo perequativo sono 
assegnati ai comuni per sostenere la salvaguardia 
degli equilibri di bilancio”. 

4. Nach Artikel 12 des Landesgesetzes vom 14. 
Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, wird fol-
gender Artikel eingefügt: 

 4. Dopo l’articolo 12 della legge provinciale 14 
febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, è 

inserito il seguente articolo: 
„Art. 12-bis (Bestimmungen für das Personal der 

Gemeinden) - 1. Alle besetzten Stellen, sowohl jene 
für das Personal mit unbefristetem als auch jene für 
das Personal mit befristetem Arbeitsvertrag, müssen 
im Stellenplan vorgesehen sein. Ausgenommen ist 
nur das Saisonpersonal, welches im Sinne des Arti-
kels 18 des Gesetzes vom 31. Jänner 1994, Nr. 97, 
in geltender Fassung, angestellt ist. 

 “Art. 12-bis (Disposizioni per il personale dei 
comuni) - 1. Tutti i posti occupati, sia quelli relativi al 
personale a tempo indeterminato, sia quelli relativi al 
personale a tempo determinato, devono essere pre-
visti nella pianta organica del comune. È escluso il 
personale stagionale assunto ai sensi dell’articolo 18 
della legge 31 gennaio 1994, n. 97, e successive 
modifiche. 

2. Der Stellenplan darf die mittels Verordnung der 
Landesregierung festgelegten Parameter nicht über-
schreiten.“ 

 2. La pianta organica non può superare i parametri 
previsti tramite regolamento della Giunta Provincia-
le.” 

  
   

Art. 32  Art. 32 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 13. Mai 1992, Nr. 13, „Bestimmungen 
 über öffentliche Veranstaltungen“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 maggio 1992, n. 13, “Norme 

 in materia di pubblico spettacolo” 
  

1. Artikel 2 Absatz 2-bis des Landesgesetzes 
vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 2-bis dell’articolo 2 della legge pro-
vinciale 13 maggio 1992, n. 13, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„2-bis. Bei öffentlichen Veranstaltungen bis zu 
maximal 500 Gästen, die vor 03.00 Uhr enden und 
im Betriebsinneren von Einrichtungen abgehalten 
werden, deren Eignung festgestellt wurde, ersetzt 
die zertifizierte Meldung der Tätigkeitsaufnahme bei 
Einhaltung der Besucherkapazität und unter der 
Bedingung, dass ab 22.00 Uhr die Ruhe der Nach-
barschaft nicht gestört wird, die Bewilligung laut 
Absatz 1 dieses Artikels sowie die Lärmschutzer-
mächtigung laut Artikel 12 des Landesgesetzes 
vom 5. Dezember 2012, Nr. 20, und die Bewilligung 
zur Verabreichung von Speisen und Getränken laut 
Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in 
geltender Fassung. Die zertifizierte Meldung muss 
mindestens 5 Tage vor Veranstaltungsbeginn erfol-
gen.“ 

 “2-bis. Per eventi con un massimo di 500 ospiti 
che terminano entro le ore 03.00, che si svolgono 
all’interno di strutture per le quali è stata accertata 
l’idoneità e che osservano il limite della capacità ri-
cettiva, l’autorizzazione ai sensi del comma 1 del 
presente articolo, l’autorizzazione acustica di cui 
all’articolo 12 della legge provinciale 5 dicembre 
2012, n. 20, e l’autorizzazione alla somministrazione 
di cibi e bevande di cui alla legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, e successive modifiche, sono 
sostituite dalla segnalazione certificata di inizio attivi-
tà, a condizione che dopo le ore 22.00 non venga 
turbata la quiete del vicinato. La segnalazione certifi-
cata di inizio attività deve essere effettuata almeno 5 
giorni prima dell’inizio dell’evento.” 
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Art. 33  Art. 33 
Änderung des Landesgesetzes vom  

20. Juli 2006, Nr. 7, „Bestimmungen in  
Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt  
des Landes Südtirol für das Finanzjahr 2006  
und für den Dreijahreszeitraum 2006-2008“ 

 Modifica della legge provinciale 20 luglio 2006,  
n. 7, “Disposizioni in connessione con  

l'assestamento del bilancio di previsione della  
Provincia autonoma di Bolzano per l'anno  

finanziario 2006 e per il triennio 2006-2008” 
  

1. Nach Artikel 19-bis Absatz 1-bis des Landes-
gesetzes vom 20. Juli 2006, Nr. 7, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze 1-ter und 1-
quater eingefügt: 

 1. Dopo il comma 1-bis dell’articolo 19-bis della 
legge provinciale 20 luglio 2006, n. 7, e successive 
modifiche, sono inseriti i seguenti commi 1-ter e 1-
quater: 

„1-ter. Wenn die Gemeinden für die Finanzie-
rung von Vorhaben zum Ausgleich von Umwelt-
schäden ein Darlehen oder eine Finanzierung beim 
Rotationsfonds im Sinne des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, auf-
genommen haben, können sie den zusätzlichen 
Jahreszins, den sie für Vorhaben zum Ausgleich 
von Umweltschäden erhalten, für die Rückzahlung 
der Darlehens- und Finanzierungsraten verwenden. 

 “1-ter. Se per finanziare progetti di compensa-
zione ambientale i comuni hanno assunto un mutuo 
oppure un finanziamento tramite il fondo di rotazio-
ne ai sensi della legge provinciale 14 febbraio 
1992, n. 6, e successive modifiche, essi possono 
utilizzare i canoni annui aggiuntivi per progetti di 
compensazione ambientale per rimborsare le rate 
di mutuo o finanziamento. 

1-quater. Die Gemeinden können den zusätzlichen 
Jahreszins für Vorhaben zum Ausgleich von Um-
weltschäden auch für die Finanzierung von Maß-
nahmen an Gütern im Eigentum Dritter verwenden.“

 1-quater. I canoni annui aggiuntivi per progetti di 
compensazione ambientale possono essere usati 
dai comuni anche per il finanziamento di misure ri-
guardanti beni di proprietà di terzi.” 

   

   

Art. 34  Art. 34 
Änderung des Landesgesetzes vom  

26. Jänner 2015, Nr. 2, „Bestimmungen über  
die kleinen und mittleren Wasserableitungen 

 zur Erzeugung elektrischer Energie“ 

 Modifica della legge provinciale  
26 gennaio 2015, n. 2, “Disciplina  

delle piccole e medie derivazioni d’acqua  
per la produzione di energia elettrica” 

  
1. Nach Artikel 2 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 26. Jänner 2015, Nr. 2, in geltender Fassung, 
werden folgende Absätze 3-bis und 3-ter eingefügt: 

 1. Dopo il comma 3 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, e successive mo-
difiche, sono inseriti i seguenti commi 3-bis e 3-ter: 

„3-bis. Wenn die Gemeinden für die Finanzie-
rung von Vorhaben zum Ausgleich von Umwelt-
schäden ein Darlehen oder eine Finanzierung beim 
Rotationsfonds im Sinne des Landesgesetzes vom 
14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fassung, auf-
genommen haben, können sie die Ausgleichszah-
lungen für die Rückzahlung der Darlehens- und Fi-
nanzierungsraten verwenden. 

 “3-bis. Se per finanziare progetti di compensa-
zione ambientale i comuni hanno assunto un mutuo 
oppure un finanziamento tramite il fondo di rotazio-
ne ai sensi della legge provinciale 14 febbraio 
1992, n. 6, e successive modifiche, essi possono 
utilizzare i fondi di compensazione per rimborsare 
le rate di mutuo o finanziamento. 

3-ter. Die Gemeinden können die Ausgleichszah-
lungen auch für die Finanzierung von Maßnahmen 
an Gütern im Eigentum Dritter verwenden.“ 

 3-ter. I fondi di compensazione possono essere 
usati dai comuni anche per il finanziamento di misu-
re riguardanti beni di proprietà di terzi.” 

   

   

Art. 35  Art. 35 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 20. März 1991, Nr. 7,  
„Ordnung der Bezirksgemeinschaften“ 

 Modifica della legge provinciale  
20 marzo 1991, n. 7, “Ordinamento 

 delle comunità comprensoriali” 
  

1. Artikel 4 Absatz 6 des Landesgesetzes vom  1. Il comma 6 dell’articolo 4 della legge provin-
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20. März 1991, Nr. 7, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

ciale 20 marzo 1991, n. 7, e successive modifiche, 
è così sostituito: 

„6. Die Landesregierung setzt in Absprache mit 
dem Rat der Gemeinden die Vergütungen für die 
Verwalter und den Rechnungsprüfer der Bezirks-
gemeinschaften fest.“ 

 “6. La Giunta provinciale di concerto con il Con-
siglio dei comuni determina le indennità spettanti 
agli amministratori e al revisore dei conti delle co-
munità comprensoriali.” 

   

   

Art. 36  Art. 36 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 17. Juli 1987, Nr. 14, „Bestimmungen  
über die Wildhege und die Jagdausübung“ 

 Modifica della legge provinciale 17 luglio 1987,  
n. 14, “Norme per la protezione della fauna selvatica 

e per l’esercizio della caccia” 
   

1. Artikel 4 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 1. Il comma 2 dell’articolo 4 della legge provin-
ciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive modifiche, 
è così sostituito: 

„2. Mit Dekret des zuständigen Landesrates, 
das aufgrund eines Gutachtens der Wildbeobach-
tungsstelle und aufgrund eines Gutachtens der Hö-
heren Anstalt für Umweltschutz und Forschung 
(ISPRA) erlassen wird, können Abschusspläne für 
die in Absatz 1 nicht angeführten Tiere genehmigt 
werden, um die Jagd auf jene Arten auszudehnen, 
die durch übermäßige Vermehrung das ökologische 
Gleichgewicht, die Landwirtschaft, die Forstwirt-
schaft, die Fischereiwirtschaft, den Wildbestand 
oder die öffentliche Sicherheit oder Gesundheit ge-
fährden; dabei sind die in internationalen Abkom-
men oder in EU-Vorschriften vorgesehenen 
Schutzbestimmungen, die in staatlichen Rechtsvor-
schriften über die Wildhege übernommen wurden, 
zu beachten.“ 

 “2. Con decreto dell'assessore competente per 
materia, e, previo parere dell'Osservatorio faunisti-
co provinciale e previo parere dell’Istituto superiore 
per la ricerca e la protezione ambientale (ISPRA), 
nel rispetto dei livelli di protezione risultanti dalle 
convenzioni internazionali o dalle norme comunita-
rie introdotte nell'ordinamento statale sulla conser-
vazione della fauna selvatica, allo scopo di evitare 
che l'aumento eccessivo di determinate specie pre-
giudichi in modo notevole l'equilibrio ecologico o 
l'agricoltura, la selvicoltura, la pescicoltura, la con-
sistenza della fauna selvatica o la sicurezza pubbli-
ca, o per motivi di sanità possono essere autorizzati 
piani di abbattimento di specie non contenute nel 
comma 1.” 

   

   

Art. 37  Art. 37 
Planetarium  Planetarium 

  
1. Die Landesregierung ist ermächtigt, der Ge-

meinde Karneid jährlich einen Beitrag bis zu einem 
Höchstbetrag von 300.000,00 Euro zur Führung 
des Planetariums, das in der Örtlichkeit Gummer 
liegt, zu gewähren. Mit eigenen Kriterien werden 
die Modalitäten der Finanzierung und ihrer Rech-
nungslegung festgelegt. 

 1. La Giunta provinciale è autorizzata a conce-
dere annualmente un contributo entro il limite mas-
simo di 300.000,00 euro al comune di Cornedo 
all’Isarco per la gestione del Planetarium sito in lo-
calità San Valentino in Campo. Con appositi criteri 
sono determinate le modalità del finanziamento e 
della sua rendicontazione. 

  
2. Die Deckung der Ausgaben, die sich aus die-

sem Artikel ergeben und sich ab dem Jahr 2016 auf 
jährliche 300.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch 
das Stabilitätsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 300.000,00 euro annui 
a decorrere dal 2016, si provvede con la legge di 
stabilità. 
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3. ABSCHNITT  CAPO III 
AUFHEBUNG VON RECHTSVORSCHRIFTEN 

UND FINANZBESTIMMUNG 
 ABROGAZIONE DI NORME  

E DISPOSIZIONE FINANZIARIA 
  

Art. 38  Art. 38 
Aufhebungen Abrogazioni 

  
1. Folgende Rechtsvorschriften sind aufgehoben:  1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a) Artikel 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 32, 33, 35, 38, 42, 
46, 51, 52, 53, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 62-bis 
und 63 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, in geltender Fassung, 

 a) gli articoli 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 32, 33, 35, 38, 
42, 46, 51, 52, 53, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 62-
bis e 63 della legge provinciale 29 gennaio 2002, 
n. 1, e successive modifiche; 

b) Artikel 1-bis und Artikel 6 Absatz 13 des Lan-
desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in 
geltender Fassung, 

 b) l’articolo 1-bis e il comma 13 dell’articolo 6 della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e suc-
cessive modifiche; 

c) Artikel 16-bis Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
31. August 1974, Nr. 7, in geltender Fassung, 

 c) il comma 3 dell’articolo 16-bis della legge provin-
ciale 31 agosto 1974, n. 7, e successive modifiche;

d) das Landesgesetz vom 19. Dezember 1986, Nr. 
33, in geltender Fassung,  

 d) la legge provinciale 19 dicembre 1986, n. 33, e 
successive modifiche; 

e) Artikel 11 und 13 des Landesgesetzes vom 30. 
Oktober 1973, Nr. 77, in geltender Fassung, 

 e) gli articoli 11 e 13 della legge provinciale 30 ot-
tobre 1973, n. 77, e successive modifiche; 

f) Artikel 22 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 18. 
August 1988, Nr. 33, in geltender Fassung, 

 f) il comma 2 dell’articolo 22 della legge provinciale 
18 agosto 1988, n. 33, e successive modifiche; 

g) das Landesgesetz vom 11. August 1994, Nr. 6, 
in geltender Fassung. 

 g) la legge provinciale 11 agosto 1994, n. 6, e suc-
cessive modifiche. 

   
   

Art. 39  Art. 39 
Finanzbestimmung  Disposizione finanziaria 

  
1. Unbeschadet der Bestimmungen gemäß  Ar-

tikel 4, 12, 13, 20, 21, 22, 27 und 37, bringt dieses 
Gesetz keine neuen Ausgaben oder Mehrausgaben 
zu Lasten des Haushaltsjahres 2016 mit sich. 

 1. Fatto salvo quanto previsto agli articoli 4, 12, 
13, 20, 21, 22, 27 e 37, la presente legge non com-
porta nuovi o maggiori oneri a carico dell’esercizio 
finanziario 2016. 

  
   

Art. 40  Art. 40 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

  
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner Kund-

machung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno suc-

cessivo a quello della sua pubblicazione nel Bolletti-
no Ufficiale della Regione. 

  
  

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kundzu-
machen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es als 
Landesgesetz zu befolgen und für seine Befolgung 
zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione. È fatto obbligo a chiunque spetti 
di osservarla e di farla osservare come legge della 
Provincia. 

DER LANDESHAUPTMANNSTELLVERTRETER | IL VICEPRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
Dr. Christian Tommasini 
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A N M E R K U N G E N  N O T E 
  

Hinweis  Avvertenza 
Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des Lan-
desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, zum 
einzigen Zweck abgefasst worden, das Ver-
ständnis der Rechtsvorschriften, welche abgeän-
dert wurden oder auf welche sich der Verweis 
bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und Wirksam-
keit der hier angeführten Rechtsvorschriften blei-
ben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge mo-
dificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi 
qui trascritti. 

  
Anmerkungen zum Artikel 1:  Note all’articolo 1:

  
Das Landesgesetz vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen über den Haushalt und das Rech-
nungswesen des Landes“. 

 La legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e 
successive modifiche, contiene le “Norme in ma-
teria di bilancio e di contabilità della Provincia 
Autonoma di Bolzano”. 

  
Artikel 21-bis des Landesgesetzes vom 29. Jän-
ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 21-bis della legge provinciale 
29 gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è 
il seguente: 

  
Art. 21-bis 

(Beteiligung am Ausgleich der öffentlichen Finan-
zen) 

 Art. 21-bis 
(Concorso al riequilibrio della finanza pubblica) 

  
(1) Im Voranschlag der Ausgaben des Haushal-
tes sind die von Artikel 79 Absatz 1 Buchstabe c) 
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670, festgelegten Finanz-
mittel als finanzieller Beitrag zum Ausgleich der 
öffentlichen Finanzen bereitgestellt, und zwar in 
den dort festgelegten Form.  

 (1)  Nello stato di previsione della spesa del bi-
lancio sono stanziati i mezzi finanziari definiti 
all’articolo 79, comma 1, lettera c), del decreto 
del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, 
n. 670, quale concorso finanziario della Provincia 
al riequilibrio della finanza pubblica da attuarsi 
nelle forme ivi stabilite.  

(2) Im Voranschlag laut Absatz 1 ist ebenso ein 
zweckbestimmter Fonds zur Beteiligung des 
Landes an den außerordentlichen Maßnahmen 
zur Sanierung der öffentlichen Finanzen ein-
zutragen. In Bezug auf die oben genannten vom 
Staat angeordneten Maßnahmen nimmt der Lan-
desrat für Finanzen, auf Angabe der Landesre-
gierung, die daraus folgenden Haushaltsände-
rungen durch Umbuchung der Beträge von den 
Kompetenzbereitstellungen auf den Fonds vor. 
Die sich am Ende des Finanzjahres ergebende 
Verfügbarkeit wird als passiver Rückstand über-
nommen solange die oben genannten Sanie-
rungsmaßnahmen andauern oder bis zur Erzie-
lung des Einvernehmens über die Anwendung 
der oben genannten Beträge. Falls die Begrün-
dungen der Zweckbestimmung wegfallen, ist die 
Landesregierung ermächtigt, dem Fonds Beträge 
zu entnehmen, um die Bereitstellungen der Au-
sgabenkapitel in dem Ausmaß, das dem Stabili-
tätspakt entspricht, aufzustocken.  

 (2)  Nello stato di previsione di cui al comma 1 è 
iscritto altresì un fondo vincolato al concorso 
della Provincia alle misure straordinarie di risa-
namento della finanza pubblica. In relazione alle 
predette misure disposte dallo Stato, l’assessore 
alle finanze, su indicazione della Giunta provin-
ciale, adotta le conseguenti variazioni di bilancio 
mediante storno delle somme dagli stanziamenti 
di competenza al fondo. La disponibilità risultante 
al termine dell’esercizio finanziario viene portata 
a residuo passivo sino al permanere delle sud-
dette misure di risanamento ovvero al raggiungi-
mento di intese circa l’utilizzo delle suddette 
somme. Qualora vengano meno le motivazioni 
del vincolo, la Giunta provinciale è autorizzata a 
prelevare dal fondo somme per integrare, in mi-
sura compatibile con il patto di stabilità, gli stan-
ziamenti dei capitoli di spesa. 

(3) Unter Beachtung von Artikel 79 Absatz 4 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670, in geltender Fassung, und 
um die Beteiligung des Landes und der Körper-
schaften des erweiterten territorialen Provinzial-

 (3) Nel rispetto di quanto previsto dall’articolo 79, 
comma 4, del decreto del Presidente della Re-
pubblica 31 agosto 1972, n. 670, e successive 
modifiche, la Giunta provinciale, su proposta del 
Direttore Generale/della Direttrice Generale, al 
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systems an der Realisierung der Ziele der Ein-
dämmung der öffentlichen Ausgaben zu gewähr-
leisten, erlässt die Landesregierung, auf Vor-
schlag des Generaldirektors/der Generaldirekto-
rin, Maßnahmen für die Rationalisierung und 
Eindämmung der Ausgaben, indem sie den Or-
ganisationseinheiten des Landes und den Kör-
perschaften laut genanntem Artikel 79 Absatz 3 
Anweisungen zur Ausgabenminderung, auch 
struktureller Art, erteilt. Besonderes Augenmerk 
gilt dabei den laufenden Betriebsausgaben. 

fine di assicurare il concorso della Provincia e 
degli enti del sistema territoriale provinciale inte-
grato alla realizzazione degli obiettivi di conteni-
mento della spesa pubblica, adotta misure di 
razionalizzazione e contenimento della spesa, 
impartendo alle unità organizzative della Provin-
cia e agli enti individuati al comma 3 del suddetto 
articolo 79 istruzioni atte a produrre riduzioni, 
anche strutturali, delle spese, con particolare 
riguardo alle spese correnti di funzionamento. 

(4) Die Beachtung der Anweisungen laut Absatz 
3 seitens der Organisationseinheiten des Landes 
und der Körperschaften des erweiterten territoria-
len Provinzialsystems muss von deren Rech-
nungsprüfungsorganen ausdrücklich in den Nie-
derschriften der Sitzungen der entsprechenden 
Kollegialorgane festgehalten werden. 

 (4) Gli organi di controllo contabile devono anno-
tare, nei processi verbali delle sedute dei rispet-
tivi organi collegiali, il rispetto delle istruzioni di 
cui al comma 3 da parte delle unità organizzative 
della Provincia e degli enti del sistema territoriale 
provinciale integrato. 

(5) Die Beträge, welche im Landeshaushalt zur 
Realisierung der Eingriffe zur Durchführung des 
Artikels 2 Absätze 107 und 117 des Gesetzes 
vom 23. Dezember 2009, Nr. 191, sowie der 
Rahmenprogrammabkommen mit dem Staat 
eingeschrieben wurden können zu denselben 
Zwecken als Rückstände behalten werden. 

 (5) Le somme iscritte nel bilancio provinciale per 
la realizzazione degli interventi attuativi dell'arti-
colo 2, commi 107 e 117, della legge 23 dicem-
bre 2009, n. 191, nonché degli accordi di pro-
gramma quadro con lo Stato possono essere 
conservate a residuo per i medesimi fini. 

  
  

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670, in geltender Fassung, 
beinhaltet die “Genehmigung des vereinheitlich-
ten Textes der Verfassungsgesetze, die das 
Sonderstatut für Trentino-Südtirol betreffen”. 

 Il decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, e successive modifiche, 
contiene l’“Approvazione del testo unico delle 
leggi costituzionali concernenti lo statuto speciale 
per il Trentino- Alto Adige”. 

  
Artikel 79 des Dekrets des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, in geltender 
Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 79 del decreto del Presidente 
della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, e suc-
cessive modifiche, è il seguente: 

  
Art. 79  Art. 79 

   
(1)Das erweiterte territoriale Regionalsystem 
bestehend aus Region, Provinzen und den Kör-
perschaften laut Absatz 3 trägt, unter Beachtung 
des Gleichgewichts der jeweiligen Haushalte im 
Sinne des Gesetzes vom 24. Dezember 2012, 
Nr. 243, zur Umsetzung der Ziele der öffentlichen 
Finanzen, des Finanzausgleichs und der Solidari-
tät sowie zur Ausübung der daraus resultieren-
den Rechte und Pflichten und zur Beachtung der 
wirtschaftlichen und finanziellen Verpflichtungen 
bei, die aus der Rechtsordnung der Europäi-
schen Union herrühren:  

 (1) Il sistema territoriale regionale integrato, costi-
tuito dalla regione, dalle province e dagli enti di 
cui al comma 3, concorre, nel rispetto 
dell'equilibrio dei relativi bilanci ai sensi della 
legge 24 dicembre 2012, n. 243, al conseguimen-
to degli obiettivi di finanza pubblica, di 
perequazione e di solidarietà e all'esercizio dei 
diritti e dei doveri dagli stessi derivanti, nonché 
all'osservanza dei vincoli economici e finanziari 
derivanti dall'ordinamento dell'Unione europea:  

a) mit der vorgenommenen Abschaffung des 
Ersatzbetrages für die Mehrwertssteuer auf 
die Einfuhr und der Zuweisungen aus staatli-
chen Sektorengesetzen, 

 a) con l’intervenuta soppressione della somma 
sostitutiva dell’imposta sul valore aggiunto 
all’importazione e delle assegnazioni a valere 
su leggi statali di settore; 

b) mit der vorgenommenen Abschaffung des 
nach Artikel 78 zustehenden Betrags, 

 b) con l’intervenuta soppressione della somma 
spettante ai sensi dell’articolo 78; 

c) mit dem weiteren finanziellen Beitrag zum 
Ausgleich der öffentlichen Finanzen durch 
die Übernahme der finanziellen Verpflichtun-
gen aus der Ausübung von staatlichen Funk-
tionen, auch der delegierten, die im Einver-

 c) con il concorso finanziario ulteriore al 
riequilibrio della finanza pubblica mediante 
l’assunzione di oneri relativi all’esercizio di 
funzioni statali, anche delegate, definite 
d’intesa con il Ministero dell’economia e delle 
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nehmen mit dem Ministerium für Wirtschaft 
und Finanzen festgelegt werden, sowie ab 
dem Jahre 2010 mit der Finanzierung von 
Initiativen und Projekten, die auch angren-
zende Gebiete einbeziehen, durch jede Pro-
vinz mit insgesamt 100 Millionen Euro jähr-
lich. Die Übernahme der Kosten von 100 Mil-
lionen jährlich gilt auch dann, wenn die Ko-
sten für die Maßnahmen in den angrenzen-
den Gebieten für ein bestimmtes Jahr weni-
ger als insgesamt 40 Millionen Euro betra-
gen, 

finanze, nonché con il finanziamento di inizia-
tive e di progetti, relativi anche ai territori con-
finanti, complessivamente in misura pari a 
100 milioni di euro annui a decorrere 
dall’anno 2010 per ciascuna provincia. 
L’assunzione di oneri opera comunque 
nell’importo di 100 milioni annui anche se gli 
interventi nei territori confinanti risultino per 
un determinato anno di un importo inferiore ai 
40 milioni di euro complessivi; 

d) mit den in Absatz 3 bestimmten Modalitäten 
der Koordinierung der öffentlichen Finanzen. 

 d) con le modalità di coordinamento della fi-
nanza pubblica definite al comma 3. 

(2) Die Maßnahmen laut Absatz 1 können nur mit 
dem Verfahren laut Artikel 104 geändert werden 
und bis zur allfälligen Änderung bilden sie den 
Beitrag zur Erreichung der Ziele der öffentlichen 
Finanzen laut Absatz 1. 

 (2)  Le misure di cui al comma 1 possono essere 
modificate esclusivamente con la procedura pre-
vista dall’articolo 104 e fino alla loro eventuale 
modificazione costituiscono il concorso agli obiet-
tivi di finanza pubblica di cui al comma 1. 

(3) Unbeschadet der staatlichen Befugnis zur 
Koordinierung der öffentlichen Finanzen im Sinne 
von Artikel 117 der Verfassung koordinieren die 
Provinzen für ihr Gebiet die öffentlichen Finanzen 
in Hinsicht auf die örtlichen Körperschaften, die 
von ihnen und von den örtlichen Körperschaften 
abhängigen öffentlichen und privaten Körper-
schaften und Einrichtungen, die Sanitätsbetriebe, 
die Universitäten, einschließlich nicht staatliche 
laut Artikel 17 Absatz 120 des Gesetzes vom 15. 
Mai 1997, Nr. 127, die Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern sowie 
die anderen Körperschaften oder Einrichtungen, 
deren Ordnung in die Zuständigkeit der Region 
oder der Provinzen fällt und die von ihnen auf 
ordentlichem Wege finanziert werden. Zur Um-
setzung der von der Region und den Provinzen 
im Sinne dieses Artikels zu erreichenden Ziele im 
Hinblick auf den zu finanzierenden Nettosaldo 
obliegt es den Provinzen, gegenüber den in ihre 
Zuständigkeit fallenden Körperschaften des er-
weiterten territorialen Regionalsystems die Bei-
tragsleistungen und die Pflichten zu regeln. Die 
Provinzen überwachen die Umsetzung der Ziele 
der öffentlichen Finanzen seitens der Körper-
schaften laut diesem Absatz und teilen dem Mini-
sterium für Wirtschaft und Finanzen für die 
Überwachung der Salden der öffentlichen Finan-
zen die festgelegten Ziele und die erreichten 
Ergebnisse mit.   

 (3) Fermo restando il coordinamento della fi-
nanza pubblica da parte dello Stato ai sensi 
dell'articolo 117 della  Costituzione, le province 
provvedono al coordinamento della finanza 
pubblica provinciale, nei confronti degli enti locali, 
dei propri enti e organismi strumentali pubblici e 
privati e di quelli degli enti locali, delle aziende 
sanitarie, delle università, incluse quelle non sta-
tali di cui all'articolo 17, comma 120, della legge 
15 maggio 1997, n. 127, delle camere di com-
mercio, industria, artigianato e agricoltura e degli 
altri enti od organismi a ordinamento regionale o 
provinciale finanziati dalle stesse in via ordinaria. 
Al fine di conseguire gli obiettivi in termini di saldo 
netto da finanziare previsti in capo alla regione e 
alle province ai sensi del presente articolo, spetta 
alle province definire i concorsi e gli obblighi nei 
confronti degli enti del sistema territoriale inte-
grato di rispettiva competenza. Le province vi-
gilano sul raggiungimento degli obiettivi di finanza 
pubblica da parte degli enti di cui al presente 
comma e, ai fini del monitoraggio dei saldi di 
finanza pubblica, comunicano al Ministero 
dell'economia e delle finanze gli obiettivi fissati e i 
risultati conseguiti.  

(4) Nicht auf die Region, die Provinzen und die 
Körperschaften des erweiterten territorialen Re-
gionalsystems anwendbar sind die staatlichen 
Bestimmungen, die Pflichten, Lasten, Rückstel-
lungen, der Staatskasse vorbehaltene Beträge 
oder wie auch immer benannte Beiträge, ein-
schließlich jene in Zusammenhang mit dem in-
ternen Stabilitätspakt, vorsehen, die nicht in die-
sem Titel vorgesehen sind. Die Region und die 
Provinzen koordinieren für sich und die in ihre 
Zuständigkeit fallenden Körperschaften des er-
weiterten territorialen Regionalsystems die öffent-
lichen Finanzen gemäß den einschlägigen ge-

 (4) Nei confronti della regione e delle province e 
degli enti appartenenti al sistema territoriale re-
gionale integrato non sono applicabili disposizioni 
statali che prevedono obblighi, oneri, accantona-
menti, riserve all'erario o concorsi comunque 
denominati, ivi inclusi quelli afferenti il patto di 
stabilità interno, diversi da quelli previsti dal 
presente titolo. La regione e le province provve-
dono, per sé e per gli enti del sistema territoriale 
regionale integrato di rispettiva competenza, alle 
finalità di coordinamento della finanza pubblica 
contenute in specifiche disposizioni legislative 
dello Stato, adeguando, ai sensi dell'articolo 2 del 
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setzlichen Bestimmungen des Staates, indem sie 
im Sinne von Artikel 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 16. März 1992, Nr. 266, ihre Ge-
setzgebung in den im Statut genannten Sachge-
bieten an die Grundsätze anpassen, die gemäß 
den Artikeln 4 beziehungsweise 5 Grenzen dar-
stellen, und dementsprechend autonome Maß-
nahmen zur Ausgabenrationalisie¬rung und -
eindämmung ergreifen, die unter anderem auf 
den Abbau der öffentlichen Verschuldung zielen 
und mit denen die Dynamik der Gesamtausga-
ben der öffentlichen Verwaltungen im Staatsge-
biet berücksichtigt wird, im Einklang mit der 
Rechtsordnung der Europäischen Union.   

decreto legislativo 16 marzo 1992, n. 266, la pro-
pria legislazione ai principi costituenti limiti ai 
sensi degli articoli 4 o 5, nelle materie individuate 
dallo Statuto, adottando, conseguentemente, 
autonome misure di razionalizzazione e conteni-
mento della spesa, anche orientate alla riduzione 
del debito pubblico, idonee ad assicurare il rispet-
to delle dinamiche della spesa aggregata delle 
amministrazioni pubbliche del territorio nazionale, 
in coerenza con l'ordinamento dell'Unione euro-
pea.   

(4/bis) Für jedes der Jahre von 2018 bis 2022 
beläuft sich der Beitrag der Region und der Pro-
vinzen an den öffentlichen Finanzen in Form des 
zu finanzierenden Nettosaldos, bezogen auf das 
erweiterte territoriale Regionalsystem, auf 
905,315 Millionen Euro insgesamt, davon 15,091 
Millionen Euro zu Lasten der Region. Der Beitrag 
der Provinzen wird unter den beiden je nach dem 
Anteil ihres Bruttoinlandsprodukts am regionalen 
Bruttoinlandsprodukt aufgeteilt, unbeschadet der 
jeweiligen Anrechnung der Mehreinnahmen aus 
der Durchführung der Bestimmungen von Artikel 
13 Absatz 17 des Gesetzesdekrets 6. Dezember 
2011, Nr. 201, mit Änderungen zum Gesetz vom 
22. Dezember 2001, Nr. 214, erhoben, und von 
Artikel 1 Absätze 521 und 712 des Gesetzes vom 
27. Dezember 2013, Nr. 147. Die Provinzen und 
die Region können vereinbaren, dass ein Anteil 
des Beitrags von der Region übernommen wird.   

 (4/bis)  Per ciascuno degli anni dal 2018 al 2022, 
il contributo della regione e delle province alla 
finanza pubblica in termini di saldo netto da fi-
nanziare, riferito al sistema territoriale regionale 
integrato, è pari a 905,315 milioni di euro 
complessivi, dei quali  15,091 milioni di euro sono 
posti in capo alla regione. Il contributo delle pro-
vince, ferma restando l'imputazione a ciascuna di 
esse del maggior gettito derivante dall'attuazione 
dell'articolo 13, comma 17, del decreto- legge 6 
dicembre 2011, n. 201, convertito, con modifi-
cazioni, dalla legge 22 dicembre 2001, n. 214, e 
dell'articolo 1, commi 521 e 712, della legge 27 
dicembre 2013, n. 147, è ripartito tra le province 
stesse sulla base dell'incidenza del prodotto in-
terno lordo del territorio di ciascuna provincia sul 
prodotto interno lordo regionale; le province e la 
regione possono concordare l'attribuzione alla 
regione di una quota del contributo.   

(4/ter) Ab dem Jahr 2023 wird der Gesamtbeitrag 
von 905 Millionen Euro, unbeschadet seiner Auf-
teilung auf die Region Trentino-Südtirol und die 
autonomen Provinzen Trient und Bozen, jährlich 
neu festgelegt; dabei wird auf den genannten 
Betrag die im letzten verfügbaren Jahr in Bezug 
auf das Vorjahr erhobene prozentuale Verände-
rung der Zinslast auf die Schulden der öffentli-
chen Verwaltungen angewandt. Die Differenz 
zum oben genannten Beitrag von 905,315 Millio-
nen Euro wird auf die Provinzen je nach Anteil 
ihres Bruttoinlandsprodukts am regionalen Brut-
toinlandsprodukt aufgeteilt. Für die Zwecke des 
vorherigen Satzes ist das Bruttoinlandsprodukt 
laut jeweils aktueller ISTAT-Erhebung maßgeb-
lich.   

 (4/ter)  A decorrere dall'anno 2023 il contributo 
complessivo di 905 milioni di euro, ferma restan-
dola ripartizione dello stesso tra la regione Tren-
tino-Alto Adige e le province autonome di Trento 
e di Bolzano, è rideterminato annualmente appli-
cando al predetto importo la variazione per-
centuale degli oneri del debito delle pubbliche 
amministrazioni rilevata nell'ultimo anno disponi-
bile rispetto all'anno precedente. La differenza 
rispetto al contributo di 905,315 milioni di euro è 
ripartita tra le province sulla base dell'incidenza 
del prodotto interno lordo del territorio di ciascuna 
provincia sul prodotto interno lordo regionale. Ai 
fini del periodo precedente è considerato il pro-
dotto interno lordo indicato dall'ISTAT nell'ultima 
rilevazione disponibile.  

(4/quater) Ab dem Jahr 2016 gewährleisten die 
Region und die Provinzen den Ausgleich des 
Haushalts gemäß Artikel 9 des Gesetzes vom 
24. Dezember 2012, Nr. 243. Für die Jahre 2016 
und 2017 stellen die Region und die Provinzen 
einen mit dem Ministerium für Wirtschaft und 
Finanzen vereinbarten Betrag in der Kassen- und 
Kompetenzgebarung zurück, der die Finanzneu-
tralität der Salden der öffentlichen Finanzen ge-
währleistet. Ab dem Jahr 2018 werden der pro-
grammatische Saldo laut Artikel 1 Absatz 455 
des Gesetzes vom 24. Dezember 2012, Nr. 228, 
sowie die Bestimmungen zum internen Stabili-

 (4/quater)  A decorrere dall'anno 2016, la regione 
e le province conseguono il pareggio del bilancio 
come definito dall'articolo 9 della legge 24 di-
cembre 2012, n. 243. Per gli anni 2016 e 2017 la 
regione e le province accantonano in termini di 
cassa e in termini di competenza un importo 
definito d'intesa con il Ministero dell'economia e 
delle finanze tale da garantire la neutralità finan-
ziaria per i saldi di finanza pubblica. A decorrere 
dall'anno 2018 ai predetti enti ad autonomia diffe-
renziata non si applicano il saldo programmatico 
di cui al comma 455 dell'articolo 1 della legge 24 
dicembre 2012, n. 228, e le disposizioni in mate-
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tätspakt, die im Widerspruch zum Ausgleich des 
Haushaltes laut erstem Satz dieses Absatzes 
stehen, nicht mehr auf die oben genannten Kör-
perschaften mit Sonderautonomie angewandt.   

ria di patto di stabilità interno in contrasto con il 
pareggio di bilancio di cui al primo periodo del 
presente comma.   

(4/quinquies) Die Bestimmungen im Bereich 
Überwachung, Bestätigung und Strafen, welche 
der Artikel 1 Absätze 460, 461 und 462 des Ge-
setzes vom 24. Dezember 2012, Nr. 228, vor-
sieht, bleiben aufrecht.   

 (4/quinquies)  Restano ferme le disposizioni in 
materia di monitoraggio, certificazione e sanzioni 
previste dai commi 460, 461 e 462 dell'articolo 1 
della legge 24 dicembre 2012, n. 228.   

(4/sexies) Ab dem Jahr 2015 wird der Beitrag in 
Form des zu finanzierenden Nettosaldos laut 
dem Abkommen, das am 15. Oktober 2014 zwi-
schen der Regierung, der Region und den Pro-
vinzen abgeschlossen wurde, binnen 30. April 
eines jeden Jahres in die Staatskasse auf das 
Haushaltskapitel 3465 Artikel 1 10. Abschnitt des 
Staatshaushaltes eingezahlt. Gehen die Zahlun-
gen nicht binnen 30. April als Einnahmen beim 
Staatshaushalt ein und bleibt bis zum 30. Mai die 
entsprechende Mitteilung an das Ministerium für 
Wirtschaft und Finanzen aus, so ist letzteres 
ermächtigt, die entsprechenden Beträge in Höhe 
des jeweiligen Beitragsanteils aus Beträgen ein-
zubehalten, die der Region und den einzelnen 
Provinzen auf der Grundlage welchen Rechtsti-
tels auch immer zustehen; zu diesem Zweck 
kann es für die Beträge, die über die Verwal-
tungsstelle eingenommen werden, auch die 
Agentur für Einnahmen heranziehen.   

 (4/sexies)  A decorrere dall'anno 2015, il contri-
buto in termini di saldo netto da finanziare di cui 
all'Accordo del 15 ottobre 2014 tra il Governo, la 
regione e le province è versato all'erario con im-
putazione sul capitolo 3465, articolo 1, capo X, 
del bilancio dello Stato entro il 30 aprile di cias-
cun anno. In mancanza di tali versamenti 
all'entrata del bilancio dello Stato entro il 30 aprile 
e della relativa comunicazione entro il 30 maggio 
al Ministero dell'economia e delle finanze, 
quest'ultimo è autorizzato a trattenere gli importi 
corrispondenti a valere sulle somme a qualsiasi 
titolo spettanti alla regione e a ciascuna provincia 
relativamente alla propria quota di contributo, 
avvalendosi anche dell'Agenzia delle entrate per 
le somme introitate per il tramite della Struttura di 
gestione.   

(4/septies) Aufrecht bleibt die Befugnis des Staa-
tes, für einen bestimmten Zeitraum die ab 2018 
vorgesehenen Beiträge in Form des zu finanzie-
renden Nettosaldos sowie der Nettoverschuldung 
zu Lasten der Region und der Provinzen im 
Höchstausmaß von 10 Prozent der genannten 
Beiträge zu ändern, um eventuellen außerordent-
lichen Erfordernissen der öffentlichen Finanzen 
gerecht zu werden. Höhere Beiträge werden mit 
der Region und den Provinzen vereinbart. Sind 
außerordentliche Maßnahmen erforderlich, um 
die Einhaltung der Vorschriften der Europäischen 
Union über den Ausgleich der öffentlichen Haus-
halte zu gewährleisten, so können die genannten 
Beiträge für einen begrenzten Zeitraum um einen 
weiteren Prozentsatz gegenüber dem im vorher-
gehenden Satz angegebenen erhöht werden, in 
keinem Fall aber um mehr als 10 Prozent.   

 (4/septies)  E' fatta salva la facoltà da parte dello 
Stato di modificare, per un periodo di tempo defi-
nito, i contributi in termini di saldo netto da finan-
ziare e di indebitamento netto posti a carico della 
regione e delle province, previsti a decorrere 
dall'anno 2018, per far fronte ad eventuali ecce-
zionali esigenze di finanza pubblica nella misura 
massima del 10 per cento dei predetti contributi 
stessi. Contributi di importi superiori sono con-
cordati con la regione e le province. Nel caso in 
cui siano necessarie manovre straordinarie volte 
ad assicurare il rispetto delle norme europee in 
materia di riequilibrio del bilancio pubblico i pre-
detti contributi possono essere incrementati, per 
un periodo limitato, di una percentuale ulteriore, 
rispetto a quella indicata al periodo precedente, 
non superiore al 10 per cento.  

(4/octies) Die Region und die Provinzen verpflich-
ten sich, mit eigenem Gesetz, das bis 31. De-
zember 2014 zu erlassen ist, mit ausdrücklichem 
Querverweis die Bestimmungen über die Harmo-
nisierung der Buchhaltungssysteme und der Er-
stellung der Haushalte der Regionen und örtli-
chen Körperschaften und ihrer Einrichtungen, wie 
im gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, vorgesehen, sowie die eventuell 
daraus folgenden und ihnen zugrunde liegenden 
Rechtsakte umzusetzen, sodass die genannten 
Bestimmungen innerhalb der im erwähnten ge-
setzesvertretenden Dekret Nr. 118/2011 für die 
Regionen mit Normalstatut vorgegebenen Fri-
sten, aufgeschoben um ein Jahr, umgesetzt und 

 (4/octies) La regione e le province si obbligano a 
recepire con propria legge da emanare entro il 31 
dicembre 2014, mediante rinvio formale recet-
tizio, le disposizioni in materia di armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio 
delle regioni, degli enti locali e dei loro organismi, 
previste dal decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 
118, nonché gli eventuali atti successivi e pre-
supposti, in modo da consentire l'operatività e 
l'applicazione delle predette disposizioni nei ter-
mini indicati dal citato decreto legislativo n. 118 
del 2011 per le regioni a statuto ordinario, po-
sticipati di un anno, subordinatamente 
all'emanazione di un provvedimento statale volto 
a disciplinare gli accertamenti di entrata relativi a 
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entsprechend angewandt werden können; der 
Aufschub kann erst nach Erlass einer staatlichen 
Maßnahme erfolgen, mit der die Einnahmenfest-
stellungen in Bezug auf die Abtretung staatlicher 
Abgaben sowie die Möglichkeit geregelt werden, 
die Investitionen durch Verwendung des positiven 
Kompetenzsaldos zwischen laufenden Einnah-
men und laufenden Ausgaben zu decken.  

devoluzioni di tributi erariali e la possibilità di dare 
copertura agli investimenti con l'utilizzo del saldo 
positivo di competenza tra le entrate correnti e le 
spese correnti. 

Das Landesgesetz vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen über den Haushalt und das Rechnungs-
wesen des Landes“. 

 La legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, e 
successive modifiche, contiene le “Norme in ma-
teria di bilancio e di contabilità della Provincia 
Autonoma di Bolzano”. 

  
Artikel 41 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 41 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 41 

(Einzahlung und verwaltungsmäßige Abrechnung 
der Einnahmen, die von Einhebungsberechtigten 

eingehoben werden) 

 Art. 41 
(Versamento e rendicontazione amministrativa 

delle entrate riscosse tramite agenti della riscos-
sione) 

(1) Jeweils innerhalb der ersten fünf Tage eines 
Monats haben die Einhebungsberechtigten beim 
Schatzmeister die im vorhergehenden Monat 
eingehobenen Beträge einzuzahlen. Die entspre-
chende Einzahlungsbestätigung ist der Rech-
nungslegung beizulegen und ist ein Entlastungs-
beleg. 

 (1)  Entro i primi cinque giorni di ogni mese, gli 
agenti della riscossione versano al tesoriere pro-
vinciale l'ammontare delle somme incassate 
durante il mese precedente. La quietanza relativa 
a tale versamento va allegata al conto giudiziale 
e costituisce documento di discarico. 

(2) Falls der vom Einhebungsberechtigten einge-
hobene Betrag die vom Direktor der Abteilung 
Finanzen und Haushalt festgesetzte Grenze 
überschreitet, muss er vor der in Absatz 1 ge-
nannten Frist den Gesamtbetrag direkt dem 
Schatzmeister oder auf ein eigenes auf die Auto-
nome Provinz Bozen lautendes Bankkonto über-
weisen.  

 (2)  Qualora le somme incassate dagli agenti 
della riscossione superino il limite di detenibilità 
fissato dal Direttore della Ripartizione finanze e 
bilancio, essi sono tenuti a versare, prima del 
termine di cui al comma 1, l'intero importo al 
tesoriere provinciale oppure su un apposito conto 
corrente bancario intestato alla Provincia. 

(3) Auf dieses Konto, das vom Direktor der Abtei-
lung Finanzen und Haushalt genehmigt wird, 
fließen außer den gemäß Absatz 2 hinterlegten 
Beträgen auch die Überweisungen, von denen in 
Artikel 39 Absatz 3 die Rede ist. Der Bestand 
dieses Kontos am Monatsende ist gemäß Absatz 
1 beim Landesschatzmeister einzuzahlen. Die 
auf diesem Konto angereiften Zinsen, deren Hö-
he und Kapitalisierung nicht niedriger sein dürfen 
als vom Abkommen über den Landesschatz-
dienst vorgesehen, werden vom Einhebungsbe-
rechtigten beim Landesschatzmeister innerhalb 
der ersten fünf Tage des auf ihre Flüssigma-
chung folgenden Monats eingezahlt. 

 (3)  Sul predetto conto, autorizzato dal Direttore 
della Ripartizione finanze e bilancio, affluiscono, 
oltre alle somme depositate a norma del comma 
2, anche i versamenti di cui all'articolo 39, com-
ma 3. La giacenza a fine mese su tale conto è 
versata al tesoriere provinciale a norma del 
comma 1. Gli interessi maturati sul conto, in 
misura e con capitalizzazione non inferiori a quel-
le previste dalla convenzione sul servizio di 
tesoreria della Provincia, sono versati a cura 
dell'agente al tesoriere provinciale entro i primi 
cinque giorni del mese successivo a quello della 
loro liquidazione. 

(4) Die Einhebungsberechtigten haben über die 
von ihnen eingehobenen Einnahmen der Abtei-
lung Finanzen und Haushalt monatlich Rechen-
schaft abzulegen und zwar durch Übersendung 
von Auszügen aus dem allgemeinen Register der 
Einnahmen. 

 (4)  Delle entrate riscosse per il proprio tramite, 
gli agenti della riscossione rendono conto men-
silmente alla Ripartizione finanze e bilancio, me-
diante trasmissione di estratto del registro gene-
rale degli introiti. 

(5) Für die Einnahmen steuerlicher Natur kann 
die Landesregierung Modalitäten der Ausschüt-
tung und Abrechnung festlegen, die von denen in 
diesem Artikel abweichen. 

 (5)  Per le entrate di natura tributaria possono 
essere stabilite dalla Giunta provinciale modalità 
di riversamento e rendicontazione diverse da 
quelle indicate dal presente articolo. 
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Artikel 45 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 45 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 45 

(Verzicht auf die Einhebung von Einnahmen des 
Landes von geringem Ausmaß) 

 Art. 45 
(Rinuncia alla riscossione di entrate provinciali di 

modesta entità) 

(1) Das Gesetz zur Genehmigung des Haushal-
tsvoranschlages bestimmt den Höchstbetrag, bis 
zu dem der Landesrat für Finanzen verfügen 
kann, innerhalb des vom Gesetz selbst festge-
legten Höchstbetrages auf die Einhebung von 
außersteuerlichen Einnahmen zu verzichten, 
wenn die entsprechenden Kosten für die Fe-
ststellung, die Einhebung und die Einzahlung der 
einzelnen Einnahmen im Verhältnis zur Höhe der 
Einnahmen zu hoch sind. Dieser Höchstbetrag 
gilt auch für die nachfolgenden Jahre, sofern er 
nicht mit nachfolgendem Haushaltsgesetz geän-
dert wird. 

 (1)  La legge di approvazione del bilancio di pre-
visione determina il limite massimo di importo 
entro il quale l'Assessore provinciale alle Finanze 
dispone la rinuncia alla riscossione di entrate a 
natura non tributaria, quando il costo delle opera-
zioni di accertamento, riscossione e versamento, 
per ogni singola entrata, risulti eccessivo rispetto 
all’ammontare della medesima, entro un limite 
massimo fissato nella stessa legge. Detto limite 
resta valido anche per gli anni successivi, ove 
non venga variato con successiva legge di bilan-
cio. 

(2)  Die Feststellung, die Einschreibung in die 
Steuerrolle und die Einhebung von Krediten aus 
Landesabgaben, einschließlich Verwaltungsstra-
fen oder Zinsen beziehungsweise nur aus Ver-
waltungsstrafen oder Zinsen, erfolgt nicht, wenn 
der geschuldete Betrag, für jeden einzelnen Kre-
dit, den staatlich festgelegten Betrag nicht über-
steigt und vorausgesetzt, dass der Kredit nicht 
aus einer wiederholten Verletzung der Einza-
hlungsverpflichtung bezüglich derselben Abgabe 
stammt. Der oben genannte Betrag stellt auch 
die Grenze dar, unter der Rückerstattungen von 
Landesabgaben nicht durchgeführt werden.  

 (2)  Non si procede all'accertamento, all'iscrizione 
a ruolo e alla riscossione dei crediti relativi a tri-
buti provinciali, comprensivi di sanzioni ammini-
strative o interessi ovvero costituiti solo da san-
zioni amministrative o interessi, qualora l'ammon-
tare dovuto non superi, per ciascun credito, l'im-
porto stabilito dalla normativa statale vigente e 
semprechè il credito non derivi da ripetuta viola-
zione degli obblighi di versamento concernenti un 
medesimo tributo. L'importo predetto costituisce 
anche il limite al di sotto del quale non sono effet-
tuati i rimborsi di tributi provinciali.  

(3)  Der in Absatz 2 vorgesehene Betrag stellt 
auch die Grenze dar, unter der die Zwangsein-
treibung der Kredite, die Einnahmen betreffen, 
die nichtsteuerlicher Natur sind, nicht eingeleitet 
wird, vorausgesetzt, dass der Kredit nicht aus 
einer wiederholten unterlassenen Zahlung der-
selben Einnahme entstanden ist.  

 (3)  L’importo previsto al comma 2 costituisce 
anche il limite al di sotto del quale non si procede 
alla riscossione coattiva di crediti relativi ad entra-
te aventi natura non tributaria, semprechè il cre-
dito non derivi da ripetuto omesso pagamento 
della medesima entrata.  

Artikel 47 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 47 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 47 

(Phasen der Ausgabe) 
 Art. 47 

(Stadi della spesa) 

(1) Alle Ausgaben des Landes durchlaufen fol-
gende Phasen: 

 (1)  Tutte le spese della Provincia passano per i 
seguenti stadi: 

a) Zweckbindung,  a) impegno; 
b) Flüssigmachung,  b) liquidazione; 
c) Anordnung der Zahlung,  c) ordinazione del pagamento; 
d) Zahlung.  d) pagamento. 
(2) Die Vormerkung der Ausgabe kann auch 
durch Geschäftshandlungen erfolgen. 

 (2)  La prenotazione della spesa può essere ef-
fettuata anche attraverso fatti gestionali. 

Artikel 54-bis des Landesgesetzes vom 29. Jän-
ner 2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 

 Il testo dell’articolo 54-bis della legge provinciale 
29 gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è 
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folgt: il seguente: 
  

Art. 54-bis 
(Zahlungen mittels Bankkontokorrent) 

 Art. 54-bis 
(Pagamenti tramite conto corrente bancario) 

(1) Aufgrund von besonderen und begründeten 
dienstlichen Erfordernissen kann der Direktor der 
Abteilung Finanzen und Haushalt, als Ergänzung 
zu den buchhalterischen Verfahrensweisen laut 
Artikel 54, die Anwendung von Zahlungsformen 
ermächtigen, die von einem Bankkontokorrent 
vorgesehen sind, das auf das Land lautet, um 
Ausgaben zu tätigen, die einem einzigen Kapitel 
und ein und derselben Gebarungsklassifizierung 
zuzuschreiben sind. Das Konto wird auf der 
Grundlage des effektiven Bedarfs mittels Zah-
lungsanweisungen zugunsten eines eigens dafür 
beauftragten Bediensteten, der vom zuständigen 
Landesrat oder Direktor der zuständigen Lan-
desabteilung namhaft gemacht wird, gespeist. 
Bei Abschluss des Finanzjahres sind die auf 
genanntem Bankkonto nicht verwendeten Beträ-
ge auf die Einnahmen des Landeshaushaltes zu 
überweisen. 

 (1)  Per particolari e motivate esigenze di servi-
zio, a complemento della procedura contabile di 
cui all’articolo 54, il direttore della Ripartizione 
Finanze e bilancio può autorizzare l'utilizzo di 
modalità di pagamento attraverso conto corrente 
bancario intestato alla Provincia, al fine di effet-
tuare spese imputabili ad un unico capitolo ed 
aventi la medesima classificazione gestionale. Il 
conto viene alimentato in base all'effettivo fab-
bisogno tramite mandati di pagamento a favore di 
un dipendente appositamente incaricato dall'as-
sessore provinciale competente o dal direttore 
della ripartizione provinciale competente. Alla 
chiusura dell'esercizio finanziario le somme non 
utilizzate sul predetto conto corrente sono versa-
te alle entrate del bilancio provinciale. 

(2)Die Abrechnung der Ausgaben, welche gemäß 
den Vorgaben laut Absatz 1 verwaltet wird, er-
folgt nach den Anleitungen und Fälligkeiten, wel-
che vom Direktor der Abteilung Finanzen festge-
legt werden. Die Kontrolle der Abrechnungen 
kann auch mittels Stichprobenmethode durchge-
führt werden. 

 (2) La rendicontazione delle spese gestite con le 
modalità di cui al comma 1 avviene secondo le 
istruzioni e scadenze stabilite dal direttore della 
Ripartizione Finanze il cui riscontro può essere 
esercitato anche a campione.  

Artikel 66 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 
2002, Nr. 1, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 66 della legge provinciale 29 
gennaio 2002, n. 1, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 66 

(Anwendung dieses Gesetzes) 
 Art. 66 

(Applicazione della presente legge) 

(1) Die Bestimmungen dieses Gesetzes werden, 
mit Ausnahme der unter Absatz 2 vorgesehenen, 
mit In-Kraft-Treten desselben angewandt. 

 (1)  Le disposizioni della presente legge si appli-
cano a decorrere dall'entrata in vigore della 
medesima, salvo quanto disposto dal comma 2. 

(2) Die Bestimmungen betreffend die Ausarbei-
tung des mehrjährigen und des jährlichen Haus-
haltes, des jährlichen Gebarungsplanes und der 
allgemeinen Rechnungslegung werden ab dem 
Finanzjahr 2003 angewendet. 

 (2)  Le disposizioni riguardanti la predisposizione 
del bilancio pluriennale e annuale, del piano an-
nuale di gestione nonché del conto consuntivo, si 
applicano a decorrere dall'esercizio finanziario 
2003. 

(3) Auf die bereits gewährten wirtschaftlichen 
Vergünstigungen werden die Bestimmungen 
angewandt, welche sich auf jene Fristen für die 
Ausgabeverfahren beziehen, die bis zum Inkraft-
treten des vorliegenden Gesetzes gültig bleiben.

(3) Per i vantaggi economici già concessi si ap-
plicano le disposizioni riguardanti i termini per le 
procedure di spesa in essere prima dell’entrata in 
vigore della presente legge.

(4) Da der bevollmächtigte Beamte der Landes-
abteilung Forstwirtschaft und der Wildbachver-
bauung abgeschafft wird und die entsprechenden 
Kompetenzen an die Hilfskörperschaften überge-
hen, werden die festgestellten Rückstände den 
zuständigen Strukturen des Landes für die an-
schließende Ausbezahlung zu Gunsten der Hilfs-
körperschaften zugeteilt. 

 (4) A seguito della soppressione del funzionario 
delegato per la Ripartizione provinciale Foreste e 
per i Bacini montani, e del conseguente pas-
saggio di competenze ai rispettivi entri strumen-
tali, i residui accertati saranno attribuiti alle 
strutture provinciali competenti per la successiva 
liquidazione a favore degli enti strumentali indivi-
duati. 
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Anmerkungen zum Artikel 2: Note all’articolo 2:

Das Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17, in geltender Fassung beinhaltet die „Rege-
lung des Verwaltungsverfahrens und des Rechts 
auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“. 

 La legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina del 
procedimento amministrativo e del diritto di ac-
cesso ai documenti amministrativi”. 

  
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 
1993, Nr. 17, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 13 

(Fachliche, buchhalterische und verwaltungsmä-
ßige Verantwortung) 

 Art. 13 
(Responsabilità tecnica, contabile e amministrati-

va) 
  

(1) Jedes Dekret oder jede andere Verwaltungs-
maßnahme eines Landesrates muß vor der Un-
terzeichnung durch den zuständigen Landesrat 
vom Amtsdirektor, der für die abschließende 
Ausarbeitung des Verwaltungsaktes verantwort-
lich ist, und, sofern eine Ausgabenzweckbindung 
vorgesehen ist, vom Direktor des Amtes für 
Buchhaltung in fachlicher beziehungsweise 
buchhalterischer Hinsicht sowie vom Abteilungs-
direktor in Hinsicht auf die Rechtmäßigkeit mit 
dem Sichtvermerk versehen werden. 

 (1)  Ogni decreto o altro provvedimento assesso-
rile, sottoposto alla firma dell'assessore provin-
ciale competente in materia, deve essere vistato, 
in ordine alla sola regolarità tecnica e contabile, 
rispettivamente dal direttore dell'ufficio responsa-
bile per l'elaborazione finale dell'atto e, quando vi 
sia impegno di spesa, dal direttore dell'ufficio 
contabilità, nonché dal direttore di ripartizione, 
sotto il profilo della legittimità. 

(2) Jeder der Landesregierung zur Behandlung 
vorgelegte Beschlußantrag muß vom Amtsdirek-
tor, der für die abschließende Ausarbeitung der 
Beschlußvorlage verantwortlich ist, und, sofern 
eine Ausgabenzweckbindung vorgesehen ist, 
vom Direktor des Amtes für Buchhaltung in fa-
chlicher beziehungsweise buchhalterischer Hin-
sicht sowie vom zuständigen Abteilungsdirektor 
in Hinsicht auf die Rechtmäßigkeit mit dem Si-
chtvermerk versehen werden. 

 (2)  Ogni proposta di deliberazione sottoposta 
all'esame della Giunta provinciale deve essere 
vistata, in ordine alla sola regolarità tecnica e 
contabile, rispettivamente dal direttore dell'ufficio 
responsabile per l'elaborazione finale della pro-
posta stessa e, quando vi sia impegno di spesa, 
dal direttore dell'ufficio contabilità, nonché dal 
direttore di ripartizione competente, sotto il profilo 
della legittimità. 

(2-bis) Für die verantwortlichen Stellen für Aus-
gaben laut Landesgesetz über das Rechnungs-
wesen gelten die darin vorgesehenen besonde-
ren Verfahren.

(2-bis) Ai centri di responsabilità della spesa indi-
viduati nella legge provinciale di contabilità si 
applicano le particolari procedure ivi previste. 

(3) Die Delegierung von Verwaltungsaufgaben 
bringt für den Beauftragten die Verantwortung 
dafür mit sich, daß die Verwaltungsmaßnahme 
fachlich, buchhalterisch oder in Hinblick auf die 
Rechtmäßigkeit regulär ist. 

 (3)  La delega di funzioni amministrative compor-
ta per il delegato la responsabilità per quanto 
attiene alla regolarità tecnica, contabile o alla 
legittimità del provvedimento. 

(4) Jene Landesbediensteten, die am Verwal-
tungsverfahren mit vorbereitenden, sachverhal-
tsermittelnden oder ausführenden Aufgaben teil-
nehmen, haften in fachlicher und buchhalteri-
scher Hinsicht für ihre Handlungen, unter 
Berücksichtigung des mit dem jeweiligen 
Berufsbild verbundenen Verantwortungsgrades. 

 (4)  I dipendenti provinciali che partecipano al 
procedimento amministrativo con funzioni prepa-
ratorie, istruttorie o esecutorie, rispondono della 
regolarità tecnica e contabile delle rispettive ope-
razioni, nel rispetto del grado di responsabilità 
connesso al profilo professionale di appartenen-
za. 

(5) Die Landesbeamten haften in verwal-
tungsmäßiger und buchhalterischer Hinsicht für 
die Sichtvermerke und für die Gutachten laut 
Absätze 1 und 2. Werden die Maßnahmen in 
Ermangelung der Sichtvermerke oder in Abwei-
chung der Gutachten laut Absätzen 1 und 2 er-
griffen, haftet gegebenenfalls das entscheidende 
Organ in verwaltungsmäßiger und buchhalteri-

 (5)  I funzionari provinciali rispondono in via am-
ministrativa e contabile dei visti e dei pareri di cui 
ai commi 1 e 2. Qualora i provvedimenti siano 
adottati in mancanza dei visti o in difformità dei 
pareri di cui ai commi 1 e 2, l'eventuale respon-
sabilità amministrativa e contabile fa carico agli 
organi decidenti. 
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scher Hinsicht. 
(6) Der für den Erlaß der abschließenden 
Maßnahme zuständige Direktor der Organisa-
tionseinheit haftet in verwaltungsmäßiger und 
buchhalterischer Hinsicht für diese Verwal-
tungsmaßnahme, und zwar zusammen mit den 
für das Verfahren verantwortlichen Beamten, 
vorbehaltlich der Bestimmungen von Absatz 4. 

 (6)  Il direttore di struttura organizzativa provincia-
le competente ad emettere il provvedimento fina-
le, risponde in via amministrativa e contabile del 
provvedimento stesso, unitamente ai funzionari 
responsabili del procedimento, fatto salvo quanto 
disposto dal comma 4. 

(7) Der für die Schlußphase der Verwal-
tungsmaßnahme zuständige Amtsdirektor ist in 
verwaltungsmäßiger und buchhalterischer Hinsi-
cht für die Durchführung der Beschlüsse der 
Landesregierung und der Maßnahmen der Lan-
desräte verantwortlich, vorbehaltlich der Bestim-
mungen von Absatz 4. 

 (7)  Il direttore dell'ufficio competente per la fase 
finale del provvedimento è responsabile, in via 
amministrativa e contabile, degli atti e delle pro-
cedure attuative delle deliberazioni della Giunta 
provinciale e dei provvedimenti assessorili, fatto 
salvo quanto disposto dal comma 4. 

(8) Bei Verwaltungsakten, für die nicht die Lan-
desregierung, die Landesräte, die Abteilungen 
oder die Ämter, sondern andere Organe oder 
Organisationseinheiten zuständig sind, haften in 
fachlicher und buchhalterischer Hinsicht sowie in 
bezug auf die Rechtmäßigkeit die entsprechen-
den Organe oder Bediensteten, die den Einri-
chtungen vorstehen. 

 (8)  Della regolarità tecnica e contabile e della 
legittimità degli atti di competenza di organi o 
strutture organizzative diversi dalla Giunta e dagli 
assessori provinciali, dalle ripartizioni, e dagli 
uffici, rispondono i corrispondenti organi o funzio-
nari preposti alle strutture stesse. 

(9) Das Organ, das das Verfahren an sich zieht, 
haftet in bezug auf die betreffende Maßnahme 
direkt in verwaltungsmäßiger und buchhalteri-
scher Hinsicht. 

 (9)  Nei casi previsti di avocazione del procedi-
mento, l'organo che adotta il provvedimento ne 
risponde direttamente in via amministrativa e 
contabile. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 3:  Note all’articolo 3:
  

Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2014, 
Nr.11, in geltender Fassung, beinhaltet die „Best-
immungen über das Erstellen des Haushaltes für 
das Finanzjahr 2015 und für den Dreijahreszeit-
raum 2015-2017 (Finanzgesetz 2015)“. 

 La legge provinciale 23 dicembre 2014, n. 11, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
per la formazione del bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2015 e per il triennio 2015-2017 
(Legge finanziaria 2015)”. 

  
Artikel 23 des Landesgesetzes vom 23. Dezem-
ber 2014, Nr.11, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 23 della legge provinciale 23 
dicembre 2014, n. 11, e successive modifiche, è 
il seguente: 

  
Art. 23 

(Harmonisierung der Buchhaltungssysteme) 
 Art. 23 

(Armonizzazione dei sistemi contabili) 
   

(1)  Die Bestimmungen im Bereich der Harmoni-
sierung der Buchhaltungssysteme und der Bi-
lanzgliederungen, die vom gesetzesvertretenden 
Dekret vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender 
Fassung, vorgesehen sind, werden in die Buch-
haltungsordnungen des Landes, der örtlichen 
Körperschaften und der entsprechenden Hilfs-
körperschaften übernommen und finden auf das 
nachfolgende Finanzjahr Anwendung, das für die 
Regionen mit Normalstatut vorgesehen ist. 

 (1) Le disposizioni in materia di armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio 
previste dal decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 
118, e successive modifiche, sono recepite negli 
ordinamenti contabili della Provincia, degli enti 
locali e dei relativi enti e organismi strumentali e 
trovano applicazione a decorrere dall'esercizio 
finanziario successivo a quello previsto per le 
regioni a statuto ordinario. 

(2) Die Übernahme der Prinzipien der zivilrechtli-
chen Buchhaltung und die daraus folgende paral-
lele Führung der zivilrechtlichen Buchhaltung und 
der finanzrechtlichen Buchhaltung gemäß Artikel 
2 Absatz 1 und 2 des gesetzesvertretenden De-
kretes vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender 
Fassung, ist auf das Jahr 2017 verschoben.  

 (2) L’adozione dei principi applicati della contabili-
tà economico-patrimoniale e il conseguente af-
fiancamento della contabilità economico patrimo-
niale alla contabilità finanziaria previsto 
dall’articolo 2, commi 1 e 2, del decreto legislativo 
23 giugno 2011, n. 118, e successive modifiche, 
è rinviato all’anno 2017.  

(3) Ab 2016 übernehmen die Autonome Provinz  (3) A decorrere dal 2016 la Provincia autonoma 
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Bozen und die örtlichen Körperschaften des Lan-
des die Haushalts- und Rechnungslegungstabel-
len gemäß Artikel 11 Absatz 1 des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 23. Juni 2011, Nr. 118, 
in geltender Fassung, der eine Ermächtigungs-
funktion beinhaltet.  

di Bolzano e gli enti locali del territorio provinciale 
adottano gli schemi di bilancio e di rendiconto 
previsti dal comma 1 dell’articolo 11 del decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive 
modifiche, cui è attribuita funzione autorizzatoria.  

(4) Die im 2. Titel des gesetzesvertretenden De-
krets vom 23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender 
Fassung, vorgesehenen Bestimmungen gelten 
nur für den Sanitätsbetrieb und finden ab 1. Jän-
ner 2017 Anwendung. 

 (4) Le disposizioni previste dal titolo II del decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive 
modifiche, si applicano alla sola Azienda Sanita-
ria e trovano applicazione a decorrere dal 1° 
gennaio 2017. 

(5) Die von der Landesregierung bestimmten 
Hilfskörperschaften des Landes können die zivil-
rechtliche Buchhaltung übernehmen; in diesem 
Fall wenden sie die entsprechenden Bestimmun-
gen an, die im gesetzesvertretenden Dekret vom 
23. Juni 2011, Nr. 118, in geltender Fassung, 
enthalten sind. Mit Durchführungsverordnung 
werden die Bestimmungen zur Finanzgebarung 
und zur Buchhaltung dieser Hilfskörperschaften, 
unter Berücksichtigung der Bestimmungen die-
ses Absatzes, sowie die Übergangsbestimmun-
gen zur Übernahme des entsprechenden Buch-
haltungssystems festgelegt.  

 (5) Gli enti strumentali della Provincia individuati 
dalla Giunta provinciale possono adottare la con-
tabilità civilistica ed in tal caso seguono le relative 
disposizioni contenute nel decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118, e successive modifiche. 
Con regolamento d’esecuzione sono stabilite le 
disposizioni per la gestione finanziaria e ammini-
strativa contabile dei medesimi enti strumentali, 
tenuto conto di quanto previsto dal presente 
comma, nonché le disposizioni transitorie per 
l’adozione del relativo sistema contabile.  

(6) Die durch Sondergesetze des Landes autori-
sierten Gebarungen außerhalb des Haushaltes, 
wenden die entsprechenden Bestimmungen, die 
im gesetzesvertretendem Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, in geltender Fassung, enthalten 
sind, ab 1. Jänner 2017 an. 

 (6) I fondi fuori bilancio autorizzati da leggi 
speciali provinciali adottano le relative disposizio-
ni contenute nel decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118, e successive modifiche, a decorre-
re dal 1° gennaio 2017. 

   
   

Anmerkungen zum Artikel 4:  Note all’articolo 4:
  

Das Gesetz vom 23. Dezember 2014, Nr. 190, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmun-
gen zur Bildung des jährlichen und mehrjährigen 
Haushaltes des Staates (Stabilitätsgesetz 2015)“. 

 La legge 23 dicembre 2014, n. 190, e successive 
modifiche, contiene le “Disposizioni per la forma-
zione del bilancio annuale e pluriennale dello 
Stato (legge di stabilità 2015)”.

  
Artikel 1 Absatz 410 des Gesetzes vom 23. De-
zember 2014, Nr. 190, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1, comma 410, della legge 23 
dicembre 2014, n. 190,  è il seguente: 

  
Art. 1  Art. 1 

   
[…]  […] 
(410)  Der Beitrag der Region Trentino-Südtirol 
und der autonomen Provinzen Trient und Bozen 
zu den öffentlichen Finanzen in Form des zu 
finanzierenden Nettosaldos wird als Beitrag zur 
Tilgung der Zinslast der Staatsschulden wie folgt 
festgelegt: Für die Region Trentino-Südtirol auf 
14,812 Millionen Euro für das Jahr 2014 und auf 
jeweils 15,091 Millionen Euro für die Jahre 2015 
bis 2017, für die Autonome Provinz Trient auf 
334,813 Millionen Euro für das Jahr 2014 und auf 
jeweils 413,4 Millionen Euro für die Jahre 2015 
bis 2017 sowie für die Autonome Provinz Bozen 
auf 549,917 Millionen Euro für das Jahr 2014, auf 
476,4 Millionen Euro für das Jahr 2015 und auf 
jeweils 477,2 Millionen Euro für die Jahre 2016 
bis 2017. Die Provinzen und die Region können 
vereinbaren, dass die Region einen Teil des Bei-

(410)  Il contributo alla finanza pubblica in termini 
di saldo netto da finanziare della regione Trenti-
no-Alto Adige e delle province autonome di Tren-
to e di Bolzano, stabilito quale concorso al 
pagamento degli oneri del debito pubblico, è de-
terminato per la regione Trentino-Alto Adige in 
14,812 milioni di euro per l'anno 2014 e 15,091 
milioni di euro per ciascuno degli anni dal 2015 al 
2017, per la provincia autonoma di Trento in 
334,813 milioni di euro per l'anno 2014 e 413,4 
milioni di euro per ciascuno degli anni dal 2015 al 
2017 e per la provincia autonoma di Bolzano in 
549,917 milioni di euro per l'anno 2014, 476,4 
milioni di euro per l'anno 2015 e 477,2 milioni di 
euro per ciascuno degli anni dal 2016 al 2017. Le 
province e la regione possono concordare l'attri-
buzione alla regione di una quota del contributo.
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trags übernimmt.  
[…]  […] 

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670, in geltender Fassung, 
beinhaltet die “Genehmigung des vereinheitlich-
ten Textes der Verfassungsgesetze, die das 
Sonderstatut für Trentino-Südtirol betreffen”. 

 Il decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670, e successive modifiche, 
contiene l’“Approvazione del testo unico delle 
leggi costituzionali concernenti lo statuto speciale 
per il Trentino- Alto Adige”. 

  
Artikel 79 des Dekrets des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, in geltender 
Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 79 del decreto del Presidente 
della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, e suc-
cessive modifiche, è il seguente: 

  
Art. 79  Art. 79 

   
(1)Das erweiterte territoriale Regionalsystem 
bestehend aus Region, Provinzen und den Kör-
perschaften laut Absatz 3 trägt, unter Beachtung 
des Gleichgewichts der jeweiligen Haushalte im 
Sinne des Gesetzes vom 24. Dezember 2012, 
Nr. 243, zur Umsetzung der Ziele der öffentlichen 
Finanzen, des Finanzausgleichs und der Solidari-
tät sowie zur Ausübung der daraus resultieren-
den Rechte und Pflichten und zur Beachtung der 
wirtschaftlichen und finanziellen Verpflichtungen 
bei, die aus der Rechtsordnung der Europäi-
schen Union herrühren:  

 (1) Il sistema territoriale regionale integrato, costi-
tuito dalla regione, dalle province e dagli enti di 
cui al comma 3, concorre, nel rispetto dell'equili-
brio dei relativi bilanci ai sensi della legge 24 
dicembre 2012, n. 243, al conseguimento degli 
obiettivi di finanza pubblica, di perequazione e di 
solidarietà e all'esercizio dei diritti e dei doveri 
dagli stessi derivanti, nonché all'osservanza dei 
vincoli economici e finanziari derivanti dall'ordi-
namento dell'Unione europea:  

a) mit der vorgenommenen Abschaffung des 
Ersatzbetrages für die Mehrwertssteuer auf 
die Einfuhr und der Zuweisungen aus staatli-
chen Sektorengesetzen, 

 a) con l’intervenuta soppressione della somma 
sostitutiva dell’imposta sul valore aggiunto 
all’importazione e delle assegnazioni a valere 
su leggi statali di settore; 

b) mit der vorgenommenen Abschaffung des 
nach Artikel 78 zustehenden Betrags, 

 b) con l’intervenuta soppressione della somma 
spettante ai sensi dell’articolo 78; 

c) mit dem weiteren finanziellen Beitrag zum 
Ausgleich der öffentlichen Finanzen durch 
die Übernahme der finanziellen Verpflichtun-
gen aus der Ausübung von staatlichen Funk-
tionen, auch der delegierten, die im Einver-
nehmen mit dem Ministerium für Wirtschaft 
und Finanzen festgelegt werden, sowie ab 
dem Jahre 2010 mit der Finanzierung von 
Initiativen und Projekten, die auch angren-
zende Gebiete einbeziehen, durch jede Pro-
vinz mit insgesamt 100 Millionen Euro jähr-
lich. Die Übernahme der Kosten von 100 Mil-
lionen jährlich gilt auch dann, wenn die Ko-
sten für die Maßnahmen in den angrenzen-
den Gebieten für ein bestimmtes Jahr weni-
ger als insgesamt 40 Millionen Euro betra-
gen, 

 c) con il concorso finanziario ulteriore al riequili-
brio della finanza pubblica mediante 
l’assunzione di oneri relativi all’esercizio di 
funzioni statali, anche delegate, definite 
d’intesa con il Ministero dell’economia e delle 
finanze, nonché con il finanziamento di inizia-
tive e di progetti, relativi anche ai territori con-
finanti, complessivamente in misura pari a 
100 milioni di euro annui a decorrere 
dall’anno 2010 per ciascuna provincia. 
L’assunzione di oneri opera comunque 
nell’importo di 100 milioni annui anche se gli 
interventi nei territori confinanti risultino per 
un determinato anno di un importo inferiore ai 
40 milioni di euro complessivi; 

d) mit den in Absatz 3 bestimmten Modalitäten 
der Koordinierung der öffentlichen Finanzen. 

 d) con le modalità di coordinamento della finan-
za pubblica definite al comma 3. 

(2) Die Maßnahmen laut Absatz 1 können nur mit 
dem Verfahren laut Artikel 104 geändert werden 
und bis zur allfälligen Änderung bilden sie den 
Beitrag zur Erreichung der Ziele der öffentlichen 
Finanzen laut Absatz 1. 

 (2)  Le misure di cui al comma 1 possono essere 
modificate esclusivamente con la procedura pre-
vista dall’articolo 104 e fino alla loro eventuale 
modificazione costituiscono il concorso agli obiet-
tivi di finanza pubblica di cui al comma 1. 

(3) Unbeschadet der staatlichen Befugnis zur 
Koordinierung der öffentlichen Finanzen im Sinne 
von Artikel 117 der Verfassung koordinieren die 
Provinzen für ihr Gebiet die öffentlichen Finanzen 

 (3) Fermo restando il coordinamento della finan-
za pubblica da parte dello Stato ai sensi dell'arti-
colo 117 della  Costituzione, le province provve-
dono al coordinamento della finanza pubblica 
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in Hinsicht auf die örtlichen Körperschaften, die 
von ihnen und von den örtlichen Körperschaften 
abhängigen öffentlichen und privaten Körper-
schaften und Einrichtungen, die Sanitätsbetriebe, 
die Universitäten, einschließlich nicht staatliche 
laut Artikel 17 Absatz 120 des Gesetzes vom 15. 
Mai 1997, Nr. 127, die Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern sowie 
die anderen Körperschaften oder Einrichtungen, 
deren Ordnung in die Zuständigkeit der Region 
oder der Provinzen fällt und die von ihnen auf 
ordentlichem Wege finanziert werden. Zur Um-
setzung der von der Region und den Provinzen 
im Sinne dieses Artikels zu erreichenden Ziele im 
Hinblick auf den zu finanzierenden Nettosaldo 
obliegt es den Provinzen, gegenüber den in ihre 
Zuständigkeit fallenden Körperschaften des er-
weiterten territorialen Regionalsystems die Bei-
tragsleistungen und die Pflichten zu regeln. Die 
Provinzen überwachen die Umsetzung der Ziele 
der öffentlichen Finanzen seitens der Körper-
schaften laut diesem Absatz und teilen dem Mini-
sterium für Wirtschaft und Finanzen für die 
Überwachung der Salden der öffentlichen Finan-
zen die festgelegten Ziele und die erreichten 
Ergebnisse mit.   

provinciale, nei confronti degli enti locali, dei pro-
pri enti e organismi strumentali pubblici e privati e 
di quelli degli enti locali, delle aziende sanitarie, 
delle università, incluse quelle non statali di cui 
all'articolo 17, comma 120, della legge 15 maggio 
1997, n. 127, delle camere di commercio, indu-
stria, artigianato e agricoltura e degli altri enti od 
organismi a ordinamento regionale o provinciale 
finanziati dalle stesse in via ordinaria. Al fine di 
conseguire gli obiettivi in termini di saldo netto da 
finanziare previsti in capo alla regione e alle pro-
vince ai sensi del presente articolo, spetta alle 
province definire i concorsi e gli obblighi nei con-
fronti degli enti del sistema territoriale integrato di 
rispettiva competenza. Le province vigilano sul 
raggiungimento degli obiettivi di finanza pubblica 
da parte degli enti di cui al presente comma e, ai 
fini del monitoraggio dei saldi di finanza pubblica, 
comunicano al Ministero dell'economia e delle 
finanze gli obiettivi fissati e i risultati conseguiti.  

(4) Nicht auf die Region, die Provinzen und die 
Körperschaften des erweiterten territorialen Re-
gionalsystems anwendbar sind die staatlichen 
Bestimmungen, die Pflichten, Lasten, Rückstel-
lungen, der Staatskasse vorbehaltene Beträge 
oder wie auch immer benannte Beiträge, ein-
schließlich jene in Zusammenhang mit dem in-
ternen Stabilitätspakt, vorsehen, die nicht in die-
sem Titel vorgesehen sind. Die Region und die 
Provinzen koordinieren für sich und die in ihre 
Zuständigkeit fallenden Körperschaften des er-
weiterten territorialen Regionalsystems die öffent-
lichen Finanzen gemäß den einschlägigen ge-
setzlichen Bestimmungen des Staates, indem sie 
im Sinne von Artikel 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 16. März 1992, Nr. 266, ihre Ge-
setzgebung in den im Statut genannten Sachge-
bieten an die Grundsätze anpassen, die gemäß 
den Artikeln 4 beziehungsweise 5 Grenzen dar-
stellen, und dementsprechend autonome Maß-
nahmen zur Ausgabenrationalisie¬rung und -
eindämmung ergreifen, die unter anderem auf 
den Abbau der öffentlichen Verschuldung zielen 
und mit denen die Dynamik der Gesamtausga-
ben der öffentlichen Verwaltungen im Staatsge-
biet berücksichtigt wird, im Einklang mit der 
Rechtsordnung der Europäischen Union.   

 (4) Nei confronti della regione e delle province e 
degli enti appartenenti al sistema territoriale re-
gionale integrato non sono applicabili disposizioni 
statali che prevedono obblighi, oneri, accantona-
menti, riserve all'erario o concorsi comunque 
denominati, ivi inclusi quelli afferenti il patto di 
stabilità interno, diversi da quelli previsti dal pre-
sente titolo. La regione e le province provvedono, 
per sé e per gli enti del sistema territoriale regio-
nale integrato di rispettiva competenza, alle finali-
tà di coordinamento della finanza pubblica conte-
nute in specifiche disposizioni legislative dello 
Stato, adeguando, ai sensi dell'articolo 2 del de-
creto legislativo 16 marzo 1992, n. 266, la propria 
legislazione ai principi costituenti limiti ai sensi 
degli articoli 4 o 5, nelle materie individuate dallo 
Statuto, adottando, conseguentemente, autono-
me misure di razionalizzazione e contenimento 
della spesa, anche orientate alla riduzione del 
debito pubblico, idonee ad assicurare il rispetto 
delle dinamiche della spesa aggregata delle am-
ministrazioni pubbliche del territorio nazionale, in 
coerenza con l'ordinamento dell'Unione europea.   

(4/bis) Für jedes der Jahre von 2018 bis 2022 
beläuft sich der Beitrag der Region und der Pro-
vinzen an den öffentlichen Finanzen in Form des 
zu finanzierenden Nettosaldos, bezogen auf das 
erweiterte territoriale Regionalsystem, auf 
905,315 Millionen Euro insgesamt, davon 15,091 
Millionen Euro zu Lasten der Region. Der Beitrag 
der Provinzen wird unter den beiden je nach dem 
Anteil ihres Bruttoinlandsprodukts am regionalen 

 (4/bis)  Per ciascuno degli anni dal 2018 al 2022,
il contributo della regione e delle province alla 
finanza pubblica in termini di saldo netto da fi-
nanziare, riferito al sistema territoriale regionale 
integrato, è pari a 905,315 milioni di euro com-
plessivi, dei quali  15,091 milioni di euro sono 
posti in capo alla regione. Il contributo delle pro-
vince, ferma restando l'imputazione a ciascuna di 
esse del maggior gettito derivante dall'attuazione 
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Bruttoinlandsprodukt aufgeteilt, unbeschadet der 
jeweiligen Anrechnung der Mehreinnahmen aus 
der Durchführung der Bestimmungen von Artikel 
13 Absatz 17 des Gesetzesdekrets 6. Dezember 
2011, Nr. 201, mit Änderungen zum Gesetz vom 
22. Dezember 2001, Nr. 214, erhoben, und von 
Artikel 1 Absätze 521 und 712 des Gesetzes vom 
27. Dezember 2013, Nr. 147. Die Provinzen und 
die Region können vereinbaren, dass ein Anteil 
des Beitrags von der Region übernommen wird.   

dell'articolo 13, comma 17, del decreto- legge 6 
dicembre 2011, n. 201, convertito, con modifica-
zioni, dalla legge 22 dicembre 2001, n. 214, e 
dell'articolo 1, commi 521 e 712, della legge 27 
dicembre 2013, n. 147, è ripartito tra le province 
stesse sulla base dell'incidenza del prodotto in-
terno lordo del territorio di ciascuna provincia sul 
prodotto interno lordo regionale; le province e la 
regione possono concordare l'attribuzione alla 
regione di una quota del contributo.   

(4/ter) Ab dem Jahr 2023 wird der Gesamtbeitrag 
von 905 Millionen Euro, unbeschadet seiner Auf-
teilung auf die Region Trentino-Südtirol und die 
autonomen Provinzen Trient und Bozen, jährlich 
neu festgelegt; dabei wird auf den genannten 
Betrag die im letzten verfügbaren Jahr in Bezug 
auf das Vorjahr erhobene prozentuale Verände-
rung der Zinslast auf die Schulden der öffentli-
chen Verwaltungen angewandt. Die Differenz 
zum oben genannten Beitrag von 905,315 Millio-
nen Euro wird auf die Provinzen je nach Anteil 
ihres Bruttoinlandsprodukts am regionalen Brut-
toinlandsprodukt aufgeteilt. Für die Zwecke des 
vorherigen Satzes ist das Bruttoinlandsprodukt 
laut jeweils aktueller ISTAT-Erhebung maßgeb-
lich.   

 (4/ter)  A decorrere dall'anno 2023 il contributo 
complessivo di 905 milioni di euro, ferma restan-
dola ripartizione dello stesso tra la regione Tren-
tino-Alto Adige e le province autonome di Trento 
e di Bolzano, è rideterminato annualmente appli-
cando al predetto importo la variazione percen-
tuale degli oneri del debito delle pubbliche ammi-
nistrazioni rilevata nell'ultimo anno disponibile 
rispetto all'anno precedente. La differenza rispet-
to al contributo di 905,315 milioni di euro è riparti-
ta tra le province sulla base dell'incidenza del 
prodotto interno lordo del territorio di ciascuna 
provincia sul prodotto interno lordo regionale. Ai 
fini del periodo precedente è considerato il pro-
dotto interno lordo indicato dall'ISTAT nell'ultima 
rilevazione disponibile.  

(4/quater) Ab dem Jahr 2016 gewährleisten die 
Region und die Provinzen den Ausgleich des 
Haushalts gemäß Artikel 9 des Gesetzes vom 
24. Dezember 2012, Nr. 243. Für die Jahre 2016 
und 2017 stellen die Region und die Provinzen 
einen mit dem Ministerium für Wirtschaft und 
Finanzen vereinbarten Betrag in der Kassen- und 
Kompetenzgebarung zurück, der die Finanzneu-
tralität der Salden der öffentlichen Finanzen ge-
währleistet. Ab dem Jahr 2018 werden der pro-
grammatische Saldo laut Artikel 1 Absatz 455 
des Gesetzes vom 24. Dezember 2012, Nr. 228, 
sowie die Bestimmungen zum internen Stabili-
tätspakt, die im Widerspruch zum Ausgleich des 
Haushaltes laut erstem Satz dieses Absatzes 
stehen, nicht mehr auf die oben genannten Kör-
perschaften mit Sonderautonomie angewandt.   

 (4/quater)  A decorrere dall'anno 2016, la regione 
e le province conseguono il pareggio del bilancio 
come definito dall'articolo 9 della legge 24 di-
cembre 2012, n. 243. Per gli anni 2016 e 2017 la 
regione e le province accantonano in termini di 
cassa e in termini di competenza un importo 
definito d'intesa con il Ministero dell'economia e 
delle finanze tale da garantire la neutralità finan-
ziaria per i saldi di finanza pubblica. A decorrere 
dall'anno 2018 ai predetti enti ad autonomia diffe-
renziata non si applicano il saldo programmatico 
di cui al comma 455 dell'articolo 1 della legge 24 
dicembre 2012, n. 228, e le disposizioni in mate-
ria di patto di stabilità interno in contrasto con il 
pareggio di bilancio di cui al primo periodo del 
presente comma.   

(4/quinquies) Die Bestimmungen im Bereich 
Überwachung, Bestätigung und Strafen, welche 
der Artikel 1 Absätze 460, 461 und 462 des Ge-
setzes vom 24. Dezember 2012, Nr. 228, vor-
sieht, bleiben aufrecht.   

 (4/quinquies)  Restano ferme le disposizioni in 
materia di monitoraggio, certificazione e sanzioni 
previste dai commi 460, 461 e 462 dell'articolo 1 
della legge 24 dicembre 2012, n. 228.   

(4/sexies) Ab dem Jahr 2015 wird der Beitrag in 
Form des zu finanzierenden Nettosaldos laut 
dem Abkommen, das am 15. Oktober 2014 zwi-
schen der Regierung, der Region und den Pro-
vinzen abgeschlossen wurde, binnen 30. April 
eines jeden Jahres in die Staatskasse auf das 
Haushaltskapitel 3465 Artikel 1 10. Abschnitt des 
Staatshaushaltes eingezahlt. Gehen die Zahlun-
gen nicht binnen 30. April als Einnahmen beim 
Staatshaushalt ein und bleibt bis zum 30. Mai die 
entsprechende Mitteilung an das Ministerium für 
Wirtschaft und Finanzen aus, so ist letzteres 
ermächtigt, die entsprechenden Beträge in Höhe 
des jeweiligen Beitragsanteils aus Beträgen ein-

 (4/sexies)  A decorrere dall'anno 2015, il contri-
buto in termini di saldo netto da finanziare di cui 
all'Accordo del 15 ottobre 2014 tra il Governo, la 
regione e le province è versato all'erario con im-
putazione sul capitolo 3465, articolo 1, capo X, 
del bilancio dello Stato entro il 30 aprile di cia-
scun anno. In mancanza di tali versamenti all'en-
trata del bilancio dello Stato entro il 30 aprile e 
della relativa comunicazione entro il 30 maggio al 
Ministero dell'economia e delle finanze, quest'ul-
timo è autorizzato a trattenere gli importi corri-
spondenti a valere sulle somme a qualsiasi titolo 
spettanti alla regione e a ciascuna provincia rela-
tivamente alla propria quota di contributo, avva-
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zubehalten, die der Region und den einzelnen 
Provinzen auf der Grundlage welchen Rechtsti-
tels auch immer zustehen; zu diesem Zweck 
kann es für die Beträge, die über die Verwal-
tungsstelle eingenommen werden, auch die 
Agentur für Einnahmen heranziehen.   

lendosi anche dell'Agenzia delle entrate per le 
somme introitate per il tramite della Struttura di 
gestione.   

(4/septies) Aufrecht bleibt die Befugnis des Staa-
tes, für einen bestimmten Zeitraum die ab 2018 
vorgesehenen Beiträge in Form des zu finanzie-
renden Nettosaldos sowie der Nettoverschuldung 
zu Lasten der Region und der Provinzen im 
Höchstausmaß von 10 Prozent der genannten 
Beiträge zu ändern, um eventuellen außerordent-
lichen Erfordernissen der öffentlichen Finanzen 
gerecht zu werden. Höhere Beiträge werden mit 
der Region und den Provinzen vereinbart. Sind 
außerordentliche Maßnahmen erforderlich, um 
die Einhaltung der Vorschriften der Europäischen 
Union über den Ausgleich der öffentlichen Haus-
halte zu gewährleisten, so können die genannten 
Beiträge für einen begrenzten Zeitraum um einen 
weiteren Prozentsatz gegenüber dem im vorher-
gehenden Satz angegebenen erhöht werden, in 
keinem Fall aber um mehr als 10 Prozent.   

 (4/septies)  E' fatta salva la facoltà da parte dello 
Stato di modificare, per un periodo di tempo defi-
nito, i contributi in termini di saldo netto da finan-
ziare e di indebitamento netto posti a carico della 
regione e delle province, previsti a decorrere 
dall'anno 2018, per far fronte ad eventuali ecce-
zionali esigenze di finanza pubblica nella misura 
massima del 10 per cento dei predetti contributi 
stessi. Contributi di importi superiori sono con-
cordati con la regione e le province. Nel caso in 
cui siano necessarie manovre straordinarie volte 
ad assicurare il rispetto delle norme europee in 
materia di riequilibrio del bilancio pubblico i pre-
detti contributi possono essere incrementati, per 
un periodo limitato, di una percentuale ulteriore, 
rispetto a quella indicata al periodo precedente, 
non superiore al 10 per cento.  

(4/octies) Die Region und die Provinzen verpflich-
ten sich, mit eigenem Gesetz, das bis 31. De-
zember 2014 zu erlassen ist, mit ausdrücklichem 
Querverweis die Bestimmungen über die Harmo-
nisierung der Buchhaltungssysteme und der Er-
stellung der Haushalte der Regionen und örtli-
chen Körperschaften und ihrer Einrichtungen, wie 
im gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, vorgesehen, sowie die eventuell 
daraus folgenden und ihnen zugrunde liegenden 
Rechtsakte umzusetzen, sodass die genannten 
Bestimmungen innerhalb der im erwähnten ge-
setzesvertretenden Dekret Nr. 118/2011 für die 
Regionen mit Normalstatut vorgegebenen Fri-
sten, aufgeschoben um ein Jahr, umgesetzt und 
entsprechend angewandt werden können; der 
Aufschub kann erst nach Erlass einer staatlichen 
Maßnahme erfolgen, mit der die Einnahmenfest-
stellungen in Bezug auf die Abtretung staatlicher 
Abgaben sowie die Möglichkeit geregelt werden, 
die Investitionen durch Verwendung des positiven 
Kompetenzsaldos zwischen laufenden Einnah-
men und laufenden Ausgaben zu decken.  

 (4/octies) La regione e le province si obbligano a 
recepire con propria legge da emanare entro il 31 
dicembre 2014, mediante rinvio formale recetti-
zio, le disposizioni in materia di armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio 
delle regioni, degli enti locali e dei loro organismi, 
previste dal decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 
118, nonché gli eventuali atti successivi e pre-
supposti, in modo da consentire l'operatività e 
l'applicazione delle predette disposizioni nei ter-
mini indicati dal citato decreto legislativo n. 118 
del 2011 per le regioni a statuto ordinario, posti-
cipati di un anno, subordinatamente all'emana-
zione di un provvedimento statale volto a discipli-
nare gli accertamenti di entrata relativi a devolu-
zioni di tributi erariali e la possibilità di dare co-
pertura agli investimenti con l'utilizzo del saldo 
positivo di competenza tra le entrate correnti e le 
spese correnti. 

Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5:
  

Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2010, Nr. 
15, in geltender Fassung, beinhaltet die „Be-
stimmungen über das Erstellen des Haushaltes 
für das Finanzjahr 2011 und für den Dreijah-
reszeitraum 2011-2013 (Finanzgesetz 2011)“. 

 La legge provinciale 23 dicembre 2010, n. 15, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
per la formazione del bilancio di previsione per 
l'anno finanziario 2011 e per il triennio 2011-2013 
(Legge finanziaria 2011)”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6:
  

Das Landesgesetz vom 20. Dezember 2012, Nr. 
22, in geltender Fassung, beinhaltet die „Best-

 La legge provinciale 20 dicembre 2012, n. 22, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 

Supplemento n. 4 al B.U. n. 52/I-II del 29/12/2015 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 29/12/2015 Nr. 52/I-II 50



16

immungen über das Erstellen des Haushaltes für 
das Finanzjahr 2013 und für den Dreijahreszeit-
raum 2013-2015 (Finanzgesetz 2013)“. 

per la formazione del bilancio di previsione per 
l'anno finanziario 2013 e per il triennio 2013-2015 
(Legge finanziaria 2013)”. 

Artikel 13 des Landesgesetzes vom 20. Dezem-
ber 2012, Nr. 22, in geltender Fassung lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 20 
dicembre 2012, n. 22, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 13 
(Übergangsbestimmungen) 

 Art. 13 
(Norme transitorie) 

  
(1) Die in Artikel 12 Absatz 1 vorgesehene Neu-
ordnung der Führungsstruktur ist innerhalb des 
Jahres 2018 zu vollenden. 

 (1) Il riordino della struttura dirigenziale previsto 
al comma 1 dell’articolo 12 deve essere comple-
tato entro e non oltre l’anno 2018. 

(2) Um den Abschluss der Neuordnung der Wir-
tschaftsbereiche im Sinne von Absatz 1 zu vol-
lenden, kann der Führungsauftrag des geschäf-
tsführenden Direktors der Abteilung Handwerk, 
Industrie und Handel um zwei Jahre verlängert 
werden. 

 (2) Ai fini del completamento del riordino dei set-
tori economici ai sensi del comma 1, l'incarico 
dirigenziale del direttore reggente della Riparti-
zione Artigianato industria e commercio può es-
sere prorogato di due anni.

  
  

Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7:
  

Das Landesgesetz vom 8. Februar 2010, Nr. 4, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Einrichtung 
und Ordnung des Rates der Gemeinden“. 

 La legge provinciale 8 febbraio 2010, n. 4, e suc-
cessive modifiche, contiene l’“Istituzione e disci-
plina del consiglio dei comuni”. 

  
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 8. Februar 
2010, Nr. 4, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 8 
febbraio 2010, n. 4, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 2 
(Zusammensetzung, Wahl und Ernennung der 

Mitglieder) 

 Art. 2 
(Composizione, elezione e nomina dei compo-

nenti) 
   

(1) Die Zusammensetzung des Rates entspricht 
dem Verhältnis der Sprachgruppen in Südtirol 
und berücksichtigt den Grundsatz der Vertretung 
der kleineren Gemeinden, der Bezirksgemein-
schaften und im Verhältnis zur Anzahl der Ge-
meindereferentinnen und Bürgermeisterinnen, 
die Vertretung der Frauen. 

 (1) La composizione del Consiglio si adegua alla 
consistenza dei gruppi linguistici in Alto Adige e 
rispetta i principi della rappresentanza dei comuni 
di minori dimensioni e delle comunità comprenso-
riali e, in rapporto al numero delle assessore 
comunali e delle sindache, la rappresentanza 
delle donne. 

(2) Mitglieder des Rates können nur Bürgermei-
ster und Referenten von Südtiroler Gemeinden 
sein sowie ehemalige Bürgermeister ebendieser 
Gemeinden. Die Funktion eines Mitgliedes des 
Rates ist mit der Funktion eines Abgeordneten 
zum Südtiroler Landtag, zum römischen Parla-
ment und zum EU-Parlament unvereinbar. 

 (2) Possono far parte del Consiglio solo sindaci e 
assessori comunali di comuni altoatesini nonché 
ex sindaci di tali comuni. La funzione di compo-
nente del Consiglio è incompatibile con la carica 
di consigliere provinciale, di parlamentare e di 
parlamentare europeo. 

(3) Der Rat setzt sich zusammen aus:  (3) Il Consiglio è composto da: 
a) drei von der Landeshauptstadt namhaft ge-

machten Mitgliedern, wobei zwei der italieni-
schen Sprachgruppe angehören; 

 a) tre componenti designati dal comune capo-
luogo; due di essi appartengono al gruppo 
linguistico italiano; 

b) je einem Mitglied, das von den Gemeinden 
mit mehr als 20.000 Einwohnern, mit Au-
snahme der Landeshauptstadt, namhaft ge-
macht wird; 

 b) un componente designato da ciascuno dei 
comuni con più di 20.000 abitanti, escluso il 
comune capoluogo; 

c) einem Mitglied, das von den Bürgermeistern 
der ladinischen Sprachgruppe gewählt wird; 

c) un componente eletto dai sindaci appar-
tenenti al gruppo linguistico ladino; 

d) zwei Mitgliedern, die von den Bürgermeistern 
der italienischen Sprachgruppe gewählt wer-

 d) due componenti eletti dai sindaci appar-
tenenti al gruppo linguistico italiano; non par-
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den; von dieser Wahl sind die Bürgermeister 
der unter den Buchstaben a) und b) ge-
nannten Gemeinden jedenfalls ausgeschlos-
sen; 

tecipano comunque al voto i sindaci dei co-
muni di cui alle lettere a) e b); 

e) einem Mitglied, das von den Bürgermeistern 
der Gemeinden mit bis zu 1.200 Einwohnern 
gewählt wird, mit Ausnahme der Bürgermei-
ster, die bei den unter den Buchstaben c) 
und d) genannten Wahlen wahlberechtigt 
sind; 

 e) un componente eletto dai sindaci dei comuni 
con popolazione fino a 1.200 abitanti, diversi 
da quelli che hanno diritto di voto nelle ele-
zioni di cui alle lettere c) e d); 

f) sieben Mitgliedern, die von den Bürgermei-
stern der Gemeinden der Bezirksgemein-
schaften gewählt werden; jede Gemeinde-
gruppe wählt ein Mitglied; die Bürgermeister 
der unter den Buchstaben a) und b) ge-
nannten Gemeinden sowie die Bürgermei-
ster, die bei den unter den Buchstaben c), d) 
und e) genannten Wahlen wahlberechtigt 
sind, nehmen an der Wahl nicht teil; 

 f) sette componenti eletti dai sindaci dei gruppi 
di comuni ricadenti nel territorio delle comuni-
tà comprensoriali; ciascun gruppo di comuni 
esprime un componente; non partecipano 
all’elezione i sindaci dei comuni di cui alle let-
tere a) e b), e i sindaci che hanno diritto di 
voto nelle elezioni di cui alle lettere c), d) ed 
e); 

g) einem von der Bürgermeisterversammlung 
gewählten Mitglied. 

 g) un componente eletto dall’assemblea dei 
sindaci di tutti i comuni. 

(4) Alle Wahlen finden am selben Tag innerhalb 
von vier Monaten ab dem ersten Wahlgang der 
allgemeinen Bürgermeister- und Gemeindera-
tswahlen des Landes im Rahmen der Vollver-
sammlung der Bürgermeister statt. Die unter 
Absatz 3 Buchstaben a) und b) genannten 
Mitglieder werden bis zum zehnten Tag vor den 
Wahlen namhaft gemacht. Die unter Absatz 3 
Buchstabe g) genannte Wahl findet nach der 
Bekanntgabe der Ergebnisse der unter den ande-
ren Buchstaben genannten Wahlen statt. 

 (4) Tutte le elezioni hanno luogo lo stesso giorno, 
nell’ambito dell’assemblea generale dei sindaci, 
entro quattro mesi dalla data del primo turno di 
votazione del turno generale per l’elezione dei 
sindaci e dei consigli comunali della provincia. I 
componenti di cui alle lettere a) e b) del comma 3 
sono designati entro il decimo giorno anteceden-
te quello delle elezioni. L’elezione di cui alla let-
tera g) del comma 3 ha luogo dopo la proclama-
zione dei risultati delle elezioni di cui a tutte le 
altre lettere. 

(5) Falls alle Wahlen derart ausfallen, dass die 
Zusammensetzung des Rates das Verhältnis der 
Sprachgruppen nicht berücksichtigt, sind die 
Wahlen der sieben Mitglieder gemäß Absatz 3 
Buchstabe f) nichtig und werden am selben Tag 
wiederholt. Dasselbe gilt, falls im Rat nicht beide 
Geschlechter vertreten sind, außer alle Bürger-
meister der Gemeinden sind desselben Geschle-
chts. 

 (5) Qualora il risultato di tutte le elezioni sia tale 
che la composizione del Consiglio non rispecchi 
la consistenza dei gruppi linguistici, le elezioni dei 
sette componenti di cui alla lettera f) del comma 
3 sono nulle e si procede lo stesso giorno a 
nuove votazioni. Lo stesso vale qualora nel Con-
siglio non risultino rappresentati entrambi i sessi, 
salvo il caso in cui tutti i sindaci dei comuni ap-
partengano allo stesso sesso. 

(6) Die Wahlen werden vom Landtagspräsiden-
ten ausgerufen. Wahlberechtigt sind alle Bür-
germeister, die am Tag der Wahl im Amt sind. 
Die geheimen Wahlen sind dann gültig, wenn 
mindestens die absolute Mehrheit der Wahlbere-
chtigten an der Vollversammlung der Bürgermei-
ster teilnimmt. Jeder Bürgermeister kann eine 
Vorzugsstimme abgeben. Je Gruppierung gelten 
die Kandidaten mit den meisten Vorzugsstimmen 
als gewählt; bei Stimmengleichheit gilt der ältere 
als gewählt. 

 (6) Le elezioni sono convocate dal Presidente del 
Consiglio provinciale. Sono elettori i sindaci in 
carica nel giorno di svolgimento delle elezioni. Le 
votazioni, che avvengono a scrutinio segreto, 
sono valide se partecipa all’assemblea generale 
dei sindaci, complessivamente, almeno la mag-
gioranza assoluta degli aventi diritto. Ogni sinda-
co può esprimere una preferenza. Per ciascun 
raggruppamento sono eletti coloro che hanno 
ottenuto più voti di preferenza; in caso di parità è 
eletto il più anziano di età. 

(7) Die Geschäftsordnung des Rates legt die 
zusätzlichen Bestimmungen, die für die Wahlen 
erforderlich sind, fest. Dies gilt insbesondere für 
den Ort und die Uhrzeit, die Leitung der Wa-
hlvorgänge, die offizielle Anmeldung zur Kandi-
datur, die eigentliche Wahl, die Bekanntgabe der 
Wahlergebnisse, die Wiederholung ungültiger 
Wahlen, die Ausrufung von Ersatzwahlen. Die 
Geschäftsordnung kann bestimmen, dass Er-
satzwahlen lediglich einmal pro Jahr stattfinden 

 (7) Il regolamento del Consiglio stabilisce le ulte-
riori norme necessarie per le elezioni, in parti-
colare per quanto riguarda il luogo e gli orari, la 
direzione delle operazioni, la presentazione di 
eventuali candidature ufficiali, lo scrutinio, la 
proclamazione dei risultati, la ripetizione di ele-
zioni non valide, l’indizione di elezioni suppletive. 
Il regolamento può prevedere che le elezioni 
suppletive si tengano una sola volta all’anno. In 
prima applicazione il regolamento viene appro-
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dürfen. Bei der erstmaligen Anwendung wird die 
Geschäftsordnung durch den Rat gemäß Lan-
desgesetz vom 11. Juni 2003, Nr. 10, ingeltender 
Fassung, genehmigt. 

vato dal Consiglio ai sensi della legge provinciale 
11 giugno 2003, n. 10, e successive modifiche. 

(8) Die Ratsmitglieder werden per Dekret des 
Landtagspräsidenten ernannt. 

 (8) I componenti del Consiglio sono nominati con 
decreto del Presidente del Consiglio provinciale. 

  
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 8. Februar 
2010, Nr. 4, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 8 
febbraio 2010, n. 4, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 6 
(Zwingendes Gutachten des Rates) 

 Art. 6 
(Parere obbligatorio del Consiglio) 

  
(1) Der Rat äußert sich zwingend zu Begehren-
sgesetzentwürfen und Gesetzentwürfen, zu Lan-
desverordnungen und allgemeinen Verwaltung-
sakten, falls diese Themenbereiche berühren, in 
denen die entsprechenden Funktionen zur Gänze 
oder teilweise den Gemeinden zugewiesen oder 
zuzuweisen sind bzw. lokale Steuern oder die 
Lokalfinanzen betreffen. Der Rat äußert sich 
ebenso zwingend zu allgemeinen Landesplänen 
und -programmen, die das Landesgebiet, die 
öffentlichen Dienste sowie die sozioökonomische 
Entwicklung betreffen, falls davon die Interessen 
der Gemeinden betroffen sind. Im Zusammen-
hang mit den Gesetzentwürfen der Landesregie-
rung wird das Gutachten vor der endgültigen 
Genehmigung derselben durch die Landesregie-
rung angefordert. Bei Gesetzentwürfen in Bezug 
auf den Landeshaushalt ist das Gutachten ledi-
glich hinsichtlich der Ausrichtung des Haushaltes 
und jener Aspekte des Haushaltsgesetzentwur-
fes, die die Gebietskörperschaften betreffen, 
erforderlich. Falls der Präsident des Rates oder 
ein bevollmächtigter Vertreter dies beantragt, 
wird er von der Kommission des Landtages an-
gehört, die für die Behandlung der Begehrensge-
setzentwürfe, der Gesetzentwürfe und der son-
stigen unter diesem Punkt genannten Akte 
zuständig ist. 

 (1) Il Consiglio esprime parere obbligatorio sui 
progetti di legge e sui disegni di legge, sui rego-
lamenti provinciali, sugli atti amministrativi gene-
rali, quando essi riguardano materie nelle quali in 
tutto o in parte le funzioni sono attribuite o sono 
da attribuire ai comuni ovvero riguardano i tributi 
locali o la finanza locale. Il Consiglio esprime 
altresì parere obbligatorio sui piani e programmi 
provinciali di carattere generale aventi per ogget-
to il territorio, i servizi pubblici nonché lo sviluppo 
socio-economico, se riguardano gli interessi dei 
comuni. In relazione ai disegni di legge di iniziati-
va della Giunta, il parere è richiesto prima 
dell’approvazione definitiva dei medesimi da par-
te della Giunta. Per i disegni di legge concernenti 
la manovra finanziaria provinciale, il parere è 
richiesto con riguardo alle sole linee di imposta-
zione della manovra di bilancio e ai contenuti del 
disegno di legge finanziaria riguardanti gli enti 
locali. Il presidente del Consiglio o un suo delega-
to, qualora ne faccia richiesta, è sentito dalla 
commissione del Consiglio provinciale competen-
te per la trattazione dei progetti di legge, dei di-
segni di legge e degli altri atti di cui al presente 
comma. 

(2) Vor ihrer endgültigen Genehmigung werden 
dem Rat jene Akte laut Absatz 1 übermittelt, die 
nach der Prüfung durch denselben im Laufe des 
Verfahrens grundlegenden Änderungen unterzo-
gen wurden. 

 (2) Prima della loro approvazione definitiva, sono 
comunicati al Consiglio gli atti di cui al comma 1 
che, già sottoposti all’esame di detto organo, 
sono stati successivamente oggetto di sostanziali 
modificazioni nel corso del procedimento. 

(3) Das Sekretariat des Landtages oder der ein-
bringende Landesrat/die einbringende Landesrä-
tin übermitteln dem Rat die Entwürfe der Akten 
laut Absatz 1 zur Begutachtung. Unbeschadet 
anderslautender Bestimmungen der Geschäf-
tsordnung des Landtages, wird der Rat binnen 30 
Tagen ab Beantragung des Gutachtens ein sol-
ches abgeben. Diese Frist kann auf begründeten 
Antrag des Präsidenten des Rates verlängert 
oder aus Dringlichkeitsgründen, die vom Landtag 
oder der Landesregierung vorgebracht werden, 
verkürzt werden. Nach Ablauf der Frist wird von 
einem Gutachten abgesehen. 

 (3) La segreteria del Consiglio provinciale o 
l’assessore/l’assessora provinciale proponente
trasmettono al Consiglio i progetti degli atti di cui 
al comma 1 per il parere. I pareri sono resi dal 
Consiglio entro 30 giorni dalla richiesta, salvo 
quanto diversamente stabilito dal regolamento 
interno del Consiglio provinciale. Il termine può 
essere elevato su richiesta motivata del presiden-
te del Consiglio ovvero ridotto per ragioni di ur-
genza prospettate dal Consiglio provinciale o 
dalla Giunta provinciale. Decorso il termine, si 
prescinde dal parere. 

(4) Falls das Gutachten zu Begehrensgesetzen-
würfen oder Gesetzentwürfen verpflichtend ist 

 (4) Nel caso in cui il parere in ordine a progetti di 
legge o disegni di legge risultasse obbligatorio o 
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oder der Rat es als verpflichtend erachtet und 
das Gutachten negativ ausfallen oder an spezifi-
sche Änderungswünsche gekoppelt sein sollte, 
hat die Gesetzgebungskommission vor der En-
dabstimmung über den Begehrensgesetzentwurf 
oder den Gesetzentwurf in einem Beschluss die 
Gründe für das Abrücken vom Gutachten darzu-
legen. Das Sekretariat des Landtages leitet ne-
ben dem Gutachten des Rates auch den ge-
nannten Beschluss der Gesetzgebungskommis-
sion an das Plenum des Landtages weiter. Vom 
allfälligen Beschluss der Gesetzgebungskom-
mission ist auch der Rat in Kenntnis zu setzen. 

tale lo ritenga il Consiglio e fosse negativo o con-
dizionato all'accoglimento di specifiche modifiche, 
la commissione legislativa, prima di giungere alla 
votazione finale del progetto di legge o del dise-
gno di legge deve motivatamente deliberare di 
non seguire il parere. La segreteria del Consiglio 
provinciale trasmette al Consiglio per la discus-
sione in aula, oltre al parere del Consiglio dei 
comuni, anche la suddetta delibera della com-
missione legislativa. Dell’eventuale delibera della 
commissione legislativa deve altresì essere in-
formato il Consiglio dei comuni. 

(5) Falls das Gutachten zu Landesverordnungen 
oder allgemeinen Verwaltungsakten verpflichtend 
ist oder der Rat es als verpflichtend erachtet und 
das Gutachten negativ ausfallen oder an spezifi-
sche Änderungswünsche gekoppelt sein sollte, 
hat die Landesregierung bei der Genehmigung 
der Maßnahmen das Abrücken vom Gutachten 
des Rates spezifisch zu begründen und ihn da-
von in Kenntnis zu setzen. 

 (5) Nel caso in cui il parere in ordine a regola-
menti provinciali o ad atti amministrativi risultasse 
obbligatorio o tale lo ritenga il Consiglio e fosse 
negativo o condizionato all’accoglimento di speci-
fiche modifiche, la Giunta provinciale, all’atto di 
approvazione dei provvedimenti deve specifica-
mente motivare il discostamento dal parere del 
Consiglio, informandolo di conseguenza. 

  

  

Anmerkungen zum Artikel 8:  Note all’articolo 8:

  
Das Landesgesetz vom 20. März 1991, Nr. 7, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Ordnung der 
Bezirksgemeinschaften“. 

 La legge provinciale 20 marzo 1991, n. 7, e suc-
cessive modifiche, contiene l’“Ordinamento delle 
comunità comprensoriali”. 

  
Artikel 3 des Landesgesetzes vom 20. März 
1991, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 3 della legge provinciale 20 
marzo 1991, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 3 
(Satzung) 

 Art. 3 
(Statuto) 

  
(1) Die Bezirksgemeinschaft stützt sich auf eine 
Satzung, die den Bestimmungen dieses Geset-
zes entsprechen muß. 

(1)  La comunità comprensoriale è retta da uno 
statuto, nel rispetto delle disposizioni della 
presente legge. 

(2) Die Satzung hat unter anderem folgendes zu 
enthalten: 

(2)  Lo statuto deve contenere, fra l'altro: 

a) die Bestimmung der angeschlossenen Ge-
meinden und des Sitzes der Bezirksgemein-
schaft, 

a) l'individuazione dei comuni che ne fanno 
parte e della sede; 

b) die Zielsetzung, b) l'indicazione degli scopi; 
c) die Zusammensetzung und das Verfahren für 

die indirekte Wahl der Organe unter Berück-
sichtigung des Landesgesetzes vom 8. März 
2010, Nr, 5, in geltender Fassung,  

c) le norme sulla composizione ed elezione 
indiretta degli organi nel rispetto della legge 
provinciale 8 marzo 2010, n. 5, e successive 
modifiche;  

d) die Aufgaben und Befugnisse der Organe, 
wobei auch unter Verweis auf Verordnungs-
bestimmungen organisatorischer Art dem 
Bezirkspräsidenten, den Bezirksreferenten 
oder dem Bezirksausschuss die Befugnisse 
zuerkannt werden können, Akte auch verwal-
tungstechnischen Charakters zu erlassen,  

d) lle attribuzioni degli organi, anche rinviando a 
norme regolamentari di carattere organizzati-
vo che attribuiscano al presidente, agli as-
sessori o alla giunta il potere di adottare atti 
anche di natura tecnico-gestionale;  

e) die Arbeitsweise der Organe, e) le norme sul funzionamento degli organi; 
f) die Ordnung der Ämter und Dienste, f) l'ordinamento degli uffici e dei servizi; 
g) die finanzielle Beteiligung der einzelnen Ge-

meinden, 
g) la partecipazione finanziaria dei comuni in-

teressati; 
h) den Vermögensbestand, h) la consistenza patrimoniale; 
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i) die Vergabe des Schatzamtsdienstes der 
Bezirksgemeinschaft.  

i) l’affidamento del servizio di tesoreria della 
comunità comprensoriale.  

(3) Die Beschlüsse über die Genehmigung der 
Satzung und über allfällige Änderungen dazu 
werden vom Bezirksrat mit den Stimmen der 
Mehrheit von zwei Dritteln der Mitglieder gefasst. 

(3)  Le deliberazioni di approvazione e di modifica 
dello statuto sono adottate dal consiglio 
comprensoriale a maggioranza di due terzi dei 
componenti.  

(4) Kommt keine qualifizierte Stimmenmehrheit 
laut Absatz 3 zustande, so wird die Abstimmung 
in darauffolgenden Sitzungen, die innerhalb von 
30 Tagen einzuberufen sind, wiederholt. Die Sat-
zung ist angenommen oder geändert, wenn die 
absolute Mehrheit der Bezirksräte zweimal zu-
stimmt. 

(4)  Qualora la maggioranza qualificata di cui al 
comma 3 non venga raggiunta, la votazione è 
ripetuta in successive sedute da tenersi entro 30 
giorni. Lo statuto è approvato o modificato se 
ottiene per due volte il voto favorevole della mag-
gioranza assoluta dei consiglieri assegnati. 

(5) Die Satzung bzw. die Satzungsänderung wird 
für 30 aufeinanderfolgende Tage an der Amtsta-
fel der Bezirksgemeinschaft kundgemacht und 
tritt am dreißigsten Tag nach der Anbringung an 
der Amtstafel in Kraft. Die geltende Satzung ist 
auf der Internetseite der Bezirksgemeinschaft zu 
veröffentlichen. 

(5)  Lo statuto ovvero la modifica dello statuto 
sono affissi all’albo pretorio della comunità 
comprensoriale per 30 giorni consecutivi ed ent-
rano in vigore il trentesimo giorno successivo alla 
loro affissione all’albo pretorio. Lo statuto vigente 
deve essere pubblicato sul sito internet della 
comunità comprensoriale. 

  
Das Landesgesetz vom 8. März 2010, Nr. 5, in 
geltender Fassung, beinhaltet das „Gleichstel-
lungs- und Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu bestehenden Be-
stimmungen“. 

 La legge provinciale 8 marzo 2010, n. 5, e suc-
cessive modifiche, contiene la “Legge della Pro-
vincia autonoma di Bolzano sulla parificazione e 
sulla promozione delle donne e modifiche a di-
sposizioni vigenti”. 

  

  

Anmerkungen zum Artikel 9:  Note all’articolo 9:
  

Das Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 7, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Schulfür-
sorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 
auf Bildung“. 

 La legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e suc-
cessive modifiche, contiene l’“Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il diritto 
allo studio”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 10:  Note all’articolo 10:
  

Das Landesgesetz vom 16. November 2007, Nr. 
12, in geltender Fassung, beinhaltet die „Lokale 
öffentliche Dienstleistungen“. 

 La legge provinciale 16 novembre 2007, n. 12, e 
successive modifiche, contiene i “Servizi pubblici 
locali”. 

Artikel 1 des Landesgesetzes vom 16. November 
2007, Nr. 12, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 16 
novembre 2007, n. 12, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 1 
(Gegenstand) 

 Art. 1 
(Oggetto) 

  
(1) Dieses Gesetz regelt die Modalitäten der Ver-
gabe wirtschaftlich relevanter öffentlicher Dienst-
leistungen, unbeschadet der in sektoriellen Ge-
setzen vorgesehenen Bestimmungen. 

 (1) La presente legge disciplina le modalità di 
affidamento dei servizi pubblici di rilevanza eco-
nomica, ferme restando le disposizioni di legge di 
settore. 

(2) Für dieses Gesetz gelten als öffentliche 
Dienstleistungen jene, die von folgenden Körper-
schaften erbracht werden: 

 (2) Agli effetti della presente legge sono servizi 
pubblici quei servizi assunti: 

a) von der Autonomen Provinz Bozen und von 
den Körperschaften, die von ihr abhängig 
sind oder deren Ordnung in ihre, auch dele-
gierten, Zuständigkeiten fällt, 

 a) dalla Provincia autonoma di Bolzano e dagli 
enti da essa dipendenti o il cui ordinamento 
rientri nelle sue competenze, anche delegate; 

b) von Bezirksgemeinschaften und Gemeinden, 
sei es einzeln, vereint oder in Zusammenar-

 b) dalle comunità comprensoriali e dai comuni, 
singoli o nelle relative forme associative o di 
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beit. collaborazione. 
(3) Für dieses Gesetz gelten als wirtschaftlich 
relevante öffentliche Dienstleistungen 

 (3) Agli effetti della presente legge sono servizi di 
rilevanza economica i servizi: 

a) jene, welche die Herstellung von Gütern und 
die Erbringung von Leistungen gegen Bezah-
lung eines Betrages vonseiten des Nutznie-
ßers zum Inhalt haben, und 

 a) che hanno per oggetto la produzione di beni 
e lo svolgimento di attività dietro pagamento 
di corrispettivo da parte dei beneficiari, e 

b) bei denen der Erbringer der Dienstleistungen 
ganz oder teilweise das Geschäftsrisiko trägt. 

 b) in cui il soggetto gestore dei servizi medesimi 
si assume in tutto o in parte il rischio di ge-
stione. 

(4) Zum Schutz des Wettbewerbes und des 
Marktes ist es den Verwaltungen laut Absatz 2 
untersagt, in ihrem jeweiligen Zuständigkeitsbe-
reich Gesellschaften zur Produktion von Gütern 
und zur Leistung von Diensten zu bilden, wenn 
die Tätigkeiten dieser Gesellschaften zur Verfol-
gung des jeweiligen institutionellen Zweckes 
nicht unerlässlich sind; ebenso wenig dürfen sie 
direkt Beteiligungen, auch nicht Minderheitsbetei-
ligungen, an Gesellschaften eingehen oder sol-
che aufrecht erhalten, wenn diese nicht Güter 
produzieren oder Dienste leisten, die von öffentli-
chem Interesse sind.  

 (4) Al fine di tutelare la concorrenza e il mercato, 
le amministrazioni di cui al comma 2 non posso-
no costituire società aventi per oggetto attività di 
produzione di beni o di servizi non strettamente 
necessarie per il perseguimento delle proprie 
finalità istituzionali, nè assumere o mantenere 
direttamente partecipazioni, anche di minoranza, 
in società che non producano beni o servizi di 
interesse generale nell'ambito dei rispettivi livelli 
di competenza.  

(5) Innerhalb 31. Dezember 2010 treten die Ver-
waltungen laut Absatz 2 im Rahmen der Verfah-
ren mit Öffentlichkeitscharakter die allfälligen 
Beteiligungen an Gesellschaften ab, die andere 
Tätigkeiten als die in Absatz 4 angeführten zum 
Zweck haben.  

 (5) Entro il 31 dicembre 2010 le amministrazioni 
di cui al comma 2, nel rispetto delle procedure ad 
evidenza pubblica, cedono a terzi le partecipa-
zioni eventualmente possedute in società aventi 
per oggetto attività diverse da quelle di cui al 
comma 4.  

(5-bis) Unbeschadet der Bestimmung des Absat-
zes 5 leiten die Subjekte laut Absatz 2 Buchstabe 
b) zum Zweck der Eindämmung der öffentlichen 
Ausgaben ab dem 1. Jänner 2016 einen Prozess 
zur Rationalisierung der direkt oder indirekt be-
sessenen Gesellschaften und Gesellschaftsbetei-
ligungen ein, um die Reduzierung derselben bis 
zum 31. Dezember 2016 zu ermöglichen. Zu 
diesem Zweck können die vorgenannten Subjek-
te Abtretungen, Zuweisungen, Einbringungen, 
Eingliederungen, Umwandlungen, Abspaltungen 
und Verschmelzungen vornehmen. 

(5-bis) Fermo restando quanto previsto al comma 
5, i soggetti di cui alla lettera b) del comma 2, al 
fine di garantire il contenimento della spesa 
pubblica, avviano, a decorrere dal 1° gennaio 
2016, un processo di razionalizzazione delle so-
cietà e delle partecipazioni societarie direttamen-
te e indirettamente possedute, in modo da con-
sentire la riduzione delle stesse entro il 31 di-
cembre 2016. A tal fine i predetti soggetti posso-
no effettuare operazioni di dismissione, as-
segnazione, conferimento, aggregazione, tras-
formazione, scissione e fusione. 

(5-ter) Die Bürgermeister und die anderen Füh-
rungsorgane der Körperschaften laut Absatz 5-
bis bestimmen und genehmigen bis zum 31. 
März 2016 einen operativen Plan zur Rationali-
sierung, der sowohl die Bestimmungen des Ab-
satzes 4 als auch die folgenden allgemeinen 
Kriterien berücksichtigt: 

(5-ter) I sindaci e gli altri organi di vertice degli 
enti di cui al comma 5-bis definiscono e approva-
no, entro il 31 marzo 2016, un piano operativo di 
razionalizzazione che tenga conto di quanto pre-
visto al comma 4, nonché dei seguenti criteri di 
massima: 

a) Auflösung der Gesellschaften, die sich nur 
aus Verwaltern oder aus einer höheren An-
zahl an Verwaltern als Angestellten zusam-
mensetzen, 

 a) soppressione delle società che risultino com-
poste da soli amministratori o da un numero 
di amministratori superiore a quello dei di-
pendenti;  

b) Abschaffung der Beteiligungen, die an Ge-
sellschaften gehalten werden, die gleiche 
oder ähnliche Tätigkeiten wie andere Gesell-
schaften mit Beteiligung oder öffentliche 
Hilfskörperschaften ausüben, auch durch 
Verschmelzungen oder Internalisierungen 
der Aufgaben, 

 b) eliminazione delle partecipazioni detenute in 
società che svolgono attività analoghe o simi-
lari a quelle svolte da altre società partecipa-
te o da enti pubblici strumentali, anche medi-
ante operazioni di fusione o di internaliz-
zazione delle funzioni;  

c) Eingliederung von Gesellschaften, die öffent-
liche örtliche Dienstleistungen von wirtschaft-
licher Bedeutung erbringen, 

 c) aggregazione di società di servizi pubblici 
locali di rilevanza economica;  
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d) Eindämmung der Betriebskosten, auch durch 
Umstrukturierungen der Verwaltungs- und 
Kontrollorgane und der Betriebsstrukturen, 
sowie durch die Herabsetzung der betreffen-
den Vergütungen. 

 d) contenimento dei costi di funzionamento, 
anche mediante riorganizzazione degli organi 
amministrativi e di controllo e delle strutture 
aziendali, nonché attraverso la riduzione del-
le relative remunerazioni. 

(5-quater) Die Organe laut Absatz 5-ter begrün-
den auf angemessene Weise die Abweichung 
von den darin vorgesehenen allgemeinen Krite-
rien. 

(5-quater) Gli organi di cui al comma 5-ter mo-
tivano adeguatamente il discostamento dai criteri 
di massima ivi indicati. 

(6) Die Verwaltungen laut Absatz 2, die gemäß 
Artikel 2359 Absatz 1 Ziffern 1) und 2) des Zivil-
gesetzbuches direkt oder indirekt die Kontrolle 
von Gesellschaften innehaben oder beibehalten, 
leiten innerhalb von 180 Tagen ab Inkrafttreten 
dieses Gesetzes in der von den geltenden Best-
immungen vorgesehenen Form geeignete Initia-
tiven ein, um 

 (6) Le amministrazioni di cui al comma 2 che 
detengono o mantengono direttamente o indiret-
tamente il controllo di società, ai sensi dell'artico-
lo 2359, primo comma, numeri 1) e 2), del codice 
civile, promuovono entro 180 giorni dall'entrata in 
vigore della presente legge, nelle forme previste 
dalla vigente normativa, iniziative idonee a: 

a)  die Zahl der Mitglieder der Gesellschaftsorga-
ne auf drei zu reduzieren, wenn sie zur Zeit 
aus mehr als drei Mitgliedern bestehen, und 
auf fünf Mitglieder, wenn sie zur Zeit aus 
mehr als fünf Mitgliedern bestehen; die Zahl 
der genannten Mitglieder kann auf vier bzw. 
auf sechs Mitglieder erhöht werden, um eine 
angemessene Vertretung der öffentlichen 
Körperschaften bzw. der Sprachgruppen zu 
gewährleisten, 

 a)  ridurre il numero dei componenti degli organi 
societari a tre, se composti attualmente da più 
di tre componenti, e a cinque componenti, se 
attualmente composti da più di cinque com-
ponenti; il numero dei membri predetti può 
essere portato a quattro o a sei per assicurare 
una congrua rappresentanza degli enti pubbli-
ci ovvero dei gruppi linguistici; 

b)  für die aus drei Mitgliedern bestehenden Ver-
waltungsräte oder Vorstände vorzusehen, 
dass dem Vorsitzenden ohne jede zusätzliche 
Vergütung auch die Aufgaben eines beauf-
tragten Verwalters übertragen werden, 

 b)  prevedere, per i consigli di amministrazione o 
di gestione costituiti da tre componenti, che al 
presidente siano attribuite, senza alcun com-
penso aggiuntivo, anche le funzioni di ammi-
nistratore delegato; 

c)  vorzusehen, dass, unbeschadet der geltenden 
Regelung über die Nichtwählbarkeit und die 
Unvereinbarkeit für die Wahl der Bürgermei-
ster, der Gemeinderäte und der Landtagsab-
geordneten, die Übernahme seitens eines 
Bürgermeisters, eines Gemeindereferenten 
oder Gemeinderates oder eines Landesrates 
oder Landtagsabgeordneten oder einer Per-
son, die infolge ihrer Zugehörigkeit zu einem 
Landtag, Regionalrat sowie zum italienischen 
oder europäischen Parlament eine Leibrente 
bezieht, des Amtes eines Mitgliedes der Ver-
waltungsorgane von Kapitalgesellschaften, an 
welchen die betreffende Gemeinde oder das 
Land beteiligt sind, zu keinerlei Vergütung zu 
Lasten der Gesellschaft berechtigt;  

 c)  prevedere che, fermo restando la disciplina 
vigente in materia di ineleggibilità e di incom-
patibilità per l'elezione dei sindaci, dei consi-
glieri comunali e dei consiglieri provinciali, 
l'assunzione, da parte di un sindaco, assesso-
re o consigliere comunale o provinciale o di 
persona che sia titolare di un vitalizio derivan-
te dall'appartenenza a un Consiglio provincia-
le od regionale, al Parlamento nazionale o eu-
ropeo, della carica di componente degli organi 
di amministrazione di società di capitali parte-
cipate dallo stesso comune o dalla Provincia, 
non dia titolo alla corresponsione di alcun 
emolumento a carico della società;  

c/bis)  Die Personen, die gemäß Artikel 1 Absät-
ze 725-734 des Gesetzes vom 27. De-
zember 2006, Nr. 296, vom Land zu Ver-
waltern in öffentlichen Körperschaften er-
nannt werden, erhalten für besagte Aufträ-
ge keine Entschädigung, sofern sie eine 
Leibrente als ehemalige Landtags- bzw. 
Regionalratsabgeordnete oder als Abge-
ordnete zum italienischen oder europäi-
schen Parlament beziehen. Denjenigen, 
die für obgenannte Ämter eine Leibrente 
beziehen, dürfen seitens des Landtages 
bzw. der Landesregierung keine bezahlten 
Berateraufträge erteilt werden. Die Lan-

 c/bis)  Le persone nominate dalla Provincia con 
incarichi di amministratore in enti pubblici 
di cui all’articolo 1, commi 725-734, della 
legge 27 dicembre 2006, n. 296, non per-
cepiscono per tali incarichi alcun compen-
so, se sono già titolari di un vitalizio deri-
vante dall’appartenenza a un Consiglio 
provinciale o regionale, al Parlamento na-
zionale o europeo. Ai titolari di vitalizi delle 
istituzioni sopra menzionate non possono 
essere conferiti incarichi di consulenza re-
tribuiti dal Consiglio o dalla Giunta provin-
ciale. La Giunta provinciale è delegata a 
emanare il relativo regolamento;  
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desregierung ist beauftragt, die entspre-
chende Durchführungsverordnung zu er-
lassen,  

d)  festzulegen, dass die Bestimmungen laut 
Buchstabe c) auch auf die Bediensteten der 
Verwaltungen laut Absatz 2 angewendet wer-
den, wobei die Möglichkeit aufrecht bleibt, in-
nerhalb der Grenzen laut Artikel 14 Absatz 1 
Buchstabe c) des Landesgesetzes vom 10. 
August 1995, Nr. 16, bei Gewinnerzielung an-
gemessene und verhältnismäßige Ergebnis-
zulagen vorzusehen.  

 d)  stabilire che le previsioni di cui alla lettera c) si 
applichino anche ai dipendenti delle ammini-
strazioni di cui al comma 2, ferma rimanendo 
la possibilità di prevedere indennità di risulta-
to, nel caso di produzione di utili, in misura ra-
gionevole e proporzionata, nei limiti di cui 
all'articolo 14, comma 1, lettera c), della legge 
provinciale 10 agosto 1995, n. 16.  

e)  festzulegen, dass in Vertretung der Verwal-
tungen laut Absatz 2 sowie der von diesen 
kontrollierten und beteiligten Gesellschaften 
von ein und derselben Person höchstens drei 
Ämter und für nicht mehr als drei aufeinander-
folgende Amtsperioden in derselben Gesell-
schaft, in Verwaltungs- und/oder Aufsichtsor-
ganen der genannten Gesellschaften beklei-
det werden können. Die genannten Ein-
schränkungen werden nicht auf die im Rah-
men des Konzernmanagements unentgeltlich 
oder mit Abführungspflicht der Vergütung 
übertragene Ämter angewandt.

 e)  stabilire che in rappresentanza delle ammini-
strazioni di cui al comma 2 nonché delle so-
cietà da queste controllate e partecipate, la 
stessa persona possa ricoprire, negli organi di 
amministrazione e/o di vigilanza delle mede-
sime, al massimo tre cariche e per non più di 
tre mandati consecutivi nella stessa società. I 
predetti limiti non si applicano alle cariche 
conferite a titolo gratuito oppure con reversibi-
lità del compenso al management nell’ambito 
del gruppo societario.

f)   zu gewährleisten, dass in den Verwaltungs- 
und Aufsichtsräten, bei sonstiger Unwirksam-
keit der Bestellung, keines der beiden Ge-
schlechter mit mehr als zwei Dritteln vertreten 
ist.  

 f)   prevedere che nei consigli di amministrazione 
e di vigilanza nessuno dei due sessi sia rap-
presentato nella misura di oltre due terzi, pena 
la nullità della nomina.  

g)  in den Arbeitsverträgen mit den geschäftsfüh-
renden Verwaltungsratsmitgliedern und den 
Generaldirektoren/Generaldirektorinnen ein 
Konkurrenzverbot vorzusehen, das eine un-
ternehmerische Tätigkeit im selben Wirt-
schaftsbereich verbietet und eine Zuwider-
handlung als Kündigungsgrund vorsieht.  

 g)  prevedere nei contratti di lavoro stipulati con 
gli amministratori delegati/le amministratrici 
delegate e i direttori/le direttrici generali un di-
vieto di concorrenza che proibisca attività im-
prenditoriali nello stesso settore economico e 
stabilisca che un'eventuale violazione costitui-
sce motivo di licenziamento.  

(7) Die Satzungsänderungen sind ab der ersten 
Erneuerung der Gesellschaftsorgane wirksam. 

 (7) Le modifiche statutarie hanno effetto a decor-
rere dal primo rinnovo degli organi societari. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 11:  Note all’articolo 11:
  

Das Landesgesetz vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Personalord-
nung des Landes“. 

 La legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e 
successive modifiche, contiene l’“Ordinamento 
del personale della Provincia”. 

Artikel 8 des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 8 
(Stellenkontingente) 

 Art. 8 
(Dotazione di posti) 

   
(1) Das Gesamtkontingent der Stellen des Per-
sonals des Landes wird mit Gesetz festgelegt. 
Das Gesamtkontingent der Stellen des Personals 
der übrigen Körperschaften laut Artikel 1 und der 
Landesbetriebe wird auf deren Vorschlag mit 
Beschluss der Landesregierung festgelegt. 

 (1) La dotazione complessiva dei posti del perso-
nale della Provincia è definita con legge. La dota-
zione complessiva dei posti del personale degli 
altri enti di cui all'articolo 1 e delle aziende pro-
vinciali viene definita con deliberazione della 
Giunta provinciale, su proposta degli stessi. 

(2) Für die Aufnahme von Personal gelten fol-
gende Bedingungen: 

 (2) Condizioni per poter effettuare l’assunzione di 
personale sono: 
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a) Sie muss im Stellenkontingent vorgesehen 
sein oder, 

 a) la previsione della dotazione di posti o, 

b) es ist, falls die Aufnahme außerhalb des 
Stellenkontingents erfolgt, die finanzielle 
Deckung zu gewährleisten; dies kann auch 
durch Verrechnung mit den für das Saison-
personal vorgesehenen Mitteln erfolgen. 

b) se l’assunzione è effettuata al di fuori della 
dotazione dei posti, la relativa copertura fi-
nanziaria, anche con compensazione delle 
risorse programmate per il personale stagio-
nale. 

(3) Im Zuge der Genehmigung des Haushalts-
voranschlages bestimmen die einzelnen Körper-
schaften die Anzahl der Personen, die eventuell 
außerhalb des Stellenkontingentes im Rahmen 
der im Haushalt bereitgestellten Finanzmittel 
aufgenommen werden können. 

 (3) In sede di approvazione del bilancio di previ-
sione i singoli enti determinano la consistenza 
dell'eventuale personale non previsto dalla dota-
zione dei posti che può essere assunto sulla 
base dei mezzi finanziari stanziati nel bilancio di 
previsione. 

(4) Mit Beschluss der Landesregierung werden, 
nach Anhören der Gewerkschaften, die Stellen-
kontingente der Bereiche des Landespersonals 
errichtet, und zwar im Rahmen des Gesamtkon-
tingents der Stellen, für das im Haushaltsvoran-
schlag die entsprechende finanzielle Deckung 
gewährleistet ist. 

 (4) Con deliberazione della Giunta provinciale, 
sentite le organizzazioni sindacali, vengono isti-
tuiti le dotazioni di posti per settore del personale 
della Provincia, nel rispetto della dotazione 
complessiva dei posti, per cui è garantita la co-
pertura finanziaria nel bilancio di previsione. 

(5) Die Artikel 15 und 15/bis des Landesgesetzes 
vom 29. Juni 2000, Nr. 12, in geltender Fassung, 
bleiben aufrecht. 

 (5) Gli articoli 15 e 15/bis della legge provinciale 
29 giugno 2000, n. 12, e successive modifiche, 
rimangono in vigore. 

(6) Das aufgrund von entsprechenden rechts- 
oder arbeitsmedizinischen Untersuchungen für 
die jeweiligen Aufgaben nicht geeignete Personal 
wird, nach Einstufung in ein anderes Berufsbild 
unter Berücksichtigung der organisatorischen 
Bedürfnisse der Verwaltung und der verbliebenen 
Restarbeitsfähigkeit, in ein eigenes getrenntes 
Kontingent überführt. Das Einverständnis des 
Personals ist Voraussetzung für den Verbleib im 
Dienst der Verwaltung. Die Verwaltung prüft auch 
die Notwendigkeit eigener Umschulungsmaß-
nahmen zur Förderung der Wiedereingliederung 
dieses Personals. 

(6) Il personale risultato inidoneo alle mansioni in 
seguito ad accertamento medico-legale o della 
medicina del lavoro è trasferito in un apposito 
contingente separato, previo reinquadramento in 
diverso profilo professionale, conformemente al 
bisogno organizzativo dell’Amministrazione e alle 
indicazioni di residua idoneità lavorativa. Il con-
senso del personale costituisce presupposto per 
la permanenza in servizio nell’Amministrazione. 
L’Amministrazione valuta anche la necessità di 
appositi percorsi di formazione per agevolare il 
reinserimento lavorativo di tale personale. 

  
Artikel 9 des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 9 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 9 
(Aufnahme in den Dienst) 

 Art. 9 
(Accesso all’impiego) 

  
(1) Die Aufnahme in den Dienst erfolgt:  (1) L'accesso all'impiego avviene: 
a) durch öffentlichen Wettbewerb mit Prüfun-

gen, nach Bescheinigungen und Prüfungen, 
nach einem Ausbildungslehrgang oder mit 
Auswahlverfahren aufgrund von 
Eignungsprüfungen zur Feststellung der er-
forderlichen beruflichen Kenntnisse oder 
aufgrund von Eignungstests, 

 a) per concorso pubblico per esami, per titoli ed 
esami, per corso-concorso o per selezione 
mediante svolgimento di prove volte all'accer-
tamento della professionalità richiesta o per 
test attitudinali�

b) von der ersten bis zur fünften Funktionsebe-
ne auch durch Eignungsprüfungen, bei de-
nen eine eigene Rangordnung befolgt wird, 
die aufgrund der Bewertung von Beschei-
nigungen erstellt und periodisch überarbeitet 
wird; bei der Bewertung der Bescheinigungen 
können auch soziale Aspekte berücksichtigt 
werden, 

 b) dalla prima alla quinta qualifica funzionale 
anche sulla base di prove selettive, seguendo 
un’apposita graduatoria aggiornata periodi-
camente e formata sulla base di una valuta-
zione di soli titoli, che possono tenere conto 
anche di criteri di carattere sociale; 

c) für das Lehrpersonal und das diesem glei-
chgestellte Personal der Landesschulen 

 c) per il personale docente ed equiparato delle 
scuole provinciali, per concorso pubblico, an-
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durch öffentlichen Wettbewerb, auch mit 
praktischen Prüfungen im Unterricht; die 
Kandidatinnen und Kandidaten werden zu 
den Wettbewerbsprüfungen durch entspre-
chende Ausschreibungen und unter Berück-
sichtigung einer öffentlichen Rangordnung 
nach Bescheinigungen eingeladen,  

che con prove pratiche in aula; le candidate e 
i candidati sono invitati alle prove concorsuali 
in base ai rispettivi bandi e nel rispetto di una 
graduatoria pubblica per titoli;  

d) auf Grund der Bestimmungen zu Gunsten 
der geschützten Kategorien, 

 d) sulla base delle disposizioni relative alle ca-
tegorie protette; 

e) durch eine Lehre.  e) mediante apprendistato. 
(2) Bei der Festlegung der Zahl der auszuschrei-
benden Stellen können, zusätzlich zu den zum 
Zeitpunkt der Ausschreibung verfügbaren Stellen, 
auch jene berücksichtigt werden, die innerhalb 
eines Jahres ab der Ausschreibung frei werden 
können. Die Besetzung der Stellen, die zum Zeit-
punkt der Ausschreibung nicht verfügbar sind, 
erfolgt bei Freiwerden der jeweiligen Stellen oder 
auch bis zu drei Monate vorher, falls die Notwen-
digkeit besteht, die Kontinuität des Dienstes zu 
gewährleisten. 

 (2) Nella determinazione del numero dei posti da 
mettere a concorso si può tenere conto, oltre che 
dei posti disponibili alla data del bando, anche di 
quelli che possono rendersi vacanti entro l'anno 
successivo alla data del bando medesimo. Le 
nomine per la copertura di posti eccedenti quelli 
disponibili alla data del bando sono conferite al 
verificarsi delle singole vacanze o anche con un 
anticipo fino a tre mesi, qualora vi sia l'esigenza 
di garantire la regolare continuità del servizio. 

(3) Mit Durchführungsverordnung werden gere-
gelt: 

 (3) Con regolamento di esecuzione sono discipli-
nati: 

a) die Anzahl, die Art und der Ablauf der Prü-
fungen, 

 a) il numero, il tipo e le modalità di svolgimento 
degli esami�

b) die Möglichkeit, eine zu beurteilende Ar-
beitsperiode zwischen der Zulassungsprü-
fung und der Abschlussprüfung des Wett-
bewerbes vorzusehen, 

 b) la previsione di un periodo lavorativo sogget-
to a valutazione tra l’esame di ammissione e 
la prova finale del concorso; 

c) die allgemeinen Kriterien für die Bewertung 
der Bescheinigungen, 

 c) i criteri generali per la valutazione dei titoli; 

d) die Zusammensetzung und die Arbeitsweise 
der Prüfungskommissionen unter Berücksi-
chtigung der Präsenz beider Geschlechter, 
des Sprachgruppenproporzes, der Vertretung 
der ladinischen Sprachgruppe bei Wett-
bewerben für Stellen, die nur für die ladini-
sche Sprachgruppe ausgeschrieben werden, 
sowie der Möglichkeit für diese Sprachgrup-
pe, in den übrigen Fällen in den Kommissio-
nen anstelle eines Mitgliedes der Spra-
chgruppe vertreten zu sein, die im Wir-
kungsgebiet der jeweiligen Körperschaft die 
Mehrheit bildet, 

 d) la composizione ed il funzionamento delle 
commissioni esaminatrici, fatti salvi la pre-
senza di entrambi i generi, il rispetto della 
rappresentanza proporzionale dei gruppi lin-
guistici, la presenza di commissari e com-
missarie del gruppo linguistico ladino, in caso 
di posti messi a concorso per il solo gruppo 
linguistico ladino, e la possibilità per tale 
gruppo di essere rappresentato nelle relative 
commissioni negli altri casi� in questi ultimi 
casi il gruppo linguistico maggioritario 
nell’ambito territoriale dell’ente cede un posto 
in commissione a favore del gruppo linguisti-
co ladino; 

e) die Aufnahme von Personen der geschützten 
Kategorien unter Berücksichtigung der in den 
staatlichen Rechtsvorschriften enthaltenen 
Grundsätze, 

 e) l’assunzione di persone appartenenti alle 
categorie protette nel rispetto dei principi sta-
biliti dalla normativa statale; 

f) die Modalitäten der Aufnahme in den Dienst 
von Bewerbern und Bewerberinnen mit ei-
nem Bildungsabschluss oder einer 
Berufsausbildung, die mit den für die einzel-
nen Berufsbilder vorgesehenen Zugangsvo-
raussetzungen vergleichbar sind und die in 
einem Mitgliedsstaat der Europäischen Union 
oder in einem diesem gleichgestellten Staat 
oder aber in einem Staat, der nicht der Euro-
päischen Union angehört, erworben wurden, 

 f) le modalità di accesso all’impiego per gli 
aspiranti in possesso di titoli di studio o di 
formazione professionale conseguiti in uno 
Stato membro dell’Unione Europea o ad esso 
equiparato o anche in uno Stato non appar-
tenente all’Unione Europea, ed equiparabili ai 
corrispondenti titoli di accesso previsti per i 
singoli profili professionali; 

g) die Modalitäten und Kriterien für die Wiede-
raufnahme in den Dienst, 

 g) le modalità e i criteri della riammissione in 
servizio; 

h) die Aufnahme von befristetem Personal und  h) l’assunzione di personale a tempo determina-
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die entsprechenden Einschränkungen unter 
Berücksichtigung der allgemeinen 
Grundsätze der Rechtsordnung, 

to e i relativi limiti, nel rispetto dei principi ge-
nerali dell’ordinamento giuridico; 

i) die Modalitäten für die Zulassung zu einer 
Lehre, einer Ausbildungsperiode oder einem 
Praktikum und für die jeweilige Durchfüh-
rung. 

 i) le modalità di accesso e svolgimento 
dell’apprendistato o di un periodo di forma-
zione o di pratica professionale. 

(4) In den Schulen, in den Sozialdiensten sowie 
im Südtiroler Sanitätsbetrieb sind die befristeten 
Arbeitsverträge über die von der Rechtsordnung 
vorgesehene Dauer hinaus vorübergehend 
zulässig, jedoch ausschließlich, um die Abdec-
kung der Dienste zu gewährleisten. 

 (4) Nell’ambito delle scuole, dei servizi sociali e 
dell’Azienda sanitaria dell’Alto Adige la proroga di 
contratti di lavoro a tempo determinato oltre i 
limiti previsti dall’ordinamento giuridico, è consen-
tita transitoriamente al solo fine di garantire la 
copertura dei servizi. 

(5) Das Arbeitsverhältnis mit einer Arbeitszeit, die 
unter der Vollzeitarbeit liegt, gilt für alle Wirkun-
gen als Teilzeitarbeit. 

 (5) Il rapporto di lavoro con orario inferiore a quel-
lo a tempo pieno è considerato rapporto di lavoro 
a tempo parziale a tutti gli effetti. 

(5-bis) Die Regelung laut Absatz 5 gilt einheitlich 
für alle Arbeitsverhältnisse des Personals laut 
Artikel 1, die sich auf Zeiträume vor Inkrafttreten 
dieses Gesetzes beziehen; aufrecht bleiben be-
reits getroffene Maßnahmen. 

(5-bis) La disciplina di cui al comma 5 si applica 
uniformemente a tutti i rapporti di lavoro del per-
sonale di cui all’articolo 1 precedenti all’entrata in 
vigore della presente legge, fermi restando i 
provvedimenti già adottati. 

(6) Die Aufnahme der Führungskräfte wird mit 
getrennter gesetzlicher Maßnahme geregelt. 

 (6) L’assunzione del personale dirigenziale è 
disciplinata con separato provvedimento di legge. 

  
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, 
Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 1 
(Gegenstand und Anwendungsbereich) 

 Art. 1 
(Oggetto e ambito di applicazione) 

  
(1) Soweit mit Landesgesetz oder auf dessen 
Grundlage nicht anders bestimmt, gelten die 
Bestimmungen dieses Gesetzes für das Personal 
des Landes und der öffentlichen Körperschaften, 
die von ihm abhängig sind oder deren Ordnung 
unter seine oder die ihm übertragene Gesetzge-
bungsbefugnis fällt. 

 (1) Salvo quanto diversamente disposto con leg-
ge provinciale o sulla base della stessa, le dispo-
sizioni della presente legge trovano applicazione 
per il personale della Provincia e degli enti 
pubblici da essa dipendenti o il cui ordinamento 
rientra nella competenza legislativa propria o 
delegata della Provincia. 

  
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 19. Mai 
2015, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 13 
(Unvereinbarkeit und Verbot  der Ämter- und 

Auftragshäufung) 

 Art. 13 
(Incompatibilità e divieto di cumulo  di impieghi e 

di incarichi) 
  

(1) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Bestimmungen über die Unvereinbarkeit und 
über das Verbot der Häufung von Ämtern und 
von Beauftragungen erlassen, wobei folgende 
Grundsätze und Kriterien zu berücksichtigen 
sind: 

 (1) Con regolamento di esecuzione vengono 
emanate le norme sull'incompatibilità e sul divieto 
di cumulo di impieghi e di incarichi, tenendo con-
to dei seguenti principi e criteri: 

a) nicht zulässig ist die Ausübung einer Han-
dels-, gewerblichen oder freiberuflichen Tä-
tigkeit oder der Eintritt in ein privates oder öf-
fentliches Arbeits- oder Dienstverhältnis. 
Was die Ausübung der freiberuflichen Tätig-
keit anbelangt, kommen die besonderen gel-
tenden Bestimmungen für die sanitären Lei-
ter des Landesgesundheitsdienstes zur An-
wendung, 

 a) non è consentito l'esercizio del commercio, 
dell'industria e della libera professione o l'in-
staurazione di un rapporto di lavoro o di im-
piego alle dipendenze di privati o di enti pub-
blici. Per quanto riguarda l’esercizio 
dell’attivitá libero professionale trovano appli-
cazione le particolari disposizioni vigenti per 
la dirigenza sanitaria del Servizio sanitario 
provinciale; 
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b) nicht zulässig ist es, Mandate in Gesellschaf-
ten, die Gewinnabsichten verfolgen, zu über-
nehmen, es sei denn, es handelt sich um eh-
renamtliche Mandate in Genossenschaften 
oder um Mandate in Gesellschaften oder 
Körperschaften, bei denen die Ernennung 
oder die Namhaftmachung dem Land oder 
anderen öffentlichen Körperschaften vorbe-
halten ist� die Ausübung der letztgenannten 
Mandate gehört zu den Dienstpflichten, 

 b) non è consentito accettare cariche in società 
costituite a fine di lucro, tranne che si tratti di 
cariche non remunerate in società cooperati-
ve o di cariche in società o enti per le quali la 
nomina o la designazione è riservata alla 
Provincia o ad altri enti pubblici� questi ultimi 
incarichi fanno parte degli obblighi di servizio; 

c) zulässig ist es, abweichend von den Kriterien 
laut den Buchstaben a) und b), aufgrund ei-
ner Ermächtigung und ohne die Einrichtun-
gen und Mittel der eigenen Verwaltung zu 
verwenden, außerhalb der Arbeitszeit gele-
gentlich gewinnbringende Tätigkeiten auszu-
üben, mit denen Bruttoeinkünfte, die für die 
Einkommenssteuer der natürlichen Personen 
zählen, erzielt werden, die auf keinen Fall 
mehr als 30 Prozent des zustehenden jährli-
chen Bruttoeinkommens laut Gehaltsstufe 
bei Vollzeitarbeit, inbegriffen die Sonderer-
gänzungszulage, ausmachen; zulässig sind 
auf jeden Fall, Ermächtigung vorausgesetzt, 
Bruttoeinkünfte bis zu einem Jahresbetrag 
von 7.000,00 Euro; der vorliegende Buchsta-
be findet auf das Gesundheitspersonal keine 
Anwendung,  

 c) è consentito, in deroga ai criteri di cui alle 
lettere a) e b), previa autorizzazione ed 
escluso l'uso delle strutture e dei mezzi 
dell'ente di appartenenza, esercitare saltua-
riamente e comunque al di fuori dell'orario di 
lavoro, attività lucrative i cui proventi lordi ai 
fini dell’imposta dei redditi delle persone fisi-
che non superano in ogni caso il 30 per cento 
dello stipendio lordo di livello annuo spettante 
a tempo pieno, compresa l’indennità integra-
tiva speciale; in ogni caso sono consentiti, 
previa autorizzazione, proventi lordi fino 
all’importo annuo di 7.000,00 euro;  la pre-
sente lettera non si applica al personale sani-
tario;  

d) zulässig ist es, ohne Ermächtigung Mandate 
in Vereinen, Komitees und Körperschaften 
ohne Gewinnabsichten zu übernehmen, 

 d) è consentito, senza alcuna autorizzazione, 
assumere cariche in associazioni, comitati ed 
enti senza scopo di lucro; 

e) für Nebentätigkeiten in geringem Ausmaß, 
mit Ausnahme der Tätigkeiten gemäß den 
Buchstaben a) und b), gilt die Ermächtigung 
als erteilt, sofern die entsprechende Vergü-
tung 1.000,00 Euro brutto pro Kalenderjahr 
nicht überschreitet und sofern kein Interes-
senkonflikt oder Nachteil für den Dienst vor-
liegt. In diesem Fall genügt eine schriftliche 
Mitteilung an die vorgesetzte Führungskraft, 
die die entsprechende Überprüfung vor-
nimmt, 

 e) per attività extraservizio di modica entità, con 
esclusione delle attività di cui alle lettere a) e 
b), l’autorizzazione si ritiene concessa fino al-
la concorrenza dell’importo di 1.000,00 euro 
lordi per anno solare e a condizione che non 
sussista un conflitto d’interesse o pregiudizio 
per il servizio. In tal caso è sufficiente una 
comunicazione scritta al/alla superiore pre-
posto/preposta, che effettua le relative verifi-
che; 

f) zulässig sind nur jene Nebentätigkeiten, die 
zu keinem Interessenskonflikt führen und de-
ren zeitlicher Aufwand die dienstliche Tätig-
keit in keiner Weise beeinträchtigt; im Falle 
eines Interessenskonflikts oder bei negativen 
Auswirkungen auf den Dienst wird die Er-
mächtigung unmittelbar widerrufen,   

 f) sono consentite solo attività extraservizio che 
non comportano un conflitto d’interesse ed il 
cui impegno temporale non pregiudica in al-
cun modo l’attività di servizio� in caso di con-
flitto d’interesse o di conseguenze negative 
sul servizio, l’autorizzazione è immediata-
mente revocata�  

g) die Führungskräfte können nur zur Ausübung 
von gelegentlichen zeitweiligen Nebentätig-
keiten ermächtigt werden, die einen minima-
len Arbeitsaufwand bezogen auf die zugeteil-
ten Aufgaben mit sich bringen; es gelten auf 
jeden Fall auch die Einschränkungen laut 
den Buchstaben c) und f), 

 g) il personale dirigente può essere autorizzato 
soltanto allo svolgimento di attività extraser-
vizio occasionali e temporanee, che compor-
tino un impegno non significativo ai fini 
dell’assolvimento delle funzioni loro assegna-
te; rimangono comunque salvi i limiti di cui al-
le lettere c) e f); 

h) falls Tätigkeiten ohne die vorgeschriebene 
Ermächtigung ausgeübt werden oder falls 
das jeweils zulässige Ausmaß überschritten 
wird, wird eine Disziplinarstrafe verhängt, die 
im vorliegenden Gesetz bestimmt wird, 

 h) in caso di svolgimento di attività senza l'auto-
rizzazione prescritta o in violazione dei relativi 
limiti, è inflitta una sanzione disciplinare da 
stabilirsi con la presente legge�

i) nicht zulässig ist es außerdem, den bereits in  i) non è consentito, inoltre, attribuire incarichi 
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den Ruhestand versetzten Bediensteten des 
privaten und öffentlichen Rechts bezahlte 
Aufträge jeglicher Natur zu erteilen, mit Aus-
nahme der Aufträge für die Gesundheitslei-
stungen, welche gemäß den geltenden Best-
immungen im Landesgesundheitsdienst 
möglich sind. Es ist außerdem untersagt, 
diesen Personen Führungsaufträge oder 
Mandate in den höchsten Verwaltungsgremi-
en der Körperschaften laut Artikel 1 und der 
von diesen kontrollierten Körperschaften und 
Gesellschaften zu übertragen. Davon ausge-
nommen sind die Mitglieder der Ausschüsse 
der Gebietskörperschaften und die Inhabe-
rinnen und Inhaber von Mandaten in gewähl-
ten Organen. Zulässig sind unentgeltliche 
Aufträge und Mitarbeit bei öffentlichen Ver-
waltungen für jeweils eine Dauer von höch-
stens einem Jahr, wobei jegliche Verlänge-
rung und Erneuerung ausgeschlossen ist, 

retribuiti di qualsiasi natura a soggetti, già la-
voratori privati e pubblici, collocati in quie-
scenza, ad eccezione degli incarichi per pre-
stazioni sanitarie, che sono possibili secondo 
le disposizioni vigenti nel Servizio sanitario 
provinciale. È altresì fatto divieto di conferire 
ai medesimi soggetti incarichi dirigenziali o 
incarichi in organi di governo degli enti di cui 
all’Art. 1 (e degli enti e società da essi con-
trollati. Fanno eccezione i componenti delle 
giunte degli enti territoriali e i componenti o ti-
tolari di organi elettivi. Sono consentiti incari-
chi e collaborazioni a titolo gratuito presso 
amministrazioni pubbliche, per la durata 
massima di un anno, non prorogabile né rin-
novabile;  

j) zulässig ist es, unter Berücksichtigung der 
allgemeinen Grundsätze der Rechtsordnung, 
Personal im Ruhestand in Wettbewerbs- und 
Prüfungskommissionen, Ausschreibungs-
kommissionen sowie in beratende Kollegial-
organe zu berufen.  

 j) è consentito conferire a personale già in pen-
sione incarichi in commissioni di concorso e 
di esame, in commissioni di gara, nonché in 
organi collegiali consultivi in conformità ai 
principi generali dell’ordinamento giuridico.  

k) zulässig ist es, Personal im Ruhestand des 
öffentlichen und privatwirtschaftlichen Berei-
ches mit Referententätigkeiten zu beauftra-
gen. 

 k) è consentito conferire al personale già in 
pensione del settore pubblico e privato inca-
richi per attività di relatore/relatrice. 

(2) Mit Durchführungsverordnung werden Best-
immungen über die unzulässigen Aufträge und 
Tätigkeiten des Personals erlassen. 

 (2) Con regolamento di esecuzione sono emana-
te disposizioni in ordine agli incarichi e alle attività 
non consentite al personale. 

(3) Das Personal ist gemäß den geltenden Best-
immungen zu den Dienstpflichten und Verhal-
tensregeln verpflichtet, die vorgesetzte Füh-
rungskraft schriftlich über finanzielle oder nicht 
finanzielle Interessen zu informieren, die einen 
Interessenskonflikt mit der ausgeübten Tätigkeit 
bewirken können. Das Personal liefert auf Anfra-
ge dazu weitere Informationen über die eigene 
Vermögens- und Steuersituation. 

 (3) Il personale è tenuto ai sensi delle vigenti 
disposizioni sugli obblighi di servizi e di compor-
tamento ad informare per iscritto il diretto/la diret-
ta superiore sugli interessi finanziari o non finan-
ziari che possano comportare un conflitto di inte-
ressi con l'attività svolta. Su richiesta il personale 
fornisce a tale riguardo ulteriori informazioni sulla 
propria situazione patrimoniale e tributaria. 

(4) Um einen vollständigen Überblick über die 
zusätzlichen Tätigkeiten zu haben, sind die öf-
fentlichen und die privaten Rechtssubjekte ver-
pflichtet, der jeweiligen Körperschaft zu melden, 
wenn sie einer/einem Bediensteten derselben 
einen Auftrag erteilen. Mitzuteilen sind in diesem 
Zusammenhang außerdem die pro Jahr verein-
barten Entgelte und bezahlten Beträge sowie die 
nachfolgend eingetretenen Änderungen. 

 (4) Ai fini della compiuta attuazione dell'anagrafe 
delle prestazioni, i soggetti pubblici o privati che 
conferiscono un incarico ad una persona dipen-
dente da un ente pubblico sono tenuti a darne 
immediata comunicazione all'ente di appartenen-
za. Essi comunicano inoltre, in relazione a tali 
incarichi e al relativo espletamento, sia gli emo-
lumenti conferiti e corrisposti annualmente, sia i 
successivi aggiornamenti. 

(5) Das Personal in Teilzeit kann zur Ausübung 
von Tätigkeiten ermächtigt werden, die die Dien-
sterfordernisse nicht beeinträchtigen und zu den 
institutionellen Aufgaben der Verwaltung nicht in 
Widerspruch stehen, jedoch vorausgesetzt, dass 
die eigene Verwaltung nicht innerhalb einer an-
gemessenen Frist eine Vollzeitbeschäftigung 
anbietet. 

 (5) Il personale con rapporto di lavoro a tempo 
parziale può essere autorizzato all'esercizio di 
prestazioni di lavoro che non arrechino pregiudi-
zio alle esigenze di servizio e non siano incompa-
tibili con le attività istituzionali della stessa ammi-
nistrazione, sempreché entro un congruo termine 
l’ente non offra un adeguato impiego a tempo 
pieno. 

(6) Die Bestimmungen über die Unvereinbarkeit 
gelten nicht für das Personal, das für die Beset-
zung von Stellen im Bereich Bildung und For-

 (6) Le disposizioni sull’incompatibilità non trovano 
applicazione nei confronti del personale assunto 
nell’ambito dell’istruzione o nella ricerca scientifi-
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schung mit befristeten Teilzeitvertrag auf Stellen 
aufgenommen wird, die von vorneherein exter-
nen Fachleuten vorbehalten sind. 

ca con contratto di lavoro a tempo parziale, per la 
copertura di posti riservati preventivamente e per 
un periodo determinato ad esperti esterni. 

  
Artikel 26 des Landesgesetzes vom 19. Mai 
2015, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 26 della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 26 
(Ergänzungsvorsorge  und Abfertigung) 

 Art. 26 
(Previdenza complementare e trattamento di fine 

rapporto) 
  

(1) Für das Personal der Körperschaften laut 
Artikel 1 gilt im Bereich der Ergänzungsvorsorge 
und der Abfertigung weiterhin die in den Landes-
kollektivverträgen vorgesehene Regelung. 

 (1) Nei confronti del personale degli enti di cui 
all’articolo 1 continua ad applicarsi la disciplina 
stabilita dai contratti collettivi provinciali in mate-
ria di previdenza complementare e di trattamento 
di fine rapporto. 

(2) Für das Personal des Landes sowie der vom 
Land abhängigen Körperschaften und jener, de-
ren Rechtsordnung in die Gesetzgebungsbefug-
nis des Landes fällt, kann die wie auch immer 
benannte Abfertigung in dem gemäß den gelten-
den Bestimmungen des Landes zustehenden 
Ausmaß vorgestreckt werden. Dieser Vorschuss 
kann, falls das betroffene Personal eine unwider-
rufliche Inkassovollmacht ausstellt, zur Gänze 
oder zum Teil auch den Anteil der Abfertigung 
beinhalten, der zu Lasten des Nationalen Institu-
tes für soziale Fürsorge geht. 

 (2) Al personale della Provincia e degli enti da 
essa dipendenti o il cui ordinamento rientra nella 
competenza legislativa propria della Provincia 
può essere anticipato il trattamento di fine rap-
porto o di fine servizio comunque denominato, 
nei limiti della misura spettante ai sensi della 
vigente normativa provinciale. Tale anticipazione 
può includere, previo rilascio di regolare procura 
irrevocabile di incasso da parte del personale 
interessato, anche la quota, o parte di essa, di 
spettanza dell’Istituto Nazionale di Previdenza 
Sociale. 

(3) Von der Neuberechnung der Abfertigung wird 
bei Bruttobeträgen bis zu 30,00 Euro abgesehen, 
unbeschadet der buchhalterischen Verrechnung 
mit dem Nationalen Institut für soziale Fürsorge. 
Diese Regelung gilt für alle noch offenen Neube-
rechnungen. 

(3) Alla rideterminazione del trattamento di fine 
rapporto o di fine servizio, comunque denomina-
to, non si provvede per importi lordi fino a 30,00 
euro, salvo le compensazioni contabili con 
l’Istituto Nazionale di Previdenza Sociale. Questa 
disposizione si applica a tutti i casi di rideter-
minazione ancora in essere. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 12:  Note all’articolo 12:
  

Das Landesgesetz vom 17. Dezember 1998, Nr. 
13, in geltender Fassung, beinhaltet das „Wohn-
bauförderungsgesetz“. 

 La legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, contiene l’“Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata”.

Artikel 30 des Landesgesetzes vom 17. Dezem-
ber 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 30 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 30 
(Bestimmung des Fonds) 

 Art. 30 
(Destinazione del fondo) 

   
(1) Es wird der Fond für Notstandshilfen auf dem 
Gebiet des geförderten Wohnbaus errichtet. Eine 
Notsituation tritt bei folgenden Naturkatastrophen 
ein: Erdbeben, Überschwemmungen, Muren, 
Massenbewegungen und Lawinen; ausgenom-
men sind die Brände. 

(1) È costituito il fondo per interventi di emergen-
za nel settore dell’edilizia abitativa agevolata. Una 
situazione d’emergenza è determinata dai se-
guenti eventi calamitosi: terremoti, inondazioni, 
colate detritiche, movimenti franosi e valanghe; 
sono esclusi gli incendi. 

(1-bis) Die Feststellung einer Notsituation laut 
Absatz 1 erfolgt bei zwingender Notwendigkeit 
zur Umsiedlung von Wohngebäuden durch eine 
vom Landesamt für Zivilschutz koordinierte Dien-
ststellenkonferenz. An der Dienststellenkonferenz 

(1-bis) L’accertamento di una situazione d’emer-
genza di cui al comma 1 è effettuato, in caso di 
necessità cogente di ricostruire in altro luogo i 
fabbricati urbani, dalla conferenza dei servizi 
coordinata dall’Ufficio provinciale Protezione civi-
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nehmen der Bürgermeister der betroffenen Ge-
meinde sowie jeweils ein Vertreter der folgenden 
Landesabteilungen und Landesämter teil: Abtei-
lung Natur, Landschaft und Raumentwicklung, 
Abteilung Wasserschutzbauten, Abteilung Forst-
wirtschaft, Abteilung Wohnungsbau, Amt für Geo-
logie und Baustoffprüfung und Amt für Zivil-
schutz. 

le. Alla conferenza dei servizi partecipano il sin-
daco del comune interessato e un rappresentan-
te per ciascuna delle seguenti Ripartizioni provin-
ciali e dei seguenti Uffici provinciali: Ripartizione 
Natura, paesaggio e sviluppo del territorio, Ripar-
tizione Opere idrauliche, Ripartizione Foreste, 
Ripartizione Edilizia abitativa, Ufficio Geologia e 
prove materiali e Ufficio Protezione civile. 

(2) Der Fonds ist bestimmt:  (2) Il fondo è destinato: 
a) für die Gewährung von Beiträgen für die 

Ausbesserung oder den Wiederaufbau von 
Wohngebäuden, sofern sie die Merkmale 
von Volkswohnungen oder Wohnungen mit 
erhöhter Zimmerzahl besitzen, 

 a) alla concessione di contributi per la riparazio-
ne o la ricostruzione di fabbricati urbani, pur-
ché abbiano le caratteristiche di abitazioni 
popolari o economiche; 

b) für den gänzlich zu Lasten des Landes ge-
henden Bau von Volkswohnungen, die an 
minderbemittelte und obdachlos gewordene 
Familien in Miete zuzuweisen sind, 

 b) alla costruzione di case popolari a totale cari-
co della Provincia, da assegnarsi in locazione 
alle famiglie indigenti e rimaste senza tetto; 

c) für den Kauf von Wohnhäusern, die nicht die 
Merkmale von Luxuswohnungen aufweisen 
und die obdachlos gewordenen Familien in 
Miete zuzuweisen sind, 

 c) all'acquisto di case di abitazione che non 
abbiano le caratteristiche di abitazioni di lus-
so, da assegnarsi in locazione alle famiglie 
rimaste senza tetto; 

d) für die Gewährung von Beiträgen an die Ge-
meinden zum Erwerb und zur primären Er-
schließung von Baugründen, die für den 
Wiederaufbau zerstörter Gebäude benötigt 
werden, 

 d) alla concessione di contributi ai comuni per 
l'acquisto e l'urbanizzazione primaria di aree 
edificabili necessarie per la ricostruzione di 
fabbricati distrutti; 

e) für die Gewährung einmaliger Beiträge an 
Familien, 

 e) alla concessione di contributi "una tantum" a 
famiglie; 

f) für die Gewährung von Beiträgen für die 
Durchführung von geotechnischen Siche-
rungsarbeiten für Wohngebäude, die sich in-
folge von Naturkatastrophen als notwendig 
erweisen.  

 f) alla concessione di contributi per l'esecuzio-
ne di interventi di sicurezza geotecnica per 
costruzioni residenziali che si rendono ne-
cessari in seguito ad eventi calamitosi.  

(3) Wenn der Wiederaufbau der unter Absatz 2 
Buchstabe a) genannten Wohngebäude aus 
Gründen der Sicherheit nicht an derselben Stelle 
erfolgen kann, so kann er an einer anderen Stelle 
im Bereiche der von der Naturkatastrophe be-
troffenen Gemeinde vorgenommen werden. 

 (3) La ricostruzione dei fabbricati urbani di cui al 
comma 2, lettera a), ove per ragioni di sicurezza 
non possa avvenire nella stessa posizione, può 
essere effettuata in altra sede nell'ambito del 
comune colpito dall'evento calamitoso. 

(4) Wenn für den Wiederaufbau der zerstörten 
Gebäude die Ausweisung anderer Baugründe 
notwendig ist, werden für das entsprechende 
Verfahren zur Abänderung des Bauleitplanes die 
im Landesraumordnungsgesetz vorgesehenen 
Fristen um die Hälfte gekürzt. Die auf diese Wei-
se ausgewiesenen Baugründe werden von der 
Gemeinde zur Gänze enteignet und ins Eigentum 
der Bauwerber übertragen. Diese müssen den 
Grund, auf dem das zerstörte Gebäude stand, im 
Tauschwege an die Gemeinde abtreten. 

 (4) Qualora per la ricostruzione dei fabbricati 
distrutti si renda necessaria l'individuazione di 
altre aree edificabili, per la relativa procedura di 
modifica del piano urbanistico comunale i termini 
previsti nella legge urbanistica provinciale sono 
ridotti della metà. Le aree edificabili così indivi-
duate sono interamente espropriate dai comuni e 
cedute in proprietà ai richiedenti che devono ce-
dere in cambio al comune l'area su cui insisteva il 
fabbricato distrutto. 

(5) Die im Sinne dieses Abschnittes durchzufüh-
renden Arbeiten sind für alle gesetzlichen Wir-
kungen als gemeinnützig, dringend und unauf-
schiebbar erklärt. Für die Enteignung der gege-
benenfalls für den Wiederaufbau erforderlichen 
Flächen findet Artikel 8 Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in geltender 
Fassung, Anwendung. 

 (5) I lavori da eseguirsi a norma del presente 
capo sono dichiarati di pubblica utilità, urgenti e 
indifferibili a tutti gli effetti di legge. Per l'espro-
priazione delle aree eventualmente necessarie 
per la ricostruzione trova applicazione l'articolo 8, 
comma 1, della legge provinciale 15 aprile 1991, 
n. 10, e successive modifiche. 

   
Artikel 37 des Landesgesetzes vom 17. Dezem-
ber 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 

 Il testo dell’articolo 37 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
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folgt: il seguente: 

Art. 37 
(Antragsberechtigte) 

 Art. 37 
(Soggetti legittimati) 

   
(1) Zu den in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe D2) 
vorgesehenen Notstandshilfen aus besonderen 
Erfordernissen ausgleichender Gerechtigkeit 
können Bewerber zugelassen werden, die: 

 (1) Agli interventi di emergenza per esigenze 
perequative particolari di cui all'articolo 2, comma 
1, lettera D2), possono essere ammessi 
richiedenti che: 

a) bereits Eigentümer einer Wohnung sind,  a) siano già proprietari di un'abitazione; 
b) sich in einer besonderen Notlage befinden,  b) si trovino in un particolare stato di necessità; 
c) die allgemeinen Voraussetzungen laut Artikel 

45 besitzen, um zu den Wohnbauförderun-
gen des Landes zugelassen zu werden, und 
über ein Familiengesamteinkommen 
verfügen, das jenes der zweiten Einkom-
mensstufe laut Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe 
b) nicht überschreitet.  

 c) siano in possesso dei requisiti generali per 
essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali di cui all’articolo 45, e dispongano 
di un reddito complessivo familiare non supe-
riore a quello della seconda fascia di reddito 
di cui all’articolo 58, comma 1, lettera b).  

(1/bis)  Für die Bewerber, die sich in einer be-
sonderen Notlage befinden, wozu auch die 
Bewerber gehören, die ihren Arbeitsplatz infolge 
von Entlassung verloren haben, und zwar aus 
Gründen, die ihnen selbst nicht anrechenbar 
sind, sich in Mobilität oder in der Lohnausglei-
chskasse befinden, erfolgt die Bewertung der 
wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit in Abweichung 
von der Bestimmung laut Artikel 58 Absatz 4 mit 
Bezugnahme auf die Einkommenssituation zum 
Zeitpunkt der Gesuchsvorlage. Eine besondere 
Notlage stellt auch die ausstehende Gehaltsza-
hlung über einen Zeitraum von mindestens 3 
Monaten an das Personal von sich in Krise befin-
denden Unternehmen dar. Die Landesregierung 
legt die Kriterien zur Gewährung der Notstand-
shilfe mit Beschluss fest.

 (1/bis)  Per i richiedenti che si trovano in un parti-
colare stato di necessità, compresi quelli che 
abbiano perso il posto di lavoro a causa di licen-
ziamento per cause loro non imputabili, che siano 
in mobilità o in cassa integrazione, la capacità 
economica è valutata, in deroga a quanto dispo-
sto dall’articolo 58, comma 4, con riferimento alla 
situazione di reddito al momento della presenta-
zione della domanda. Un particolare stato di ne-
cessità è costituito anche dalla mancata perce-
zione delle retribuzioni per il personale di aziende 
in crisi per un periodo di almeno 3 mensilità. La 
Giunta provinciale stabilisce con deliberazione i 
criteri per la concessione del sussidio d’emer-
genza.

(2) Die Notlage darf nicht durch Verschulden des 
Bewerbers entstanden sein und muß derart sein, 
daß der Bewerber ohne die Hilfe des Landes 
Gefahr läuft, die Wohnung zu verlieren. 

 (2) Lo stato di necessità non deve essere sorto 
per causa imputabile al richiedente e deve esse-
re tale che il richiedente corra pericolo, senza 
l'aiuto della Provincia, di perdere l'abitazione. 

(3) Bei der Gewährung der Notstandshilfe sind 
die Ursache der Notsituation sowie die wirtschaf-
tlichen, familiären und sozialen Verhältnisse der 
Familie des Bewerbers zu berücksichtigen. 

 (3) Nella concessione del sussidio d'emergenza 
devono essere considerate sia la causa della 
situazione di necessità, sia le condizioni econo-
miche, familiari e sociali della famiglia del 
richiedente. 

   
Artikel 46 des Landesgesetzes vom 17. Dezem-
ber 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 46 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 46 
(Spezifische Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Wohnbauförderung des Landes für den Bau, 
den Kauf und die Wiedergewinnung von Woh-

nungen) 

 Art. 46 
(Requisiti specifici per l'ammissione alle agevo-
lazioni edilizie provinciali per la costruzione, l'ac-

quisto e il recupero di abitazioni) 

   
(1) Um zu den Wohnbauförderungen des Landes 
für den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung 
von Wohnungen für den Grundwohnbedarf zuge-
lassen zu werden, müssen die Gesuchsteller 
außerdem das 23. Lebensjahr vollendet haben, 
falls es sich um ledige Antragsteller ohne unte-
rhaltsberechtigte Familienangehörige handelt. 

 (1) Per essere ammessi alle agevolazioni edilizie 
provinciali per la costruzione, l’acquisto e il recu-
pero di abitazioni destinate al fabbisogno abitati-
vo primario, i richiedenti devono altresì avere 
compiuto 23 anni, qualora si tratti di richiedenti 
celibi o nubili senza familiari a carico. Tale requi-
sito non si applica a richiedenti portatori di handi-
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Diese Voraussetzung findet für Gesuchsteller mit 
Behinderung keine Anwendung.  

cap.  

(2)  Von der Wohnbauförderung des Landes für 
den Bau und Kauf von Wohnungen sind die Ge-
suchsteller ausgeschlossen, deren Eltern, Sch-
wiegereltern oder Kinder in einem vom Ar-
beitsplatz oder Wohnort des Gesuchstellers aus 
leicht erreichbaren Ort Eigentümer einer Wohn-
fläche sind, deren Konventionalwert größer ist als 
der Betrag, der sich aus dem Konventionalwert 
einer Wohnung mit 100 Quadratmetern Konven-
tionalfläche, multipliziert mit der um eins erhöhten 
Anzahl der Kinder, ergibt. Vom Konventionalwert 
der Wohnungen werden die hypothekarischen 
Darlehen in Abzug gebracht, die für den Bau 
oder den Kauf dieser Wohnungen aufgenommen 
wurden. Zum Zwecke der Berechnung werden 
auch die Wohnungen berücksichtigt, die in den 
fünf Jahren vor Einreichen des Gesuches 
veräußert worden sind. Für die Rechtswirkungen 
dieses Absatzes werden auch die Wohnungen 
berücksichtigt, die Eigentum von Personenge-
sellschaften oder Gesellschaften mit be-
schränkter Haftung sind, an denen die Eltern 
oder Schwiegereltern beteiligt sind. Das 
Wohnungsvermögen der Schwiegereltern wird im 
Falle des Ablebens des Ehegatten, durch den die 
Schwägerschaft begründet ist, sowie im Falle von 
Auflösung oder Erlöschen der bürgerlichen Wir-
kungen der Ehe nicht berücksichtigt.  

 (2)  Sono esclusi dalle agevolazioni edilizie pro-
vinciali per la costruzione e l’acquisto di abitazioni 
i richiedenti i cui genitori, suoceri o figli siano 
proprietari, in località facilmente raggiungibile dal 
posto di lavoro o di residenza del richiedente, di 
una superficie abitabile il cui valore convenziona-
le sia superiore all’importo risultante dal valore 
convenzionale di un alloggio popolare di 100 
metri quadrati, moltiplicati per il numero dei figli 
aumentato di un’unità. Dal valore convenzionale 
delle abitazioni vengono detratti i mutui ipotecari 
assunti per la costruzione o l’acquisto di tali abi-
tazioni. Ai fini del calcolo si considerano anche le 
abitazioni alienate nei cinque anni antecedenti la 
presentazione della domanda. Agli effetti del 
presente comma sono considerate anche le abi-
tazioni di proprietà di società di persone o di so-
cietà a responsabilità limitata delle quali facciano 
parte i genitori o i suoceri. Non si tiene conto del 
patrimonio abitativo dei suoceri in caso di morte 
del coniuge da cui deriva il vincolo di affinità, 
nonché in caso di scioglimento o di cessazione 
degli effetti civili del matrimonio.  

(2-bis) Befindet sich im Liegenschaftsvermögen 
der Eltern, Schwiegereltern oder Kinder ein ge-
schlossener Hof, wird der Konventionalwert der 
Wohnungen, die Teil des geschlossenen Hofes 
sind, nicht berücksichtigt. Der Konventionalwert 
der übrigen Wohnungen wird um die, um eins 
reduzierte Anzahl der Kinder dividiert. 

(2-bis) Qualora nel patrimonio immobiliare dei 
genitori, suoceri o figli rientri un maso chiuso, il 
valore convenzionale delle abitazioni che sono 
parte del maso chiuso non è considerato. Il valo-
re convenzionale degli altri alloggi è suddiviso per 
il numero dei figli ridotto di un'unità. 

(3) Die Voraussetzungen laut Artikel 45 und laut 
Absatz 1 müssen zum Zeitpunkt des Einreichens 
des Gesuches erfüllt sein. Der Ausschlußgrund 
laut Absatz 2 darf nicht zum Zeitpunkt des Einrei-
chens des Gesuches bestehen. 

 (3) I requisiti di cui all'articolo 45 e di cui al com-
ma 1 devono essere posseduti al momento della 
presentazione della domanda. La causa di esclu-
sione di cui al comma 2 non deve sussistere al 
momento della presentazione della domanda. 

(4) Wer Eigentümer, Miteigentümer, Frucht-
nießer, Nießnutzer, Wohnungsberechtigter einer 
nicht angemessenen oder nicht leicht erreichba-
ren Wohnung ist, oder ein solches Recht in den 
fünf Jahren vor Einreichen des Gesuches abge-
treten hat, kann zur Wohnbauförderung des Lan-
des zugelassen werden. Das Darlehen oder der 
Beitrag darf in diesem Fall nicht höher sein als 
die Differenz zwischen dem Konventionalwert der 
zu kaufenden, zu bauenden oder wiederzu-
gewinnenden und dem der bereits besessenen 
Wohnung. Dasselbe gilt auch für den nicht ge-
trennten Ehegatten. Für Wohnungen, die sich 
außerhalb des Landesgebietes befinden, wird der 
Konventionalwert nach den jeweiligen regionalen 
Bestimmungen ermittelt. Für die Berechnung des 
Konventionalwertes der Wohnung finden die 
Abwertungskoeffizienten laut Artikel 20 und 21 
des Gesetzes vom 27. Juli 1978, Nr. 392, 
Anwendung. 

 (4) Chi sia proprietario, comproprietario, usufrut-
tuario, titolare del diritto di uso o di abitazione di 
un alloggio inadeguato o non facilmente raggiun-
gibile ovvero abbia ceduto un tale diritto nei cin-
que anni antecedenti la presentazione della do-
manda può essere ammesso alle agevolazioni 
edilizie provinciali. In tal caso l'importo del mutuo 
e del contributo non può essere superiore alla 
differenza tra il valore convenzionale dell'alloggio 
da acquistare, costruire o recuperare e quello 
posseduto. Lo stesso vale per il coniuge non 
legalmente separato. Per abitazioni situate al di 
fuori del territorio provinciale il valore convenzio-
nale viene accertato in base alle rispettive dispo-
sizioni regionali. Ai fini del calcolo del valore con-
venzionale dell'abitazione trovano applicazione i 
coefficienti di degrado di cui agli articoli 20 e 21 
della legge 27 luglio 1978, n. 392. 
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(5) Wenn für den Kauf, den Bau oder die Wie-
dergewinnung der Wohnung Darlehensverträge 
abgeschlossen werden, kann die Wohnbauförde-
rung nur im Falle gewährt werden, daß nach 
Abzug der Amortisationsrate des Darlehens die 
Familie des Gesuchstellers über ein Nettoein-
kommen verfügt, das nicht niedriger ist als das 
Lebensminimum laut Landesgesetz vom 26. 
Oktober 1973, Nr. 69. 

 (5) Se per l'acquisto, la costruzione o il recupero 
dell'abitazione vengono stipulati contratti di mu-
tuo, le agevolazioni edilizie provinciali possono 
essere concesse solo qualora, detratta la rata di 
ammortamento del mutuo, il nucleo familiare del 
richiedente disponga di un reddito netto non infe-
riore al minimo vitale di cui alla legge provinciale 
26 ottobre 1973, n. 69. 

(6) Mit Durchführungsverordnung werden die 
Tätigkeiten festgelegt, die für die Rechtswirkun-
gen von Absatz 1 Buchstabe b) der Ausübung 
einer unselbstständigen oder selbstständigen 
Arbeitstätigkeit gleichgestellt werden. 

 (6) Con regolamento di esecuzione vengono 
determinate le attività che agli effetti della lettera 
b) del comma 1 sono parificate allo svolgimento 
di un'attività di lavoro dipendente o autonomo 

   
Artikel 78-ter des Landesgesetzes vom 17. De-
zember 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lau-
tet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 78-ter della legge provinciale 
17 dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, 
è il seguente: 

Art. 78-ter 
(Förderungen auf der Grundlage des theoreti-

schen Gesamtbetrags der Steuerabzüge) 

 Art. 78-ter 
(Agevolazioni sulla base dell’importo teorico delle 

detrazioni fiscali) 
   

(1)Auf der Grundlage des theoretischen Gesamt-
betrags der von der staatlichen Gesetzgebung 
vorgesehenen Steuerabzüge werden Förderun-
gen für private Wiedergewinnungsmaßnahmen 
sowie für Maßnahmen zur energetischen Sanie-
rung gewährt. Die Landesregierung legt die ent-
sprechenden Kriterien fest. Der bereits für das 
Jahr 2014 geschätzte Beitrag in Höhe von 
12.000.000,00 Euro, wird für das Jahr 2015 in 
Höhe von 13.000.000,00 Euro und für das Jahr 
2016 in Höhe von 15.000.000,00 Euro geschätzt. 
Die Landesregierung kann mit eigenem Be-
schluss die Modalitäten und die Höhe der Finan-
zierung der Einsatzart laut Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe R) festlegen, sowie die Verwaltung 
derselben mittels Konvention an private und öf-
fentliche Rechtsträger übertragen. Die Deckung 
der Lasten, die sich aus diesem Absatz ergeben, 
erfolgt durch einen Teil der Ressourcen laut Arti-
kel 1 des Regionalgesetzes vom 13. Dezember 
2012, Nr. 8.  

 (1) Sono concesse agevolazioni per interventi di 
recupero edilizio privato e per interventi di ri-
sanamento energetico, calcolate sulla base 
dell’importo teorico totale delle detrazioni fiscali 
previste dalla normativa statale. La Giunta pro-
vinciale stabilisce i relativi criteri. L’agevolazione, 
già stimata per l’anno 2014 in 12.000.000,00 di 
euro, è stimata per l’anno 2015 in 13.000.000,00 
di euro e per l’anno 2016 in 15.000.000,00 di 
euro. La Giunta provinciale può stabilire con pro-
pria deliberazione le modalità e l’entità del finan-
ziamento della categoria di intervento di cui 
all’articolo 2, comma 1, lettera R), nonché affida-
re la gestione stessa a soggetti pubblici e privati 
tramite convenzione. Alla copertura degli oneri 
derivanti dal presente comma si provvede con 
una quota delle risorse di cui all’articolo 1 della 
legge regionale 13 dicembre 2012, n. 8.  

(2)  Die Förderungen laut Absatz 1 werden für die 
in den Jahren 2014, 2015 und 2016 durchgeführ-
ten oder durchzuführenden Maßnahmen ge-
währt. 

 (2)  Le agevolazioni di cui al comma 1 sono con-
cesse per interventi eseguiti o da eseguirsi negli 
anni 2014, 2015 e 2016. 

(3) Die, in Folge der im Absatz 1 gewährten För-
derungen, abgeschlossenen Darlehensverträge 
werden vom zuständigen Landesrat unterzeich-
net und vom Direktor der Landesabteilung Woh-
nungsbau, dem auch die Verwahrung dieser 
Verträge obliegt, oder von einem von ihm beauf-
tragten Funktionär beurkundet.  

 (3)  I contratti di mutuo stipulati in seguito alla 
concessione delle agevolazioni di cui al comma 1 
sono sottoscritti dall'assessore competente e 
sono rogati dal direttore della Ripartizione provin-
ciale Edilizia abitativa, che ne cura anche la con-
servazione, o da un funzionario da lui delegato.  

   
Artikel 85 des Landesgesetzes vom 17. Dezem-
ber 1998, Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 85 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
il seguente: 

Art. 85 
(Verfall der Grundzuweisung) 

 Art. 85 
(Decadenza dell'assegnazione dell'area) 
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(1) Die Zuweisung wird in folgenden Fällen für 
verfallen erklärt: 

 (1) Si procede alla dichiarazione di decadenza 
dall'assegnazione nei seguenti casi: 

a) wenn die Wohnung, die auf dem zugewiese-
nen Grundstück gebaut wurde, nicht inne-
rhalb eines Jahres ab Erteilung der 
Bewohnbarkeitserklärung vom Eingewiese-
nen bewohnt oder im Sinne des Artikels 86 
vermietet wird, 

 a) qualora entro un anno dal rilascio del certifi-
cato di abitabilità l'abitazione costruita sul-
l'area assegnata non venga occupata dall'as-
segnatario od affittata ai sensi dell'articolo 86; 

b) wenn die Wohnung in Widerspruch zu Artikel 
86 vermietet wird, 

 b) qualora l'abitazione venga affittata in con-
trasto con le norme contenute nell'articolo 86; 

c) wenn die Zweckbestimmung der Wohnung in 
Widerspruch zum Zuweisungsbeschluß ganz 
oder teilweise geändert wird, und die Wiede-
rherstellung des früheren Zustandes nicht 
möglich ist, 

 c) qualora venga cambiata la destinazione d'u-
so dell'abitazione o di parte di essa in con-
trasto con la delibera di assegnazione e non 
sia possibile la riduzione in pristino dell'al-
loggio; 

d) wenn die Fristen laut Artikel 83 Absatz 1 
Buchstabe c) nicht eingehalten werden, 

 d) qualora non siano rispettati i termini di cui 
all'articolo 83, comma 1, lettera c); 

e) wenn die anderen im Zuweisungsbeschluß 
vorgesehenen Verpflichtungen nicht erfüllt 
werden. 

 e) qualora gli altri obblighi previsti nella delibera 
di assegnazione non vengano rispettati. 

f) wenn der Eingewiesene die Wohnung für die 
Dauer der Bindung laut Artikel 86 nicht stän-
dig und tatsächlich besetzt. 

 f) qualora l’assegnatario non occupi in modo 
stabile ed effettivo l’abitazione per la durata 
del vincolo di cui all’articolo 86. 

(2) Die Umstände, die den Verfall der Zuweisung 
zur Folge haben, sind mit Beschluß des Gemein-
deausschusses festzustellen und vom Bürger-
meister durch Einschreiben mit Rückantwort dem 
Eingewiesenen mit der Aufforderung vorzuhalten, 
innerhalb von 60 Tagen entsprechend belegte 
Gegenäußerungen vorzubringen. 

 (2) I fatti che danno luogo alla decadenza dall'as-
segnazione sono accertati con deliberazione 
della giunta comunale e vengono contestati dal 
sindaco all'assegnatario tramite lettera rac-
comandata con ricevuta di ritorno, con l'invito a 
presentare entro 60 giorni controdeduzioni ade-
guatamente documentate. 

(3) Nach Ablauf der im Absatz 2 angegebenen 
Frist spricht der Gemeindeausschuß mit Be-
schluß den Verfall der Grundzuweisung aus. 
Gegen den Beschluß des Gemeindeausschus-
ses kann innerhalb von 30 Tagen nach der Mittei-
lung Aufsichtsbeschwerde bei der Landesregie-
rung eingelegt werden, welche endgültig en-
tscheidet. Die endgültige Erklärung über den 
Verfall der Zuweisung hat zur Folge, daß die 
zugewiesene Fläche und die darauf errichteten 
Bauten enteignet werden können. Auf Antrag der 
Gemeinde verfügt der Landeshauptmann mit 
Dekret die Enteignung. 

 (3) Decorso il termine di cui al comma 2, la giunta 
comunale pronuncia la decadenza dall'as-
segnazione dell'area. Avverso la deliberazione 
della giunta comunale è ammesso ricorso gerar-
chico entro 30 giorni dalla comunicazione alla 
Giunta provinciale, che decide in via definitiva. La 
pronuncia definitiva di decadenza dall'as-
segnazione comporta l'assoggettabilità dell'area 
assegnata e delle costruzioni su essa realizzate 
all'espropriazione. Su richiesta del comune il 
Presidente della giunta provinciale emette il de-
creto di espropriazione. 

(4) Die Absätze 2 und 3 werden auch im Falle 
des Verzichtes auf die Zuweisung angewandt. 

 (4) Le norme dei commi 2 e 3 si applicano anche 
in caso di rinuncia all'assegnazione. 

(5) Die Bestimmungen von Artikel 82, 83, 84, der 
Absätze 1, 2, 3 und 4 dieses Artikels sowie von 
Artikel 86 kommen im Falle der Zuweisung von 
Flächen für den geförderten Wohnbau durch die 
Landesverwaltung oder durch das Wohnbauinsti-
tut zur Anwendung, wobei an die Stelle des Ge-
meindeausschusses die Landesregierung bzw. 
der Verwaltungsrat des Wohnbauinstitutes treten. 

 (5) Le disposizioni degli articoli 82, 83, 84, dei 
commi 1, 2, 3 e 4 del presente articolo nonché 
dell'articolo 86 trovano applicazione in caso di 
assegnazione di aree di edilizia abitativa agevo-
lata da parte dell'amministrazione provinciale o 
dell'IPES; in tal caso alla giunta comunale suben-
trano rispettivamente la Giunta provinciale e il 
Consiglio di amministrazione dell'IPES. 

   
   

Anmerkungen zum Artikel 14:  Note all’articolo 14:
  

Das Landesgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Finanzierung 
im Tourismus“. 

 La legge provinciale 16 maggio 2012, n. 9, e 
successive modifiche, contiene il “Finanziamento 
in materia di turismo”. 
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Artikel 1 des Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, 
Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 16 
maggio 2012, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 1 
(Gemeindeaufenthaltsabgabe) 

 Art. 1 
(Imposta comunale di soggiorno) 

  
(1) Um die Finanzierungsgrundlage der Touris-
musförderung zu sichern und zu stärken, ist ab 1. 
Jänner 2014 die Gemeindeaufenthaltsabgabe zu 
Lasten jener eingeführt, welche in Beherber-
gungsbetrieben im Landesgebiet übernachten. 
Die Abgabe ist abgestuft und beträgt, außer in 
den von der Landesregierung festgelegten Be-
freiungsfällen, mindestens 0,50 Euro und maxi-
mal 2,50 Euro pro Übernachtung. Die Beherber-
gungsbetriebe erfüllen die Rolle des Steuersub-
stituten gemäß Artikel 64 des Dekretes des Prä-
sidenten der Republik vom 29. September 1973, 
Nr. 600.  

 (1) Allo scopo di garantire e rafforzare la base di 
finanziamento degli incentivi al turismo, a partire 
dal 1° gennaio 2014 è introdotta l'imposta comu-
nale di soggiorno a carico di coloro che per-
nottano negli esercizi ricettivi situati sul territorio 
della provincia di Bolzano. L’imposta è graduata 
e può ammontare da un minimo di 0,50 euro sino 
ad un massimo di 2,50 euro per notte di sog-
giorno, tranne nei casi di esenzione stabiliti dalla 
Giunta provinciale. Gli esercizi ricettivi assumono 
il ruolo di sostituti di imposta ai sensi dell’articolo 
64 del decreto del Presidente della Repubblica 
29 settembre 1973, n. 600.  

(2) Beherbergungsbetriebe laut Absatz 1 sind:  (2) Gli esercizi ricettivi di cui al comma 1 sono: 
a) gasthofähnliche und nicht gasthofähnliche 

Beherbergungsbetriebe laut Artikel 5 und 6 
des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, 

 a) le strutture ricettive a carattere alberghiero ed 
extralberghiero di cui agli articoli 5 e 6 della 
legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58; 

b) die Gästezimmer und Ferienwohnungen laut 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung,  

 b) le camere e gli appartamenti di cui alla legge 
provinciale 11 maggio 1995, n. 12, e succes-
sive modifiche;  

c) Urlaub auf dem Bauernhof laut Artikel 2 Ab-
satz 3 Buchstabe a) des Landesgesetzes 
vom 19. September 2008, Nr. 7,  

 c) gli agriturismi di cui all’articolo 2, comma 3, 
lettera a), della legge provinciale 19 settem-
bre 2008, n. 7;  

d) Einrichtungen, die gemäß Landesgesetz vom 
7. November 1983, Nr. 41, Unterkunft anbie-
ten.  

 d) le strutture che offrono alloggio ai sensi della 
legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41.  

(3) Die Staffelung der Abgabe sowie alle weite-
ren, für die Anwendung notwendigen Aspekte 
werden mit Durchführungsverordnung, die inner-
halb 31. Dezember 2012 nach Anhören des Ra-
tes der Gemeinden und der repräsentativsten 
Berufsorganisation der Tourismustreibenden 
sowie des repräsentativsten Verbandes der Tou-
rismusorganisationen erlassen wird, festgelegt. 
Die Unterlassung, die unvollständige oder ver-
spätete Einzahlung der Abgabe wird mit einer 
Verwaltungsstrafe in der Höhe von 30 Prozent 
des nicht bezahlten Betrags geahndet. Beträgt 
die Verspätung weniger als 30 Tage, wird die 
Geldbuße in der Höhe von 5 Prozent des nicht 
bezahlten Betrages festgesetzt. 

 (3) Con regolamento di esecuzione, da emanarsi 
entro il 31 dicembre 2012, sentiti il Consiglio dei 
comuni, l’organizzazione più rappresentativa 
degli esercenti nel campo del turismo e 
l’organizzazione più rappresentativa delle orga-
nizzazioni turistiche, sono determinati le gradua-
lità dell’ammontare dell’imposta ed ogni altro 
aspetto necessario per l’attuazione in merito. 
L’omesso, insufficiente o tardivo versamento 
dell’imposta comporta la sanzione amministrativa 
pari al 30 per cento dell’importo non versato. Se il 
ritardo non supera i 30 giorni, la sanzione è fissa-
ta nella misura del 5 per cento dell’importo non 
versato. 

(4) Die Einnahmen aus der Abgabe werden den 
örtlichen oder überörtlichen Tourismusorganisa-
tionen, die im Verzeichnis der Tourismusvereine 
laut Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 33, 
eingetragen sind, sowie den bestehenden Kur-
verwaltungen oder Verkehrsämtern zugewiesen, 
sofern die von der Landesregierung festgelegten 
Qualitätskriterien erfüllt werden und der mit 
Durchführungsverordnung festzulegende Eigen-
finanzierungsanteil nachgewiesen wird. Mit 
Durchführungsverordnung kann vorgesehen 
werden, dass die Gemeinden einen Teil der für 
das Destinationsmarketing bestimmten Einnah-

(4) Il gettito dell’imposta è assegnato alle orga-
nizzazioni turistiche locali o multizonali iscritte 
nell’elenco delle associazioni turistiche ai sensi 
della legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, 
nonché alle aziende di cura, soggiorno e turismo 
o di soggiorno e turismo esistenti, a condizione 
che vengano rispettati i criteri sulla qualità stabiliti 
dalla Giunta provinciale e che venga dimostrata 
la quota di autofinanziamento da stabilirsi con 
regolamento di esecuzione. Con regolamento di 
esecuzione può essere definito che i comuni 
versino una parte del gettito da riservare al mar-
keting di destinazione all’organizzazione provin-
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men der für die touristische Vermarktung zustän-
digen Landesorganisation und den im Verzeich-
nis der Tourismusverbände laut Landesgesetz 
vom 18. August 1992, Nr. 33, eingetragenen 
Tourismusverbänden überweisen, sofern auch 
diese die von der Landesregierung festgelegten 
Qualitätskriterien erfüllen. 

ciale competente per la promozione turistica non-
ché ai consorzi turistici iscritti nell’elenco dei con-
sorzi turistici ai sensi della legge provinciale 18 
agosto 1992, n. 33, a condizione che anche 
questi rispettino i criteri sulla qualità stabiliti dalla 
Giunta provinciale. 

  
Das Landesgesetz vom 18. August 1992, Nr. 33, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Neuordnung 
der Tourismusorganisationen“. 

 La legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, e 
successive modifiche, contiene il “Riordinamento 
delle organizzazioni turistiche”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 15:  Note all’articolo 15:
  

Das Landesgesetz vom 12. Oktober 2015, Nr. 
14, in geltender Fassung, beinhaltet die „Best-
immungen über die Beteiligung der Autonomen 
Provinz Bozen an der Ausarbeitung und Umset-
zung der Rechtsvorschriften der Europäischen 
Union“. 

 La legge provinciale 12 ottobre 2015, n. 14, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
sulla partecipazione della Provincia autonoma di 
Bolzano alla formazione e all'attuazione della 
normativa dell'Unione europea”. 

  
Artikel 4 des Landesgesetzes vom 12. Oktober 
2015, Nr. 14, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 4 della legge provinciale 12 
ottobre 2015, n. 14, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 4 
(Europagesetz des Landes) 

 Art. 4 
(Legge europea provinciale) 

  
(1) Das Land setzt im Rahmen seiner Zuständig-
keiten europäische Richtlinien unmittelbar um. 

 (1) La Provincia, nelle materie di propria compe-
tenza, dà immediata attuazione alle direttive eu-
ropee. 

(2) Die Landesregierung überprüft den Grad der 
Übereinstimmung der Rechtsordnung des Lan-
des mit jener der Europäischen Union und legt 
dem Landtag, falls erforderlich, einen Gesetz-
entwurf mit dem Titel „Bestimmungen zur Erfül-
lung der Verpflichtungen der Autonomen Provinz 
Bozen, die sich aus der Zugehörigkeit Italiens zur 
Europäischen Union ergeben“ vor. Der Titel wird 
durch die Angabe „Europagesetz des Landes“ 
und das Bezugsjahr vervollständigt. 

 (2) La Giunta provinciale procede alla verifica 
dello stato di conformità dell’ordinamento giuri-
dico della Provincia a quello dell’Unione europea 
e, accertata la necessità, presenta al Consiglio 
provinciale un disegno di legge con il titolo “Dis-
posizioni per l’adempimento degli obblighi della 
Provincia autonoma di Bolzano derivanti 
dall’appartenenza dell’Italia all’Unione europea”; il 
titolo è completato dall’indicazione “Legge euro-
pea provinciale”, seguita dall’anno di riferimento.

(3) Im Bericht zum genannten Gesetzentwurf 
erläutert die Landesregierung den Stand der 
Übereinstimmung der Rechtsordnung des Lan-
des mit dem Unionsrecht und den Stand etwaiger 
Vertragsverletzungsverfahren zulasten des Staa-
tes aufgrund von Versäumnissen des Landes. 

 (3) Nella relazione al disegno di legge, la Giunta 
provinciale riferisce sullo stato di conformità 
dell’ordinamento giuridico della Provincia al diritto 
dell’Unione europea e sullo stato delle eventuali 
procedure di infrazione a carico dello Stato in 
conseguenza di inadempimenti della Provincia. 

(3-bis) Die Rechtsakte zur Umsetzung von Richt-
linien der Europäischen Union dürfen nicht die 
Einführung oder Beibehaltung höherer Rege-
lungsstandards vorsehen als jene, die von den 
Richtlinien selbst vorgegeben werden. Von dieser 
Bestimmung ausgenommen sind die Maßnah-
men zum Schutze der sprachlichen Minderheiten 
und zur Wahrung von spezifischen Interessen 
des Landes. 

(3-bis) Gli atti di recepimento di direttive dell’Unio-
ne europea non possono prevedere l’introduzione 
o il mantenimento di livelli di regolamentazione 
superiori a quelli richiesti dalle direttive stesse. 
Sono fatte salve le misure in materia di tutela 
delle minoranze linguistiche e per la salvaguardia 
di specifici interessi provinciali. 

(4) Aufrecht bleibt die Möglichkeit, in außeror-
dentlichen Fällen aufgrund von bevorstehenden 
Fälligkeiten oder wenn einheitliche Bestimmun-
gen ausgearbeitet werden, spezifische Maßnah-
men zur Umsetzung der Bestimmungen der Eu-

 (4) Resta salva la possibilità, in casi eccezionali 
dettati dall’imminente scadenza di termini o nel 
caso della predisposizione di norme organiche, 
che specifiche misure di attuazione della norma-
tiva dell’Unione europea siano inserite in altre 
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ropäischen Union in andere Landesgesetze ein-
zufügen. 

leggi provinciali. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 20:  Note all’articolo 20:
  

Das Landesgesetz vom 16. Oktober 2014, Nr. 9, 
beinhaltet die „Änderungen zu Landesgesetzen in 
den Bereichen Wohnbauförderung, Integration, 
Gleichstellung, Sozialdienste, Zivilinvaliden, Ge-
sundheitswesen und Familie sowie Südtiroler und 
Südtirolerinnen in der Welt“. 

 La legge provinciale 16 ottobre 2014, n. 9, con-
tiene le “Modifiche di leggi provinciali in materia di 
edilizia abitativa agevolata, integrazione, parifi-
cazione, servizi sociali, invalidi civili, sanità, fa-
miglia e sudtirolesi nel mondo”. 

  
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 16. Oktober 
2014, Nr. 9, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 13 della legge provinciale 16 
ottobre 2014, n. 9, è il seguente: 

Art. 13 
(Aufhebungen) 

 Art. 13 
(Abrogazioni) 

  
(1)  Die folgenden Rechtsvorschriften sind auf-
gehoben: 

 (1)  Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a) Artikel 14/bis Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 21. August 1978, Nr. 46, in geltender 
Fassung, 

 a) il comma 2 dell’articolo 14/bis della legge 
provinciale 21 agosto 1978, n. 46, e succes-
sive modifiche; 

b) die Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe l), 4/ter, 41, 
45 und 45/bis des Landesgesetzes vom 5. 
März 2001, Nr. 7, in geltender Fassung, 

 b) la lettera l) del comma 1 dell’articolo 2 e gli 
articoli 4/ter, 41, 45 e 45/bis della legge pro-
vinciale 5 marzo 2001, n. 7, e successive 
modifiche; 

c) Artikel 15 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 
9. Juni 1998, Nr. 5, 

 c) il comma 6 dell’articolo 15 della legge provin-
ciale 9 giugno 1998, n. 5; 

d) Artikel 55 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender 
Fassung. 

 d) il comma 2 dell’articolo 55 della legge provin-
ciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 21:  Note all’articolo 21:
  

Das Landesgesetz vom 26. Jänner 2015, Nr. 2, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen über die kleinen und mittleren Was-
serableitungen zur Erzeugung elektrischer Ener-
gie“. 

 La legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina 
delle piccole e medie derivazioni d'acqua per la 
produzione di energia elettrica”. 

  
Artikel 34 des Landesgesetzes vom 26. Jänner 
2015, Nr. 2, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 34 della legge provinciale 26 
gennaio 2015, n. 2, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 34 
(Übergangsbestimmungen) 

 Art. 34 
(Norme transitorie) 

  
(1)  Bis zum Inkrafttreten des Gewässerschutz-
planes, aber nicht länger als bis zum 30. Juni 
2015 werden keine neuen Gesuche angenom-
men. Bis zum Inkrafttreten dieses Planes legt die 
Landesregierung, nach Anhören des Rates der 
Gemeinden, der Expertenrunde Energie und der 
repräsentativsten Umweltschutzverbände Südti-
rols, die besonders sensiblen Gewässerabschnit-
te fest, welche auf jeden Fall von der hydroelek-
trischen Nutzung ausgeschlossen sind. 

 (1) Fino all’entrata in vigore del Piano di tutela 
delle acque e comunque non oltre il 30 giugno 
2015 non vengono accettate nuove domande. 
Fino all’entrata in vigore di tale piano la Giunta 
provinciale, sentiti il Consiglio dei comuni, il tavo-
lo di esperti sull’energia e le associazioni ambien-
taliste più rappresentative dell’Alto Adige, deter-
mina i tratti di corsi d’acqua particolarmente sen-
sibili, che sono in ogni caso esclusi dall’utilizzo 
idroelettrico. 

(2)  Auf die bei Inkrafttreten des vorliegenden 
Gesetzes bereits veröffentlichten Gesuche für 

 (2) Alle domande di concessione per piccole e 
medie derivazioni già pubblicate all’entrata in 
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kleine und mittlere Ableitungen werden die vor 
Inkrafttreten dieses Gesetzes vorgesehenen 
Bestimmungen angewandt. 

vigore della presente legge si applicano le dispo-
sizioni vigenti prima dell’entrata in vigore della 
presente legge. 

(3)  Die bei Inkrafttreten des vorliegenden Geset-
zes anhängigen, nicht bereits veröffentlichten 
Gesuche für kleine und mittlere Ableitungen wer-
den nach Ablauf der Frist laut Absatz 1 nach den 
Bestimmungen dieses Gesetzes bearbeitet. Die 
Gesuchsteller sind darüber entsprechend zu 
informieren und sie haben das Recht, innerhalb 
der Frist von 90 Tagen ab Erhalt der entspre-
chenden Mitteilung die eingereichten Projekte 
gemäß den Vorgaben dieses Gesetzes zu inte-
grieren. 

 (3) Le domande di concessione per piccole e 
medie derivazioni, che all’entrata in vigore della 
presente legge sono ancora pendenti e non an-
cora pubblicate, saranno trattate dopo la scaden-
za del termine di cui al comma 1 ai sensi delle 
disposizioni della presente legge. I richiedenti 
devono esserne informati e, nel termine di 90 
giorni dal ricevimento della relativa comunicazio-
ne, hanno il diritto di integrare i progetti presentati 
in base alle prescrizioni della presente legge. 

(4)  Die Bestimmungen des vorliegenden Geset-
zes betreffend die Grundverfügbarkeit für kleine 
Ableitungen laut Artikel 15 werden ab 1. Jänner 
2016 auch auf alle Konzessionsgesuche für klei-
ne Ableitungen laut Absatz 2 angewandt.  

 (4)Le disposizioni della presente legge con-
cernenti la disponibilità dei fondi per piccole deri-
vazioni di cui all’articolo 15 si applicano a partire 
dal 1° gennaio 2016 anche a tutte le domande di 
concessione per piccole derivazioni di cui al 
comma 2. 

(5) Die Bestimmungen des vorliegenden Geset-
zes betreffend die Grundverfügbarkeit werden 
auch auf laufende Konzessionen für mittlere Ab-
leitungen angewandt. 

 (5) Le disposizioni della presente legge con-
cernenti la disponibilità dei fondi si applicano 
anche alle concessioni per medie derivazioni già 
rilasciate. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 23:  Note all’articolo 23:
  

Das gesetzesvertretende Dekret vom 9. Juli 
1997, Nr. 241, in geltender Fassung, beinhaltet 
die „Bestimmungen zur Vereinfachung der Ver-
pflichtungen der Steuerpflichtigen bei der Ein-
kommensteuererklärung und der Umsatzsteuer-
erklärung sowie Modernisierung des Verwal-
tungssystems der Erklärungen betreffend Rück-
erstattungen“. 

 Il decreto legislativo 9 luglio 1997, n. 241, e suc-
cessive modifiche, contiene le “Norme di sempli-
ficazione degli adempimenti dei contribuenti in 
sede di dichiarazione dei redditi e dell'imposta sul 
valore aggiunto, nonché di modernizzazione del 
sistema di gestione delle dichiarazioni”. 

  
Das gesetzesvertretende Dekret vom 30. De-
zember 1992, Nr. 502, in geltender Fassung, 
beinhaltet die „Neuordnung der Bestimmungen 
über Gesundheitsbelange gemäß Artikel 1 des 
Gesetzes vom 23. Oktober 1992, Nr. 421“. 

 Il decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, e 
successive modifiche, contiene il “Riordino della 
disciplina in materia sanitaria, a norma dell'arti-
colo 1 della L. 23 ottobre 1992, n. 421”. 

  
Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
22. Dezember 1986, Nr. 917, in geltender Fas-
sung, beinhaltet die „Verabschiedung des Ein-
heitstextes der Einkommensteuer“. 

 Il decreto del Presidente della Republlica 22 di-
cembre 1986, n. 917, e successive modifiche, 
contiene l’“Approvazione del testo unico delle 
imposte sui redditi”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 24:  Note all’articolo 24:
  

Das Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Enteignung für 
gemeinnützige Zwecke in Bereichen, für die das 
Land zuständig ist“. 

 La legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e suc-
cessive modifiche, contiene le “Espropriazioni per 
causa di pubblica utilità per tutte le materie di 
competenza provinciale”. 

  
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 15. April 1991, 
Nr. 10, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 15 
aprile 1991, n. 10, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 1 
(Anwendungsbereich) 

 Art. 1 
(Ambito di applicazione) 
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(1) Dieses Gesetz wird in allen Bereichen, für die 
das Land zuständig ist, auf die Enteignung von 
Liegenschaften oder dinglicher Rechte an Lie-
genschaften und auf die Auferlegung von Dienst-
barkeiten angewandt, welche für die Verwirkli-
chung von gemeinnützigen Vorhaben des Lan-
des, der Anstalten des Landes, der Gemeinden, 
der Gemeindenkonsortien und der Bezirksge-
meinschaften sowie von Betrieben derselben 
erforderlich sind. 

 (1)  Le disposizioni della presente legge si appli-
cano all'espropriazione di beni immobili, di diritti 
relativi a beni immobili, e alla costituzione 
coattiva di servitù, occorrenti per la realizzazione 
di opere od interventi di pubblica utilità da parte 
della Provincia, degli enti provinciali, dei comuni, 
dei consorzi tra comuni, delle comunità 
comprensoriali, e loro aziende, nelle materie di 
competenza provinciale. 

(2) Absatz 1 wird auch auf die Enteignung oder 
Auferlegung von Dienstbarkeiten angewandt, die 
zur Verwirklichung von Vorhaben anderer öffent-
licher oder privater Körperschaften oder Anstal-
ten oder von Privatpersonen erforderlich sind, 
sofern diese Vorhaben als gemeinnützig erklärt 
oder von Sondergesetzen als im öffentlichen 
Interesse liegende Vorhaben anerkannt sind. 

 (2)  Le disposizioni di cui al comma 1 si applicano 
anche all'espropriazione e alla costituzione di 
servitù coattive per la realizzazione di opere od 
interventi da realizzarsi da altri enti pubblici e 
privati, o da singoli individui, purché dichiarati di 
pubblica utilità, o siano considerati da leggi 
speciali di pubblico interesse. 

(3) Im Sinne dieses Gesetzes sind vom Artikel 
32/bis vorgesehene Vorhaben, sowie jene ge-
meinnützig, die ausdrücklich durch ein Sonder-
gesetz oder durch eine Verwaltungsmaßnahme 
der zuständigen Behörde nach den einschlägigen 
geltenden Rechtsvorschriften als solche erklärt 
werden.  

 (3)  Sono opere e interventi di pubblica utilità, agli 
effetti della presente legge, quelli di cui all'articolo 
32/bis e quelli che vengono espressamente 
dichiarati tali per norma di legge speciale o con 
provvedimento dell'autorità competente ai sensi 
della normativa vigente in materia.  

(4) Was Vorhaben betrifft, die vom Land und den 
Gemeinden ausgeführt werden, kommt die Ge-
nehmigung der technischen Planunterlagen nach 
den einschlägigen Rechtsvorschriften der Erklä-
rung über die Gemeinnützigkeit, Unaufschieb-
barkeit und Dringlichkeit aller in den Plänen vor-
gesehenen Bauten, Anlagen und Arbeiten gleich.  

 (4)  Per le opere e gli interventi da eseguirsi dalla 
Provincia e dai comuni, l'approvazione dei relativi 
progetti tecnici secondo la vigente normativa 
equivale a dichiarazione di pubblica utilità, di 
indifferibilità e di urgenza di tutte le opere, im-
pianti e lavori in essi previsti.  

(5) Unbeschadet anderer Bestimmungen, hat die 
für eine Enteignung vorgesehene Beschränkung 
auf Flächen, auf denen strategische Infrastruktu-
ren und Gewerbegebiete von nationalem Interes-
se lokalisiert sind, eine Dauer von 20 Jahren. 

 (5)  Fatte salve altre disposizioni, il vincolo preor-
dinato all'esproprio apposto su aree su cui sono 
localizzati infrastrutture e insediamenti produttivi 
strategici di interesse nazionale ha una durata di 
20 anni. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 25:  Note all’articolo 25:
  

Das Gesetzesdekret vom 24. April 2014, Nr. 66, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Dringende 
Maßnahmen für die Wettbewerbsfähigkeit und 
für die soziale Gerechtigkeit“. 

 Il decreto-legge 24 aprile 2014, n. 66, e successi-
ve modifiche, contiene il “Misure urgenti per la 
competitività e la giustizia sociale”. 

  
Das Gesetzesdekret vom 6. Dezember 2011, Nr. 
201, in geltender Fassung, beinhaltet die „Drin-
gende Bestimmungen für das Wachstum, die 
Gerechtigkeit und die Konsolidierung der öffentli-
chen Finanzen“. 

 Il decreto-legge 6 dicembre 2011, n. 201, e suc-
cessive modifiche, contiene le “Disposizioni ur-
genti per la crescita, l'equita' e il consolidamento 
dei conti pubblici”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 26:  Note all’articolo 26:
  

Das Landesgesetz vom 13. Februar 1997, Nr. 4, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Maßnah-
men des Landes Südtirol zur Förderung der ge-
werblichen Wirtschaft“. 

 La legge provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e 
successive modifiche, contiene gli “Interventi 
della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige 
per il sostegno dell'economia”. 

  
Artikel 19 des Landesgesetzes vom 13. Februar  Il testo dell’articolo 19 della legge provinciale 13 
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1997, Nr. 4, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

febbraio 1997, n. 4, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 19 
(Maßnahmen) 

 Art. 19 
(Interventi) 

   
(1) Mit dem Ziel, die heimischen Produkte und 
Dienstleistungen aller Wirtschaftsbereiche auf 
Märkten innerhalb und außerhalb des europäi-
schen Binnenmarktes aufzuwerten, neue Märkte 
zu erschließen und eine optimale Betriebsgröße 
zu erreichen, fördert das Land folgende Maß-
nahmen: 

 (1)  Al fine di valorizzare la produzione provinciale 
di tutti i settori economici all'interno ed all'esterno 
del mercato comune europeo, allo scopo di 
ampliare i mercati di sbocco e di raggiungere 
dimensioni produttive ottimali, la Provincia pro-
muove le seguenti iniziative: 

a) Studien, Untersuchungen und Beratungen 
zur Erlangung von Informationen über Märkte 
und Marktdurchdringung innerhalb und au-
ßerhalb des europäischen Binnenmarktes,  

 a) studi, ricerche e consulenze rivolte all'acqui-
sizione di informazioni utili alla conoscenza e 
alla penetrazione sui mercati esterni ed inter-
ni al mercato comune europeo;  

b) Durchführung von und Beteiligung an Aus-
stellungen, Messen und Veranstaltungen, die 
der Aufwertung der heimischen Produkte und 
Dienstleistungen auf Märkten innerhalb und 
außerhalb des europäischen Binnenmarktes 
dienen,  

 b) realizzazione e partecipazione ad esposizio-
ni, fiere e manifestazioni di valorizzazione 
produttiva all'interno ed esterno del mercato 
comune europeo;  

c) Versicherung der Risiken von Exportkrediten,  c) l'assicurazione di crediti all'esportazione limi-
tatamente ai rischi; 

d) Rückversicherung für die Versicherungen 
von Exportkrediten bis zum einem Wert von 
10 Millionen Euro, 

 d) riassicurazione per le assicurazioni di crediti 
per le esportazioni fino a un valore di 10 mi-
lioni di euro; 

e) Gewährung von Fördermaßnahmen zur Un-
terstützung der in Südtirol angesiedelten Zu-
lieferfirmen von Produkten, welche für den 
Export bestimmt sind, in Höhe von 2.000.000 
Euro jährlich.  

 e) concessione di incentivi per un ammontare di 
2.000.000 di euro all'anno a sostegno delle 
aziende con sede in Alto Adige, che sono 
fornitrici di prodotti destinati all'esportazione. 

(2) Das Land kann die Maßnahmen gemäß Ab-
satz 1 Buchstaben a), b) und d) unmittelbar, über 
abhängige Gesellschaften oder über eigens dafür 
beauftragte Einrichtungen durchführen und die-
sen die getragenen Kosten zurückerstatten.  

 (2)  La Provincia può realizzare direttamente o 
per il tramite di società controllate o organismi 
appositamente incaricati le iniziative di cui al 
comma 1, lettere a), b) e d), e rimborsare loro le 
spese sostenute.  

(3) Um das Risiko zu decken, das mit der Rück-
versicherung laut Absatz 1 Buchstabe d) verbun-
den ist, wird auf einem eigenen Haushaltskapitel 
der gesamte Betrag der vorgesehenen Rückver-
sicherung zurückgelegt. Der zurückgelegte Be-
trag kann auch aus Anteilen der Rückflüsse des 
Rotationsfonds gemäß Landesgesetz vom 15. 
April 1991, Nr. 9, in geltender Fassung, gespeist 
werden. 

 (3) A copertura del rischio connesso con la rias-
sicurazione di cui alla lettera d) del comma 1, 
viene accantonato su un apposito capitolo del 
bilancio provinciale l’intero importo della riassi-
curazione prevista. L’importo accantonato può 
anche essere alimentato con una quota parte dei 
rientri del fondo di rotazione di cui alla legge pro-
vinciale 15 aprile 1991, n. 9, e successive modifi-
che. 

   
Das Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 9, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Errichtung von 
Rotationsfonds zur Wirtschaftsförderung“. 

 La legge provinciale 15 aprile 1991, n. 9, e suc-
cessive modifiche, contiene la “Costituzione di 
fondi di rotazione per l'incentivazione delle attività 
economiche”. 

   
   

Anmerkungen zum Artikel 27:  Note all’articolo 27:
  

Das Landesgesetz vom 28. November 2001, Nr. 
17, in geltender Fassung, beinhaltet das „Höfe-
gesetz“. 

 La legge provinciale 28 novembre 2001, n. 17, e 
successive modifiche, contiene la “Legge sui 
masi chiusi”. 

  
Artikel 40 des Landesgesetzes vom 28. Novem-
ber 2001, Nr. 17, in geltender Fassung, lautet wie 

 Il testo dell’articolo 40 della legge provinciale 28 
novembre 2001, n. 17, e successive modifiche, è 

Supplemento n. 4 al B.U. n. 52/I-II del 29/12/2015 /  Beiblatt Nr. 4 zum Amtsblatt vom 29/12/2015 Nr. 52/I-II 75



41

folgt: il seguente: 

Art. 40 
(Zusammensetzung und Bestellung der örtlichen 

Höfekommission) 

 Art. 40 
(Composizione e nomina della commissione 

locale per i masi chiusi) 
  

(1) Die örtliche Höfekommission setzt sich zu-
sammen aus 

 (1)  La commissione locale per i masi chiusi è 
composta: 

a) dem/der Vorsitzenden, der/die vom Bezirks-
ausschuss des am stärksten vertretenen 
Bauernverbandes vorgeschlagen wird, 

 a) da un/una presidente proposto/a dal consiglio 
direttivo dell'associazione degli agricoltori e 
delle agricoltrici maggiormente rappresentati-
va a livello distrettuale; 

b) zwei Mitgliedern, die vom Ortsausschuss des 
auf Gemeinde- oder Fraktionsebene am 
stärksten vertretenen Bauernverbandes vor-
geschlagen werden. 

 b) da due membri proposti dal consiglio direttivo 
dell'associazione degli agricoltori e delle agri-
coltrici maggiormente rappresentativa a livel-
lo comunale o di frazione. 

Eines der drei Mitglieder muss eine Frau sein.  Una dei tre componenti della commissione deve 
essere una donna. 

(2) Die örtlichen Höfekommissionen werden von 
der Landesregierung bestellt, bleiben fünf Jahre 
im Amt und können wiederbestätigt werden. Für 
den Vorsitzenden/die Vorsitzende und für jedes 
Mitglied muss ein Ersatzmitglied ernannt werden. 
Sollte die Beschlussfähigkeit der örtlichen Höfe-
kommission nicht mehr gegeben sein, so bestellt 
die Landesregierung innerhalb von 60 Tagen ab 
Eintritt dieses Ereignisses eine neue örtliche 
Höfekommission. Die in Absatz 1 vorgesehenen 
Vorschläge für die Bestellung der Mitglieder der 
örtlichen Höfekommission müssen innerhalb von 
30 Tagen ab der erfolgten Aufforderung durch 
den Landesrat/die Landesrätin für Landwirtschaft 
eingebracht werden. Sollten die Vorschläge in-
nerhalb genannter Frist nicht eingebracht wer-
den, ernennt die Landesregierung einen außer-
ordentlichen Kommissar/eine außerordentliche 
Kommissarin, welcher/welche die Aufgaben der 
örtlichen Höfekommission wahrnimmt. Der au-
ßerordentliche Kommissar/die außerordentliche 
Kommissarin beziehungsweise die neu bestellte 
örtliche Höfekommission bleiben bis zum Ende 
der Amtsperiode der ersetzten örtlichen Höfe-
kommission im Amt. 

 (2)  Le commissioni locali per i masi chiusi sono 
nominate dalla Giunta provinciale, rimangono in 
carica per cinque anni e possono essere ricon-
fermate. Per il/la presidente e per ogni membro 
deve essere nominato un membro supplente. Nel 
caso in cui in seno alla commissione locale per i 
masi chiusi dovesse venir meno il numero legale, 
entro il termine di 60 giorni la Giunta provinciale 
può nominare una nuova commissione locale per 
i masi chiusi. Le proposte di cui al comma 1 per 
la nomina dei membri della commissione locale 
per i masi chiusi devono venir presentate entro 
30 giorni dalla richiesta dell'assessore/assessora 
provinciale all'agricoltura. Se le proposte non 
dovessero essere presentate entro tale termine, 
la Giunta provinciale nomina un commissario 
straordinario o una commissaria straordinaria 
che assume le funzioni della commissione locale 
per i masi chiusi. La commissione locale per i 
masi chiusi così nominata, rispettivamente il 
commissario straordinario o la commissaria 
straordinaria rimangono in carica fino alla sca-
denza dell'incarico della commissione locale per i 
masi chiusi sostituita. 

(3) Dem/der Vorsitzenden der Kommission und 
dem außerordentlichen Kommissar/der außeror-
dentlichen Kommissarin kann eine monatliche 
Vergütung für die vorbereitende Tätigkeit au-
ßerhalb der Sitzungen und die Rückvergütung 
der in Ausübung ihrer institutionellen Tätigkeiten 
bestrittenen Spesen gewährt werden. Die Fest-
setzung des Ausmaßes der Vergütung sowie der 
Art und Höhe der erstattbaren Spesen erfolgt mit 
Beschluss der Landesregierung. 

 (3)  Al/Alla presidente della commissione e al 
commissario straordinario o alla commissaria 
straordinaria può essere concesso un assegno 
mensile compensativo del lavoro preparatorio 
compiuto al di fuori delle riunioni e inoltre il rim-
borso delle spese sostenute per adempiere alle 
loro funzioni istituzionali. La misura di tale as-
segno nonché la tipologia e l’ammontare delle 
spese rimborsabili sono stabiliti con delibera dalla 
Giunta provinciale. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 28:  Note all’articolo 28:
  

Das Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 
7, in geltender Fassung, beinhaltet die „Regelung 
des "Urlaub auf dem Bauernhof"“. 

 La legge provinciale 19 settembre 2008, n. 7, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina 
dell’agriturismo”. 

  
Artikel 14 des Landesgesetzes vom 19. Septem-  Il testo dell’articolo 14 della legge provinciale 19 
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ber 2008, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

settembre 2008, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 14 
(Maßnahmen zugunsten der „Urlaub auf dem 

Bauernhof“-Tätigkeit) 

 Art. 14 
(Misure a favore dell'agriturismo) 

  
(1) Um die Multifunktionalität in der Landwirts-
chaft und die Differenzierung des landwirtschaf-
tlichen Einkommens zu fördern, kann das Land 
Südtirol den landwirtschaftlichen Unternehmern, 
welche Tätigkeiten laut Artikel 2 ausüben, Beihil-
fen gewähren. 

 (1) Per favorire la multifunzionalità in agricoltura e 
la differenziazione dei redditi agricoli, la Provincia 
autonoma di Bolzano può concedere aiuti agli 
imprenditori agricoli che esercitano le attività di 
cui all’articolo 2. 

(2) Das Land Südtirol kann Körperschaften und 
Vereinigungen im landwirtschaftlichen Bereich 
Zuschüsse bis zu 75 Prozent der anerkannten 
Kosten für Studien und Untersuchungen, Verans-
taltungen, Tagungen, Werbematerial und andere 
Vorhaben für den "Urlaub auf dem Bauernhof" 
gewähren. 

 (2) La Provincia autonoma di Bolzano è autoriz-
zata a concedere a enti e associazioni del settore 
agricolo contributi fino al 75 per cento delle spese 
riconosciute ammissibili, per la realizzazione di 
studi e indagini, manifestazioni, convegni, mate-
riale divulgativo e altre iniziative relative all'agritu-
rismo. 

  
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 19. Septem-
ber 2008, Nr. 7, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 19 
settembre 2008, n. 7, è il seguente: 

Art. 2 
(Definition der "Urlaub auf dem Bauernhof"-

Tätigkeiten) 

 Art. 2 
(Definizione di attività agrituristiche) 

  
(1) Unter "Urlaub auf dem Bauernhof"-Tätigkeiten 
versteht man die Bewirtung und Beherbergung 
von Gästen durch landwirtschaftliche Unter-
nehmer laut Artikel 2135 des Zivilgesetzbuches, 
auch in Form von Personengesellschaften oder 
in Form eines Zusammenschlusses, in der Folge 
landwirtschaftliche Unternehmer genannt, durch 
die Nutzung des eigenen Betriebes in Verbindung 
mit der Bearbeitung des Grundes, mit der Wald- 
und mit der Viehwirtschaft. 

 (1) Per attività agrituristiche si intendono le attivi-
tà di ricezione e ospitalità esercitate dagli im-
prenditori agricoli di cui all'articolo 2135 del codi-
ce civile, anche nella forma di società di persone, 
oppure associati fra loro - di seguito denominati 
imprenditori agricoli - attraverso l'utilizzazione 
della propria azienda in rapporto di connessione 
con le attività di coltivazione del fondo, di silvicol-
tura e di allevamento di animali. 

(2) Zur Durchführung der "Urlaub auf dem 
Bauernhof"-Tätigkeiten müssen vorwiegend der 
landwirtschaftliche Unternehmer und seine Fami-
lienangehörigen im Sinne von Artikel 230-bis des 
Zivilgesetzbuches bestimmt sein. Die Personen, 
die "Urlaub auf dem Bauernhof"-Tätigkeiten 
ausüben, gelten für die Vorsorge-, versiche-
rungsmäßige und steuerliche Behandlung als 
landwirtschaftliche Arbeiter im Sinne der ein-
schlägigen Bestimmungen. 

 (2) Allo svolgimento dell'attività agrituristica de-
vono essere addetti prevalentemente l'imprendi-
tore agricolo e i suoi familiari ai sensi dell'articolo 
230-bis del codice civile. Gli addetti allo svolgi-
mento dell'attività agrituristica sono considerati 
lavoratori agricoli ai fini della vigente disciplina 
previdenziale, assicurativa e fiscale. 

(3) Zu den "Urlaub auf dem Bauernhof"-
Tätigkeiten zählen: 

 (3) Rientrano fra le attività agrituristiche: 

a) die Beherbergung von Gästen in Gebäuden;  a) dare ospitalità in alloggi; 
b) die Verabreichung von Speisen und 

Getränken an der Hofstelle (Hofschank), auf 
bewirtschafteten Almen (Almschank), in Bu-
schenschänken, entlang des Radwegenetzes 
laut der geltenden Bestimmungen oder als 
Party-Service, 

 b) somministrare pasti e bevande presso la 
sede aziendale ("Hofschank"), su malghe in 
esercizio ("Almschank"), nei ristori di campa-
gna, lungo la rete ciclabile ai sensi della nor-
mativa vigente oppure in forma di party-
service; 

c) die Organisation, auch außerhalb von 
Grundstücken, die dem Betrieb zur 
Verfügung stehen, von Freizeit-, Lehr-, Sport-
, Wander-, Reit- und kulturellen Tätigkeiten, 
und die Organisation beim Betrieb von Ver-

 c) organizzare, anche all'esterno dei beni fon-
diari nella disponibilità dell'impresa, attività ri-
creative, culturali, didattiche, di pratica sporti-
va, escursionistiche e di ippoturismo, e orga-
nizzare presso l'azienda degustazioni di pro-
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kostungen eigener landwirtschaftlicher Pro-
dukte und jener des umliegenden Gebiets 
sowie die Betreuung von Personen, auch 
aufgrund von Vereinbarungen mit den örtli-
chen Körperschaften, zur Aufwertung des 
ländlichen Gebietes und Kulturgutes. 

dotti agricoli propri e della zona nonché attivi-
tà di assistenza a persone, anche per mezzo 
di convenzioni con gli enti locali, finalizzate 
alla valorizzazione del territorio e del patri-
monio rurale. 

(4) Die Tätigkeiten laut Absatz 3 können kombi-
niert oder unabhängig voneinander ausgeübt 
werden. Die Tätigkeiten "Hofschank" und "Bu-
schenschank" sind nicht miteinander vereinbar. 

 (4) Le attività di cui al comma 3 possono essere 
esercitate congiuntamente e disgiuntamente. Le 
attività di somministrazione di pasti e bevande 
presso l'azienda e nei ristori di campagna sono 
incompatibili tra di loro. 

(5) Als landwirtschaftliche Betriebe des umlie-
genden Gebietes versteht man jene, die sich im 
Landesgebiet befinden, Verarbeitungs- und Ver-
kaufsgenossenschaften landwirtschaftlicher Pro-
dukte eingeschlossen. 

 (5) Per aziende agricole della zona si intendono 
quelle collocate in ambito provinciale, ivi incluse 
cooperative di trasformazione e di commercializ-
zazione di prodotti agricoli. 

(6) Gemäß Artikel 2 Absatz 5 des Gesetzes vom 
20. Februar 2006, Nr. 96, wird das Einkommen 
aus der "Urlaub auf dem Bauernhof"-Tätigkeit 
zum Zwecke der Anerkennung der verschiede-
nen Qualifikationen als landwirtschaftlicher Un-
ternehmer sowie des Vorranges bei der Gewäh-
rung von Beiträgen und, jedenfalls, zu jedem 
anderen Zweck, der nicht steuerlicher Natur ist, 
als landwirtschaftliches Einkommen angesehen. 

 (6) Ai sensi dell'articolo 2, comma 5, della legge 
20 febbraio 2006, n. 96, ai fini del riconoscimento 
delle diverse qualifiche di imprenditore agricolo 
nonché della priorità nell'erogazione dei contributi 
e, comunque, ad ogni altro fine che non sia di 
carattere fiscale, il reddito proveniente dall'attività 
agrituristica è considerato reddito agricolo. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 30:  Note all’articolo 30:
  

Das Landesgesetz vom 21. Oktober 1996, Nr. 
21, in geltender Fassung, beinhaltet das „Forst-
gesetz“. 

 La legge provinciale 21 ottobre 1996, n. 21, e 
successive modifiche, contiene l’“Ordinamento 
forestale”. 

  
Artikel 33 des Landesgesetzes vom 21. Oktober 
1996, Nr. 21, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 33 della legge provinciale 21 
ottobre 1996, n. 21, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 33 
(Arbeiten in Regie mit Finanzierung Dritter) 

 Art. 33 
(Lavori in economia con fondi altrui) 

  
(1) Wenn die Umstände einen direkten Eingriff 
zur Sicherung der Zielsetzung des vorliegenden 
Gesetzes erfordern, kann der Landesrat für 
Forstwirtschaft auf Anfrage Betroffener die Lan-
desabteilung Forstwirtschaft ermächtigen, im 
Einklang mit ihren Programmen Arbeiten in Re-
gie durchzuführen, die ganz oder teilweise von 
den Betroffenen finanziert werden. Diese Arbei-
ten müssen unter die Eingriffsarten laut vorlie-
gendem Gesetz fallen. 

 (1)  Qualora sussistano le condizioni che richie-
dano un intervento diretto, atto a garantire le 
finalità della presente legge, l'assessore provin-
ciale alle Foreste può, su richiesta dell'interessa-
to, autorizzare la Ripartizione provinciale Foreste, 
compatibilmente con l'attuazione dei propri pro-
grammi, a eseguire in economia lavori finanziati 
in tutto o in parte dall'interessato, purchè rientran-
ti nelle tipologie di intervento previste dalla 
presente legge. 

(2) Nach Durchführung der Arbeiten laut Absatz 1 
werden diese dem Auftraggeber in Rechnung 
gestellt. 

 (2)  Dopo l’esecuzione dei lavori di cui al comma 
1 gli stessi vengono fatturati a carico del commit-
tente. 

(3) Falls die Landesregierung einen Beitrag ge-
währt, um Eingriffe laut diesem Gesetz durchzu-
führen, können die Begünstigten den Beitrag der 
Landesabteilung Forstwirtschaft abtreten, die an 
ihrer Stelle die Arbeiten in Regie ausführt. 

 (3)  In caso di concessione di contributi da parte 
della Giunta provinciale per un intervento rien-
trante nelle tipologie della presente legge, i bene-
ficiari possono cedere il contributo alla Ripartizio-
ne provinciale Foreste per l'esecuzione da parte 
della stessa dei lavori in economia. 

Anmerkungen zum Artikel 31:  Note all’articolo 31:
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Das Landesgesetz vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen hinsichtlich der Finanzen der Gebiets-
körperschaften“. 

 La legge provinciale 14 febbraio  1992, n. 6, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di finanza locale”. 

  
Artikel 1 des Landesgesetzes vom 14. Februar 
1992, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 14 
febbraio  1992, n. 6,  e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 1 

(Ausrichtung und mehrjährige Planung) 
 Art. 1 

(Indirizzo e programmazione pluriennale) 
  

(1) Das Land Südtirol weist den Gemeinden ge-
mäß den folgenden Bestimmungen geeignete 
finanzielle Mittel zu und stellt dafür die fixe Quote 
von 13,5 Prozent der Einnahmen aus Abgaben 
nach Titel I des Landeshaushaltes, abzüglich der 
regionalen Wertschöpfungssteuer sowie des 
Steuerertrages, der sich aus einer Erhöhung der 
Steuersätze oder aus der Einführung von neuen 
Abgaben ergibt, zur Verfügung. Beim genannten 
Betrag wird der den Gemeinden zustehende 
Anteil auf die mit staatlicher Gesetzgebung ein-
geführten lokalen Abgaben berücksichtigt, wie 
dies mit eigener Landesbestimmung innerhalb 
30. Juni 2012 festgelegt wird. [Der dritte Satz des 
Art. 1 Absatz 1, so wie er mit Art. 9 Absatz 1 des 
L.G. vom 21. Dezember 2011, Nr. 15, eingeführt 
worden war, wurde vom Verfassungsgerichtshof 
mit Urteil Nr. 77 vom 22. April 2013 für verfas-
sungswidrig erklärt.]  

(1)  La Provincia autonoma di Bolzano assegna 
ai comuni idonei finanziamenti, secondo le se-
guenti disposizioni, mettendo a disposizione una 
quota fissa del 13,5 per cento delle entrate tribu-
tarie di cui al titolo I del bilancio provinciale, al 
netto dell’imposta regionale sulle attività produtti-
ve nonché del gettito tributario derivante dalla 
maggiorazione di aliquote di tributi o 
dall’istituzione di nuovi tributi. Nell’importo predet-
to è altresì tenuto conto della quota di spettanza 
dei comuni sui tributi locali istituiti con la legisla-
zione statale, come individuata con apposita 
normativa provinciale da emanarsi entro il 30 
giugno 2012. [Il terzo periodo dell'art. 1, comma 
1, così come introdotto dall'art. 9, comma 1, della 
L.P. 21 dicembre 2011, n. 15, è stato dichiarato 
costituzionalmente illegittimo dalla Corte costitu-
zionale con la sentenza del 22 aprile 2013, n. 77.]  

(2) Je nach Art der Maßnahmen sind folgende 
Fonds errichtet, die in den Ausgabenteil des 
Haushaltsvoranschlages eingetragen werden: 

 (2)  Sono istituiti, a seconda della natura degli 
interventi, i seguenti fondi, da iscriversi nello stato 
di previsione della spesa del bilancio provinciale:

a) ordentlicher Fonds,  a) fondo ordinario; 
b) Investitionsfonds,  b) fondo per investimenti; 
c) Fonds zur Amortisierung der Darlehen,  c) fondo per ammortamento mutui; 
d) Ausgleichsfonds,  d) fondo perequativo; 
e) Rotationsfonds für Investitionen.   e) fondo di rotazione per investimenti.  
(3) Die Finanzierungen zu Lasten des ordentli-
chen Fonds werden gemäß dem Kassenbedarf 
der örtlichen Körperschaften, der vom jeweiligen 
Schatzmeister belegt werden muss, in vier glei-
chen Raten zugewiesen, die erste davon in der 
Regel innerhalb Januar. Die Finanzierungen zu 
Lasten des Darlehenstilgungsfonds werden in 
halbjährigen Raten ausbezahlt, die in der Regel 
in dem der Fälligkeit der Tilgungsraten vorherge-
henden Monat fällig sind. 

 (3)  I finanziamenti a carico del fondo ordinario, 
sono erogati, secondo il fabbisogno di cassa 
degli enti locali documentato dal rispettivo teso-
riere, in quattro rate uguali, la prima delle quali di 
regola entro il mese di gennaio. I finanziamenti a 
carico del fondo ammortamento mutui sono ero-
gati in rate semestrali scadenti di norma nel mese 
precedente quello di scadenza dei ratei di am-
mortamento. 

Artikel 7 des Landesgesetzes vom 14. Februar 
1992, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 7 della legge provinciale 14 
febbraio  1992, n. 6,  e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 7 

(Ausgleichsfonds) 
 Art. 7 

(Fondo perequativo) 

(1) Die finanziellen Mittel aus dem Ausgleichs-
fonds werden den Gemeinden als Unterstützung 
zur Wahrung des Haushaltsgleichgewichtes zu-
gewiesen. 

(1)  I finanziamenti del fondo perequativo sono 
assegnati ai comuni per sostenere la salvaguardia 
degli equilibri di bilancio. 
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(2) Die Kriterien für die Zuweisung der Mittel laut 
diesem Artikel an die Gemeinden werden mit der 
Vereinbarung laut Artikel 2 festgelegt.  

(2)  I criteri per l'assegnazione ai singoli comuni dei 
finanziamenti di cui al presente articolo sono stabili-
ti con l’accordo di cui all’articolo 2.  

Anmerkungen zum Artikel 32:  Note all’articolo 32:
  

Das Landesgesetz vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmun-
gen über öffentliche Veranstaltungen“. 

 La legge provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e 
successive modifiche, contiene le “Norme in ma-
teria di pubblico spettacolo”. 

  
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 13. Mai 1992, 
Nr. 13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 13 
maggio 1992, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 2 
(Erteilung der Bewilligung) 

 Art. 2 
(Rilascio dell'autorizzazione) 

  
(1) Die Erteilung der Bewilligungen für die Abhal-
tung von Veranstaltungen, die in die örtliche Zu-
ständigkeit einer einzigen Gemeinde fallen, ist 
dem gebietsmäßig zuständigen Bürgermeister 
übertragen, der auch die damit verbundenen 
Verwaltungsaufgaben wahrnimmt.  

 (1) Il rilascio delle autorizzazioni per lo svolgimen-
to degli spettacoli che ricadono nella competenza 
territoriale di un solo comune è delegato al sinda-
co competente per territorio che esercita altresì le 
relative funzioni amministrative.  

(2) Der Bürgermeister hat die Aufgaben und Be-
fugnisse nach den Weisungen des Landes-
hauptmanns wahrzunehmen. Eine Kopie der vom 
Bürgermeister in diesem Zusammenhang ge-
troffenen Entscheidungen wird dem Landes-
hauptmann unverzüglich übermittelt, der aus 
Gründen der öffentlichen Ordnung, Sicherheit 
und Ruhe die Entscheidungen widerrufen kann. 

 (2) La delega va esercitata in conformità con le 
direttive impartite dal Presidente della Provincia. 
Copia dei provvedimenti adottati dal sindaco 
nell'esercizio della delega è trasmessa immedia-
tamente al Presidente della Provincia che, per 
esigenze di ordine pubblico e di sicurezza e quie-
te pubblica, può disporre la revoca dei provvedi-
menti stessi. 

(2/bis)  Bei öffentlichen Veranstaltungen bis zu 
maximal 500 Gästen, die vor 03.00 Uhr enden 
und im Betriebsinneren von Einrichtungen abge-
halten werden, deren Eignung festgestellt wurde, 
ersetzt die zertifizierte Meldung der Tätigkeits-
aufnahme bei Einhaltung der Besucherkapazität 
und unter der Bedingung, dass ab 22.00 Uhr die 
Ruhe der Nachbarschaft nicht gestört wird, die 
Bewilligung laut Absatz 1 dieses Artikels sowie 
die Lärmschutzermächtigung laut Artikel 12 des 
Landesgesetzes vom 5. Dezember 2012, Nr. 20, 
und die Bewilligung zur Verabreichung von Spei-
sen und Getränken laut Landesgesetz vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fassung. 
Die zertifizierte Meldung muss mindestens 5 Ta-
ge vor Veranstaltungsbeginn erfolgen. 

 (2/bis)  Per eventi con un massimo di 500 ospiti 
che terminano entro le ore 03.00, che si svolgono 
all’interno di strutture per le quali è stata accerta-
ta l’idoneità e che osservano il limite della capa-
cità ricettiva, l’autorizzazione ai sensi del comma 
1 del presente articolo, l’autorizzazione acustica 
di cui all’articolo 12 della legge provinciale 5 di-
cembre 2012, n. 20, e l’autorizzazione alla som-
ministrazione di cibi e bevande di cui alla legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successi-
ve modifiche, sono sostituite dalla segnalazione 
certificata di inizio attività, a condizione che dopo 
le ore 22.00 non venga turbata la quiete del vici-
nato. La segnalazione certificata di inizio attività 
deve essere effettuata almeno 5 giorni prima 
dell’inizio dell’evento. 

(3) Die von der Landesregierung bestimmten 
Großereignisse verbleiben in der Zuständigkeit 
des Landeshauptmannes.  

 (3) Rimangono di competenza del Presidente 
della Provincia i grandi eventi individuati dalla 
Giunta provinciale.  

(4) Die Landesabteilung Örtliche Körperschaften 
führt die Registrierung der Wanderdarbietungen 
durch. 

 (4) La Ripartizione provinciale Enti locali effettua 
la registrazione degli spettacoli viaggianti. 

  
Das Landesgesetz vom 5. Dezember 2012, Nr. 
20, in geltender Fassung, beinhaltet die „Be-
stimmungen zur Lärmbelastung“. 

 La legge provinciale 5 dicembre 2012, n. 20, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di inquinamento acustico”. 

  
Artikel 12 des Landesgesetzes vom 5. Dezember 
2012, Nr. 20, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 12 della legge provinciale 5 
dicembre 2012, n. 20, è il seguente: 
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Art. 12 
(Ermächtigung für zeitlich begrenzte Veranstal-

tungen) 

 Art. 12 
(Autorizzazioni per manifestazioni temporanee) 

  
(1) Wenn zur Durchführung von zeitlich begrenz-
ten Veranstaltungen an öffentlichen Orten oder 
an für die Öffentlichkeit zugänglichen Orten lär-
merzeugende Anlagen eingesetzt werden oder 
jedenfalls eine beträchtliche Lärmeinwirkung auf 
die Umgebung erfolgt, muss vorher vom zustän-
digen Bürgermeister/von der zuständigen Bür-
germeisterin eine entsprechende Ermächtigung 
eingeholt werden. 

 (1)  Lo svolgimento di manifestazioni temporanee 
in luogo pubblico o aperto al pubblico che com-
portino l’impiego di impianti rumorosi o che co-
munque determinino un impatto acustico signifi-
cativo sull’ambiente circostante, deve essere 
preventivamente autorizzato dal sindaco/dalla 
sindaca del comune territorialmente competente. 

(2) In der Ermächtigung müssen alle Vorschriften 
bezüglich Uhrzeiten, die maximale Anzahl der 
Veranstaltungstage pro Jahr sowie alle organisa-
torischen, verfahrensmäßigen und technischen 
Vorkehrungen zur Minimierung der Lärmstörung 
für die Nachbarschaft angeführt sein. 

 (2)  Nell’autorizzazione vanno indicate tutte le 
prescrizioni relative ad orari, numero massimo di 
giorni all’anno concessi per le manifestazioni, 
nonché tutti gli accorgimenti organizzativi, proce-
durali e tecnologici finalizzati a minimizzare il 
disturbo presso i ricettori più prossimi. 

(3) Der Bürgermeister/die Bürgermeisterin kann 
bestimmte Tätigkeiten von der Pflicht zur Einho-
lung der Ermächtigung ausnehmen, wenn diese 
Tätigkeiten nur selten oder für einen kurzen 
Zeitraum ausgeübt werden. 

 (3)  Il sindaco/la sindaca può esentare 
dall’obbligo di autorizzazione determinate attività, 
in considerazione della natura occasionale o 
della durata limitata delle stesse. 

  
Das Landesgesetz vom 14. Dezember 1988, Nr. 
58, in geltender Fassung, beinhaltet die „Gast-
gewerbeordnung“. 

 La legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e 
successive modifiche, contiene le “Norme in ma-
teria di esercizi pubblici”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 33:  Note all’articolo 33:
  

Das Landesgesetz vom 20. Juli 2006, Nr. 7, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmun-
gen in Zusammenhang mit dem Nachtragshaus-
halt des Landes Südtirol für das Finanzjahr 2006 
und für den Dreijahreszeitraum 2006-2008“. 

 La legge provinciale 20 luglio 2006, n. 7, e suc-
cessive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
connessione con l'assestamento del bilancio di 
previsione della Provincia autonoma di Bolzano 
per l'anno finanziario 2006 e per il triennio 2006-
2008”. 

  
Artikel 19-bis des Landesgesetzes vom 20. Juli 
2006, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 19-bis della legge provinciale 
20 luglio 2006, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 19-bis 
(Dringende Maßnahmen zur finanziellen Stabili-
sierung und wirtschaftlichen Wettbewerbsfähig-

keit) 

 Art. 19-bis 
(Misure urgenti in materia di stabilizzazione fi-

nanziaria e di competitività economica) 

  
(1) In Anlehnung an die Bestimmungen von Arti-
kel 15 Absatz 6/ter des Gesetzesdekretes vom 
31. Mai 2010, Nr. 78, umgewandelt in Gesetz, mit 
Änderungen, mit Artikel 1 Absatz 1 des Gesetzes 
vom 30. Juli 2010, Nr. 122, haben die gemäß 
Verfahren mit Öffentlichkeitscharakter kraft Arti-
kel 19 des Landesgesetzes vom 20. Juli 2006, 
Nr. 7, neu ausgestellten Konzessionen, sofern 
die bestehenden Konzessionen am 31. Dezem-
ber 2010 verfallen, dreißigjährige Dauer und Gül-
tigkeit. Sollte zum besagten Datum für eine Kon-
zession das Verfahren zur Feststellung des neu-
en Siegers des Wettbewerbs noch nicht abge-

 (1)  In aderenza ai disposti recati all’articolo 15, 
comma 6-ter, del decreto , convertito in legge, 
con modificazioni, dall’articolo 1, comma 1, della 
legge 30 luglio 2010, n. 122, rimangono confer-
mate la durata e la validità trentennale delle 
nuove concessioni rilasciate secondo modalità ad 
evidenza pubblica in base all’articolo 19 della 
legge provinciale 20 luglio 2006, n. 7, per quelle 
in scadenza alla data del 31 dicembre 2010. 
Qualora alla data predetta, per una concessione 
non sia ancora concluso il procedimento per 
l’individuazione del nuovo aggiudicatario della 
gara o qualora una concessione di grande deri-
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schlossen sein oder sollte eine zu verfallende 
Konzession für eine große Wasserableitung zur 
Erzeugung von Elektroenergie kraft Artikel 12 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 16. März 
1999, Nr. 79, in geltender Fassung, oder der 
entsprechenden Landesregelung verlängert wer-
den, so betreibt der scheidende Konzessionär bis 
zum Eintritt des Siegers des Wettbewerbs, der 
innerhalb der Fristen laut Artikel 12 des geset-
zesvertretenden Dekrets vom 16. März 1999, Nr. 
79, in geltender Fassung oder der entsprechen-
den Landesregelung, auszuschreiben ist, jedoch 
keinesfalls länger als für fünf Jahre, zu den gel-
tenden Bedingungen und einschlägigen Vor-
schriften laut Auflagenheft die Ableitung weiter, 
vorbehaltlich der Verpflichtung, während der Ver-
längerung, dem Land jährlich einen zusätzlichen 
Jahreszins in Höhe von 38 Euro je kW der mittle-
ren Nennleistung der Konzession für Vorhaben 
zum teilweisen Ausgleich von Umweltschäden, 
die auf Vorschlag der Ufergemeinden verwirklicht 
werden, zu entrichten,  wobei ein Teil dieses 
zusätzlichen Jahreszinses im Einvernehmen mit 
den Ufergemeinden und dem Konzessionär auch 
direkt den Ufergemeinden entrichtet werden 
kann.  Sollten in dieser Übergangsphase Eingriffe 
zur außerordentlichen Instandhaltung notwendig 
sein, findet Artikel 26 des königlichen Dekretes 
vom 11. Dezember 1933, Nr. 1775, Anwendung.  

vazione d'acqua per uso idroelettrico in scadenza 
sia prorogata per effetto dell'articolo 12 del decre-
to legislativo 16 marzo 1999, n. 79 e successive 
modifiche, o della corrispondente disciplina pro-
vinciale, il concessionario uscente proseguirà la 
gestione della derivazione per un periodo co-
munque non superiore a cinque anni, fino al 
subentro dell’aggiudicatario della gara da indirsi 
nei termini di cui all'articolo 12 del decreto legisla-
tivo 16 marzo 1999, n. 79, e successive modifi-
che, o alla corrispondente disciplina provinciale, 
alle condizioni stabilite dalle normative e dal 
disciplinare di concessione vigenti, salvo l’obbligo 
di versare annualmente alla Provincia, durante il 
periodo di proroga, per progetti di compensazio-
ne ambientale, da realizzarsi su proposta dei 
comuni rivieraschi, un canone annuo aggiuntivo 
di 38 euro per ogni kW di potenza nominale me-
dia di concessione. Una parte di questo canone 
annuo aggiuntivo può anche essere versato, 
d’intesa con i comuni rivieraschi e il concessiona-
rio, direttamente ai comuni rivieraschi.  Nel caso 
in cui in tale periodo si rendano necessari inter-
venti eccedenti l’ordinaria manutenzione, si appli-
ca l’articolo 26 del regio decreto 11 dicembre 
1933, n. 1775.  

(1/bis)  Für die großen Wasserkraftkonzessionen 
betreffend Laufwasserkraftwerke, die innerhalb 
31. Dezember 2010 verfallen sind und für die am 
genannten Stichtag das Verfahren mit öffentli-
cher Ausschreibung zur Ermittlung des neuen 
Konzessionsinhabers abgeschlossen ist, die aber 
von Dritten genutzt werden, muss der Nutzer des 
Kraftwerkes dem Land oder den Ufergemeinden 
oder beiden einen zusätzlichen Jahreszins für 
Vorhaben zum Ausgleich von Umweltschäden in 
Höhe von 44 Euro pro kW der mittleren Nennlei-
stung der Konzession für den Zweijahreszeitraum 
2014/2015 entrichten. Für den Dreijahreszeit-
raum 2011/2013 hingegen hat der Nutzer weiter-
hin die Pflicht, einen zusätzlichen Jahreszins für 
Vorhaben zum Ausgleich von Umweltschäden in 
der Höhe zu entrichten, die der Gewinner im 
genannten Verfahren angeboten hat, wobei die 
Höchstgrenze von 2 Prozent der im gleichen 
Zeitraum vom Kraftwerk erzielten Erträge nicht 
überschritten werden darf.  

 (1/bis)  Per le grandi concessioni idroelettriche 
riguardanti le centrali ad acqua fluente scadute 
entro il 31 dicembre 2010 e per le quali alla data 
suddetta si sia conclusa la procedura a evidenza 
pubblica per l’individuazione del nuovo conces-
sionario, ma utilizzate da terzi, l’utilizzatore della 
centrale deve versare alla Provincia e/o ai comu-
ni rivieraschi un canone annuo aggiuntivo per 
progetti di compensazione ambientale nella misu-
ra di 44 euro per ogni kW di potenza nominale 
media di concessione per il biennio 2014/2015. 
Per il triennio 2011/2013 resta fermo l’obbligo per 
l’utilizzatore di versare un canone aggiuntivo per 
progetti di compensazione ambientale nella misu-
ra pari a quanto offerto dal vincitore in sede di 
detta procedura, nel limite massimo del 2 per 
cento dei ricavi realizzati nello stesso periodo 
dalla centrale.  

(1-ter) Wenn die Gemeinden für die Finanzierung 
von Vorhaben zum Ausgleich von Umweltschä-
den ein Darlehen oder eine Finanzierung beim 
Rotationsfonds im Sinne des Landesgesetzes 
vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, aufgenommen haben, können sie den zu-
sätzlichen Jahreszins, den sie für Vorhaben zum 
Ausgleich von Umweltschäden erhalten, für die 
Rückzahlung der Darlehens- und Finanzierungs-
raten verwenden.  

 (1-ter) Se per finanziare progetti di compensazio-
ne ambientale i comuni hanno assunto un mutuo 
oppure un finanziamento tramite il fondo di rota-
zione ai sensi della legge provinciale 14 febbraio 
1992, n. 6, e successive modifiche, essi possono 
utilizzare i canoni annui aggiuntivi per progetti di 
compensazione ambientale per rimborsare le rate 
di mutuo o finanziamento. 

(1-quater) Die Gemeinden können den zusätzli-
chen Jahreszins für Vorhaben zum Ausgleich von 

 (1-quater) I canoni annui aggiuntivi per progetti di 
compensazione ambientale possono essere usati 
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Umweltschäden auch für die Finanzierung von 
Maßnahmen an Gütern im Eigentum Dritter ver-
wenden. 

dai comuni anche per il finanziamento di misure 
riguardanti beni di proprietà di terzi. 

(2)  Die Jahreszinse für die Nutzung öffentlicher 
Gewässer für die Stromerzeugung sind wie folgt 
neu festgesetzt: 9,65 Euro je Kilowatt genehmig-
ter oder anerkannter Nennleistung bis 220 kW, 
wobei der jährliche Freibetrag 50,00 Euro be-
trägt, 11,95 Euro je Kilowatt genehmigter oder 
anerkannter Nennleistung von 220 kW bis 3.000 
kW und 27,15 Euro je Kilowatt genehmigter oder 
anerkannter Nennleistung über 3.000 kW. 

 (2)  I canoni annui relativi alle utenze di acqua 
pubblica per uso idroelettrico sono rideterminati 
in 9,65 euro per ogni Kilowatt di potenza nomina-
le concessa o riconosciuta fino a 220 kW, con 
una quota annua esente di 50,00 euro, in 11,95 
euro per ogni Kilowatt di potenza nominale con-
cessa o riconosciuta da 220 kW fino a 3.000 kW 
e in 27,15 euro per ogni Kilowatt di potenza no-
minale concessa o riconosciuta oltre 3.000 kW. 

(3)  Bei der Nutzung der Antriebskraft wird die 
Nennleistung aufgrund des Höhenunterschiedes 
zwischen den beiden Wasserspiegeln der Kanäle 
oberhalb und unterhalb der Antriebsvorrichtung 
berechnet; der Höhenunterschied wird bei still-
stehender Anlage gemessen und der Zins richtet 
sich nach dem Jahresdurchschnitt der Nennlei-
stung. 

 (3)  La forza motrice nominale è calcolata in base 
alla differenza di livello fra i due peli morti dei 
canali a monte e a valle del meccanismo motore 
e viene assunta quando l'impianto è fermo, e il 
canone è regolato sulla media della forza motrice 
nominale disponibile nell'anno. 

(4)  Für Konzessionen zur Ableitung aus mehre-
ren öffentlichen Gewässern, die mit einer einzi-
gen Anlage betrieben werden, wird nur ein Was-
serzins, und zwar der jeweils höhere, berechnet. 

 (4)  Per le concessioni di derivazione da più ac-
que pubbliche, che vengono gestite con un unico 
impianto, si applica un canone unico, quello 
maggiore. 

(5)  Ein Anteil von 0,95 Euro des Zinses je Kilo-
watt genehmigter oder anerkannter Nennleistung 
dient der Erhaltung oder Verbesserung des 
Fischbestandes der öffentlichen Gewässer. Die 
Kriterien und Modalitäten für die Verwendung des 
entsprechenden Ertrags werden von der Landes-
regierung festgelegt. 

 (5)  Una quota pari a 0,95 euro del canone per 
ogni Kilowatt di potenza nominale concessa o 
riconosciuta è finalizzata al mantenimento o 
miglioramento della fauna ittica delle acque 
pubbliche secondo criteri e modalità da fissarsi 
dalla Giunta provinciale. 

(6)  Mindestens 50 Prozent der von der Autono-
men Provinz Bozen als jährliche Wasserzinse 
kassierten Beträge, nach Abzug der Beträge laut 
Absatz 5, aber auf jeden Fall der Betrag von 10,6 
Millionen Euro, werden jährlich unter den Ge-
meinden gemäß den Zeiten und Modalitäten, wie 
sie von der Landesregierung im Einvernehmen 
mit dem Rat der Gemeinden festgelegt werden, 
aufgeteilt. 

 (6)  Almeno il 50 per cento delle somme incassa-
te dalla Provincia autonoma di Bolzano a titolo di 
canoni demaniali annui per utenze di acqua 
pubblica, al netto degli importi di cui al comma 5, 
ma comunque l’importo pari a 10,6 milioni di 
euro, sarà assegnato annualmente ai comuni nei 
termini e nei modi fissati dalla Giunta provinciale, 
d’intesa con il Consiglio dei comuni. 

(7)  Die Beträge laut den Absätzen 2, 5 und 6 
können von der Landesregierung alle zwei Jahre 
auf Grund der Änderungen der Lebenshaltungs-
kosten laut ISTAT-Index angepasst werden. Die 
jeweiligen Beträge werden auf 10-Cent-Einheiten 
auf- oder abgerundet. 

 (7)  Gli importi di cui ai commi 2, 5 e 6 possono 
essere aggiornati ogni biennio dalla Giunta pro-
vinciale in base alle variazioni del costo della vita 
secondo l’indice ISTAT. I relativi importi vengono 
arrotondati per eccesso o per difetto a unità di 10 
centesimi.  

  
Das Landesgesetz vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen hinsichtlich der Finanzen der Gebiets-
körperschaften“. 

 La legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di finanza locale”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 34:  Note all’articolo 34:
  

Das Landesgesetz vom 26. Jänner 2015, Nr. 2, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen über die kleinen und mittleren Was-
serableitungen zur Erzeugung elektrischer Ener-
gie“. 

 La legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, e 
successive modifiche, contiene la “ Disciplina 
delle piccole e medie derivazioni d'acqua per la 
produzione di energia elettrica”. 

  
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 26. Jänner  Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 26 
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2015, Nr. 2, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

gennaio 2015, n. 2, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 2 
(Zuständigkeiten) 

 Art. 2 
(Competenze) 

  
(1)  Die Landesregierung legt Folgendes fest:  (1)  La Giunta provinciale stabilisce: 
a) die technischen Leitlinien zu den Gesuchen 

und zu den anzugebenden Daten und beizu-
legenden Unterlagen, in denen auch die Ver-
fahren für die Korrektur und Ergänzung even-
tueller unvollständiger Gesuche angeführt 
sind,  

 a) le linee guida tecniche sulle domande non-
ché sui dati e documenti da produrre a corre-
do delle stesse, che indichino anche le pro-
cedure per la rettifica e l’integrazione di even-
tuali domande incomplete; 

b) die Ausgleichszahlungen laut den Absätzen 2 
und 3, die möglichen Einsatzbereiche, den 
Modus ihrer Auszahlung und das Monitoring 
über ihren ordnungsgemäßen Einsatz, im 
Einvernehmen mit dem Rat der Gemeinden, 

 b) i fondi di compensazione di cui ai commi 2 e 
3, con le relative modalità di pagamento, i re-
lativi settori di intervento e il monitoraggio del 
loro corretto utilizzo, d’intesa con il Consiglio 
dei comuni; 

c) die Leitlinien für die Festlegung der Entschä-
digung für den scheidenden Konzessionär, 

 c) le linee guida per la determinazione 
dell’indennizzo al concessionario uscente; 

d) die Richtlinien über die Art und Weise sowie 
die Periodizität der Sicherheitsprüfungen. 

 d) le direttive circa le modalità e la periodicità 
delle verifiche di sicurezza. 

(2)  Die Ausgleichszahlungen müssen für folgen-
de Maßnahmen bestimmt sein: 

 (2)  I fondi di compensazione devono essere 
destinati a: 

a) Maßnahmen zu Gunsten der betroffenen 
Gewässerökosysteme, diese Maßnahmen 
sind als vorrangig zu betrachten,  

 a) misure a favore dell’ecosistema idrico di rife-
rimento, tali misure vanno considerate come 
prioritarie; 

b) Maßnahmen für eine umweltverträglichere 
und sozialere Energieversorgung, 

 b) misure per il miglioramento della sostenibilità 
ambientale e sociale dell’approvvigionamento 
energetico; 

c) Maßnahmen zu Gunsten von Natur, Land-
schaft und Ökosystemen, 

 c) misure a favore della natura, del paesaggio e 
dell’ecosistema; 

d) Maßnahmen zur Vorbeugung gegen Natur-
gefahren und Sicherung der ländlichen Infra-
strukturen, 

 d) misure di prevenzione e di protezione dalle 
calamità naturali nonché di messa in sicurez-
za delle infrastrutture rurali; 

e) Maßnahmen zur Klimawandelvorsorge und 
zur Klimawandeladaption, 

 e) misure di prevenzione dei cambiamenti cli-
matici e a favore degli adattamenti ai cam-
biamenti climatici; 

f) Maßnahmen zur Steigerung der Energieeffi-
zienz, 

 f) misure per il miglioramento dell’efficienza 
energetica; 

g) Maßnahmen im Bereich des technischen 
Umweltschutzes. 

 g) misure nell’ambito della tutela tecnica 
dell’ambiente. 

(3)  Die Maßnahmen zur Vorbeugung und Milde-
rung der unmittelbaren negativen Auswirkungen 
des Projektes auf die Umwelt können nicht als 
Ausgleichszahlungen geltend gemacht werden.  

 (3)  Le misure volte a prevenire e mitigare gli 
effetti negativi direttamente connessi al progetto 
sull’ambiente non sono considerate come fondi di 
compensazione. 

(3-bis) Wenn die Gemeinden für die Finanzierung 
von Vorhaben zum Ausgleich von Umweltschä-
den ein Darlehen oder eine Finanzierung beim 
Rotationsfonds im Sinne des Landesgesetzes 
vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, aufgenommen haben, können sie die Aus-
gleichszahlungen für die Rückzahlung der Darle-
hens- und Finanzierungsraten verwenden. 

 (3-bis) Se per finanziare progetti di com-
pensazione ambientale i comuni hanno assunto 
un mutuo oppure un finanziamento tramite il fon-
do di rotazione ai sensi della legge provinciale 14 
febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, essi 
possono utilizzare i fondi di compensazione per 
rimborsare le rate di mutuo o finanziamento. 

(3-ter) Die Gemeinden können die Ausgleichs-
zahlungen auch für die Finanzierung von Maß-
nahmen an Gütern im Eigentum Dritter verwen-
den. 

 (3-ter) I fondi di compensazione possono essere 
usati dai comuni anche per il finanziamento di 
misure riguardanti beni di proprietà di terzi. 

(4)  Der Landesrat/Die Landesrätin für Energie  (4)  L’assessore provinciale/L’assessora provin-
ciale all’energia: 

a) ernennt die Bewertungskommission laut 
Artikel 9, die vier Jahre im Amt bleibt, 

 a) nomina la commissione di valutazione di cui 
all’articolo 9, che rimane in carica per quattro 
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anni; 
b) erteilt die Konzessionen für kleine und mittle-

re Ableitungen, 
 b) rilascia le concessioni per piccole e medie 

derivazioni; 
c) erteilt die Unbedenklichkeitserklärung zur 

Abtretung von kleinen und mittleren Ableitun-
gen. 

 c) rilascia il nulla osta per la cessione di piccole 
e medie derivazioni. 

(5)  Der Direktor/Die Direktorin der Landesagen-
tur für Umwelt legt die Modalitäten für die Mittei-
lungen über die erzeugte Energiemenge fest. 

 (5)  Il direttore/La direttrice dell’Agenzia provincia-
le per l’ambiente stabilisce le modalità di comuni-
cazione dei quantitativi di energia prodotta. 

(6)  In Abweichung von Artikel 31 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 5. April 2007, Nr. 2, ist 
keine Aufsichtsbeschwerde an die Landesregie-
rung zulässig. 

 (6)  In deroga all’articolo 31, comma 2, della leg-
ge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, non è ammes-
so il ricorso gerarchico alla Giunta provinciale. 

(7)  Die von den zuständigen Organen erlasse-
nen Verwaltungsakte sind endgültig. 

 (7)  Gli atti amministrativi adottati dai competenti 
organi sono definitivi. 

(8)  Die Höchstdauer des Verfahrens darf 330 
Tage nicht überschreiten. 

 (8)  Il termine massimo del procedimento non 
può superare 330 giorni. 

  
Das Landesgesetz vom 14. Februar 1992, Nr. 6, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Bestim-
mungen hinsichtlich der Finanzen der Gebiets-
körperschaften“. 

 La legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di finanza locale”. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 35:  Note all’articolo 35:
  

Das Landesgesetz vom 20. März 1991, Nr. 7, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Ordnung der 
Bezirksgemeinschaften“. 

 La legge provinciale 20 marzo 1991, n. 7, e suc-
cessive modifiche, contiene l’“Ordinamento delle 
comunità comprensoriali”. 

  
Artikel 4 des Landesgesetzes vom 20. März 
1991, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 4 della legge provinciale 20 
marzo 1991, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 4 
(Organe) 

 Art. 4 
(Organi) 

   
(1) Organe der Bezirksgemeinschaft sind:   (1) Sono organi della comunità comprensoriale: 
a) der Bezirksrat,  a) il Consiglio; 
b) der Bezirksausschuss,  b) la giunta; 
c) der Bezirkspräsident,  c) il presidente; 
d) der Rechnungsprüfer.  d) il revisore dei conti. 
(2) Der Bezirksrat besteht aus:  (2)  Il consiglio comprensoriale è composto da: 
a) den Bürgermeistern der angeschlossenen 

Gemeinden oder einer von diesen delegier-
ten Person, 

 a) i sindaci dei comuni facenti parte della comu-
nità comprensoriale oppure da una persona 
da essi delegata; 

b) einem zusätzlichen Vertreter der Gemeinden 
zwischen 5.001 und 10.000 Einwohnern, 

 b) un rappresentante aggiuntivo per i comuni 
con un numero di abitanti tra 5.001 e 10.000; 

c) zwei zusätzlichen Vertretern der Gemeinden 
mit über 10.000 Einwohnern. 

 c) due rappresentanti aggiuntivi per i comuni 
con più di 10.000 abitanti. 

Sollte das Sprachgruppenverhältnis damit nicht 
eingehalten sein, stellen jene Gemeinden zusätz-
liche Vertreter, welche den höchsten Bevölke-
rungsanteil dieser Sprachgruppe haben. Die zu-
sätzlichen Vertreter werden von den jeweiligen 
Gemeinderäten gewählt und können auch unter 
den Bürgern ausgewählt werden, die zwar nicht 
Gemeinderäte sind, aber alle Voraussetzungen 
haben, um als Gemeinderat gewählt zu werden. 
Dabei ist die Beteiligung der politischen Minder-
heiten unter Beachtung von Artikel 7 Absatz 3 
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 

 Qualora non venisse rispettata la consistenza dei 
gruppi linguistici, i rappresentanti aggiuntivi sono 
inviati dai comuni con la più alta percentuale di 
questo gruppo linguistico. I componenti aggiuntivi 
sono eletti dai consigli comunali partecipanti e 
possono essere scelti anche fra cittadini non 
facenti parte dei consigli comunali, purché abbia-
no i requisiti per essere eletti consiglieri comunali. 
Va garantita la partecipazione delle minoranze 
politiche, compatibilmente con l'osservanza della 
disposizione di cui all’articolo 7, comma 3, del 
decreto del Presidente della Repubblica 22 mar-
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22. März 1974, Nr. 279, zu gewährleisten. Für die 
Berechnung der zusätzlichen Vertreter im Be-
zirksrat wird der Bevölkerungsstand zum 31. 
Dezember des Jahres vor jenem der Einsetzung 
berücksichtigt. Die Zusammensetzung des Be-
zirksrates muss dem Sprachgruppenverhältnis 
im jeweiligen Bezirk laut der letzten amtlichen 
Volkszählung entsprechen. In den Bezirksge-
meinschaften mit Zuständigkeit auf Gebieten 
ladinischer Gemeinden muss die Vertretung der 
ladinischen Sprachgruppe gewährleistet werden. 

zo 1974, n. 279. Per il calcolo dei rappresentanti 
aggiuntivi nel consiglio comprensoriale, si fa rife-
rimento al numero di abitanti al 31 dicembre 
dell’anno precedente l’insediamento. La compo-
sizione del consiglio comprensoriale deve ade-
guarsi alla consistenza dei gruppi linguistici esi-
stente nel territorio comprensoriale, quale risulta 
dall'ultimo censimento ufficiale della popolazione. 
Nelle comunità comprensoriali con competenza 
sul territorio di comuni delle località ladine va 
comunque garantita la rappresentanza del grup-
po linguistico ladino. 

(3) Im Bezirksrat müssen beide Geschlechter 
vertreten sein. 

 (3)  Nel consiglio comprensoriale devono essere 
rappresentati entrambi i generi. 

(4) Der Bezirksrat wird alle fünf Jahre erneuert. 
Die Amtsdauer des Bezirksrates fällt mit jener 
der Gemeinderäte zusammen. Der Bezirksrat 
bleibt bis zu seiner Neubestellung im Amt. 

 (4)  Il consiglio comprensoriale è rinnovato ogni 
cinque anni. La durata in carica del consiglio 
comprensoriale coincide con quella dei consigli 
comunali. Il consiglio comprensoriale resta in 
carica fino al suo nuovo insediamento. 

(5) Der Bezirksausschuss setzt sich aus dem 
Bezirkspräsidenten als Vorsitzenden und aus 
einer Anzahl von Bezirksreferenten zusammen, 
die in der Satzung bestimmt ist und höchstens 
zwei in Bezirksgemeinschaften bis zu 26.000 
Einwohnern, vier in Bezirksgemeinschaften bis 
zu 80.000 Einwohnern und höchstens sechs in 
den übrigen Bezirksgemeinschaften beträgt. 
Falls von der Satzung vorgesehen, kann unter 
den Bezirksreferenten ein Vizepräsident bestellt 
werden, welcher den Bezirkspräsidenten bei 
Abwesenheit oder zeitweiliger Verhinderung ver-
tritt und dessen Aufgaben wahrnimmt. Falls kein 
Vizepräsident bestellt ist oder dieser abwesend 
oder verhindert ist, werden die Aufgaben des 
abwesenden bzw. zeitweilig verhinderten Be-
zirkspräsidenten vom ältesten Bezirksreferenten 
wahrgenommen. Für die Berechnung der Anzahl 
der Bezirksreferenten, anlässlich der Einsetzung 
des neuen Bezirksausschusses, wird der bei der 
Einsetzung des Bezirksrates angewandte Bevöl-
kerungsstand berücksichtigt. 

 (5)  La giunta comprensoriale è composta dal 
presidente, che la presiede, e da un numero di 
assessori, stabilito dallo statuto, non superiore a 
due per le comunità comprensoriali fino a 26.000 
abitanti, a quattro per le comunità comprensoriali 
fino a 80.000 abitanti e non superiore a sei per le 
altre comunità comprensoriali. Se previsto dallo 
statuto, uno degli assessori può essere nominato 
vicepresidente, il quale sostituisce il presidente in 
caso di assenza o impedimento temporaneo 
svolgendo le sue funzioni. Se il vicepresidente 
non è stato nominato o è assente o tempo-
raneamente impedito, le funzioni del presidente 
assente o temporaneamente impedito sono svol-
te dall'assessore più anziano. Per il calcolo del 
numero degli assessori comprensoriali, in occa-
sione dell’insediamento della nuova giunta 
comprensoriale, viene tenuto conto del numero di 
abitanti applicato in sede di insediamento del 
consiglio comprensoriale. 

(6) Die Landesregierung setzt in Absprache mit 
dem Rat der Gemeinden die Vergütungen für die 
Verwalter und den Rechnungsprüfer der Bezirks-
gemeinschaften fest. 

 (6)  La Giunta provinciale di concerto con il Con-
siglio dei comuni determina le indennità spettanti 
agli amministratori e al revisore dei conti delle 
comunità comprensoriali. 

   
   

Anmerkungen zum Artikel 36:  Note all’articolo 36:
  

Das Landesgesetz vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmun-
gen über die Wildhege und die Jagdausübung“. 

 La legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e suc-
cessive modifiche, contiene le “Norme per la 
protezione della fauna selvatica e per l’esercizio 
della caccia”. 

Artikel 4 des Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, 
Nr. 14, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 4 della legge provinciale 17 
luglio 1987, n. 14, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 4 
(Jagdbare Tiere und Jagdzeiten) 

 Art. 4 
(Specie cacciabili e periodi di caccia) 

   
(1)  Das Töten und Fangen jeder Art von Haar-  (1)  Sono vietati l'uccisione e la cattura di 
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wild oder Federwild sind verboten. Ausgenom-
men sind folgende Wildarten, die in den unten 
angeführten Jagdzeiten erlegt werden dürfen: 

esemplari di qualsiasi specie di mammiferi od 
uccelli appartenenti alla fauna selvatica, fatta 
eccezione per le seguenti specie, oggetto di cac-
cia, e per i periodi sotto indicati: 

a) vom 1. Mai bis 15. Dezember jagdbare Tiere:   a) specie cacciabili dal 1° maggio al 15 dicem-
bre:  

1) Rehwild,   1) capriolo;  
2) Rotwild,   2) cervo;  

b) vom dritten Sonntag im September bis 31. 
Jänner des folgenden Jahres jagdbare Tiere:  

 b) specie cacciabili dalla terza domenica di 
settembre al 31 gennaio dell'anno succes-
sivo:  

1) Fuchs   1) volpe;  
c) vom 1. August bis 15. Dezember jagdbare 

Tiere:  
 c) specie cacciabili dal 1° agosto al 15 dicem-

bre:  
1) Gamswild,   1) camoscio;  

d) vom 3. Sonntag im September bis 15. De-
zember jagdbare Tiere:  

 d) specie cacciabili dalla terza domenica di 
settembre al 15 dicembre:  

1) Feldhase,   1) lepre comune 
e) vom 1. Oktober bis 15. Dezember jagdbare 

Tiere:  
 e) specie cacciabili dal 1° ottobre al 15 dicem-

bre:  
1)   1)  
2)   2)  
3) Fasan,   3) fagiano;  
4) Ringeltaube,   4) colombaccio;  
5) Stockente,   5) germano reale;  
6) Bläßhuhn,   6) folaga;  
7) Waldschnepfe,   7) beccaccia;  
8) Amsel,   8) merlo;  
9) Wacholderdrossel,   9) cesena;  
10) Aaskrähe,   10) cornacchia;  
11) Eichelhäher,   11) ghiandaia;  
12) Elster,   12) gazza;  
13) Muffelwild,   13) muflone;  
14) Damwild,   14) daino;  
15) Wildkaninchen,   15) coniglio selvatico;  
16) Wachtel,   16) quaglia;  
17) Knäckente,   17) marzaiola;  
18) Krickente,   18) alzavola;  
19) Singdrossel,   19) tordo bottaccio;  

f) vom 15. Oktober bis 15. Dezember jagdbare 
Tiere:  

 f) specie cacciabili dal 15 ottobre al 15 dicem-
bre:  

1) Birkhahn,   1) maschio del fagiano di monte;  
2) Steinhuhn,   2) coturnice;  

g) vom 1. Oktober bis 31. Dezember jagdbare 
Tiere:  

 g) specie cacciabili dal 1° ottobre al 31 dicem-
bre:  

1) Schwarzwild,   1) cinghiale;  
h) vom 1. Oktober bis 30. November jagdbare 

Tiere:  
 h) specie cacciabili dal 1° ottobre al 30 novem-

bre:  
1) Schneehase,  1) lepre bianca; 
2) Alpenschneehuhn.   2) pernice bianca.  

(1/bis) In den Obst- und Weinbaugebieten, die 
das für die Jagd zuständige Landesamt jährlich 
nach Anhören der Landesabteilung Landwirt-
schaft festlegt, ist die Bejagung der Wacholder- 
und Singdrossel bis 31. Jänner an drei Tagen in 
der Woche, ausgenommen Dienstag und Freitag, 
erlaubt.  

 (1/bis)  Nelle zone frutti-viticole determinate an-
nualmente dall’ufficio provinciale competente in 
materia di caccia, sentita la Ripartizione provin-
ciale Agricoltura, l’esercizio della caccia alla ce-
sena ed al tordo bottaccio è consentito fino al 31 
gennaio per tre giorni alla settimana, con 
esclusione del martedì e venerdì  

(2) Mit Dekret des zuständigen Landesrates, das 
aufgrund eines Gutachtens der Wildbeobach-
tungsstelle und aufgrund eines Gutachtens der 
Höheren Anstalt für Umweltschutz und For-
schung (ISPRA) erlassen wird, können Ab-

 (2)  Con decreto dell'assessore competente per 
materia, e, previo parere dell'Osservatorio fauni-
stico provinciale e previo parere dell’Istituto supe-
riore per la ricerca e la protezione ambientale 
(ISPRA), nel rispetto dei livelli di protezione risul-
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schusspläne für die in Absatz 1 nicht angeführten 
Tiere genehmigt werden, um die Jagd auf jene 
Arten auszudehnen, die durch übermäßige Ver-
mehrung das ökologische Gleichgewicht, die 
Landwirtschaft, die Forstwirtschaft, die Fische-
reiwirtschaft, den Wildbestand oder die öffentli-
che Sicherheit oder Gesundheit gefährden; dabei 
sind die in internationalen Abkommen oder in EU-
Vorschriften vorgesehenen Schutzbestimmun-
gen, die in staatlichen Rechtsvorschriften über 
die Wildhege übernommen wurden, zu beachten. 

tanti dalle convenzioni internazionali o dalle nor-
me comunitarie introdotte nell'ordinamento stata-
le sulla conservazione della fauna selvatica, allo 
scopo di evitare che l'aumento eccessivo di de-
terminate specie pregiudichi in modo notevole 
l'equilibrio ecologico o l'agricoltura, la selvicoltura, 
la pescicoltura, la consistenza della fauna sel-
vatica o la sicurezza pubblica, o per motivi di 
sanità possono essere autorizzati piani di abbat-
timento di specie non contenute nel comma 1. 

(3) In Südtirol ist die Jagdausübung von einer 
Stunde vor Sonnenaufgang bis eine Stunde nach 
Sonnenuntergang gestattet.  

 (3)  Nel territorio della provincia l'esercizio della 
caccia è consentito da un'ora prima del sorgere 
del sole fino ad un'ora dopo il suo tramonto.  

(3/bis) Die Jagd ist nur an drei Tagen in der Wo-
che erlaubt und jeder Jagdtag muss vorher auf 
dem Jagderlaubnisschein oder auf dem vom 
Revierverwalter zur Verfügung gestellten Kon-
trollkalender vermerkt werden. Die Vorschriften 
dieses Absatzes finden auf die Schalenwildjagd 
keine Anwendung.  

 (3/bis)  La caccia è consentita solo per tre giorni 
alla settimana. Ciascuna giornata di caccia deve 
essere precedentemente barrata sul permesso di 
caccia o sul calendario di controllo messo a dis-
posizione dal gestore della riserva. Le prescrizio-
ni contenute nel presente comma non trovano 
applicazione per la caccia agli ungulati.  

(4) Der für die Jagd zuständige Landesrat kann 
die Regulierung des Steinwildes bis zum Aufbau 
nachhaltig nutzbarer Bestände in jenen Revieren 
erlauben, wo der Bestand gesichert ist, sofern die 
Entnahme auf Alttiere sowie auf schwache und 
kranke Stücke beschränkt bleibt, die wegen ihrer 
körperlichen Konstitution populationsdynamisch 
keine Rolle mehr spielen oder eine Gefahr für 
den Bestand selbst darstellen. 

 (4)  Fino al raggiungimento di consistenze che 
garantiscono il prelievo costante e regolare, l'as-
sessore provinciale competente in materia di 
caccia può, nelle riserve in cui viene accertata 
una consistenza soddisfacente, autorizzare il 
controllo dello stambecco limitandolo ai capi 
adulti, nonché a quelli deboli e malati che per il 
loro stato fisico non hanno più alcun valore per lo 
sviluppo della popolazione di appartenenza o 
rappresentano un pericolo per la consistenza 
della medesima. 

(5) Sofern es keine andere zufrieden stellende 
Lösung gibt, bestimmt der für die Jagd zuständi-
ge Landesrat, nach Anhören der Wildbeobach-
tungsstelle des Landes, die Abweichungen laut 
Artikel 9 der Richtlinie 2009/147/EG des Europäi-
schen Parlaments und des Rates vom 30. No-
vember 2009 über die Erhaltung der wildleben-
den Vogelarten vom 2. April 1979 über die Erhal-
tung der wildlebenden Vogelarten. In der betref-
fenden begründeten Maßnahme muss Folgendes 
angegeben werden: 

 (5)  Sempre che non vi siano altre soluzioni sod-
disfacenti, l'assessore provinciale competente in 
materia di caccia, sentito l'Osservatorio faunistico 
provinciale, determina le deroghe previste dall'ar-
ticolo 9 della direttiva 2009/147/CE del Parlamen-
to Europeo e del Consiglio del 30 novembre 2009 
concernente la conservazione degli uccelli sel-
vatici. Nel relativo provvedimento motivato de-
vono essere menzionate: 

oa)  die Art und der Grund der Abweichung   oa)  la tipologia e le finalità di deroga;  
a) die betroffenen Arten,  a) le specie che ne formano oggetto; 
b) die zugelassenen Fang- und Tötungsmittel, -

einrichtungen und -methoden, 
 b) i mezzi, gli impianti e i metodi di cattura e di 

uccisione autorizzati; 
c) die Art der Risiken,  c) le condizioni di rischio; 
d) die örtlichen und zeitlichen Umstände der 

Entnahme, wobei der Zeitraum der Entnah-
me keinesfalls länger als ein Jahr sein darf, 

 d) le circostanze di luogo e di tempo del prelie-
vo, comunque di durata non superiore ad un 
anno; 

e) die Anzahl der insgesamt für den Zeitraum 
frei gegebenen Stücke, 

 e) il numero dei capi complessivamente prele-
vabili nel periodo; 

f) die Kontrollen und die Art der Überwachung 
für die Entnahme, 

 f) i controlli e le forme di vigilanza cui il prelievo 
è soggetto; 

g) die Aufsichtsorgane und die mit dem Eingriff 
beauftragten Personen.  

 g) gli organi di sorveglianza e le persone incari-
cate dell'intervento.  

(5/bis) In allen Fällen der Inanspruchnahme der 
von Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe c) der Richtlinie 
2009/147/EG des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 30. November 2009 über die 
Erhaltung der wildlebenden Vogelarten vorgese-

 (5/bis)  In tutti i casi di applicazione della deroga 
prevista dall'articolo 9, paragrafo 1, lettera c), 
della direttiva 2009/147/CE del Parlamento Euro-
peo e del Consiglio del 30 novembre 2009 con-
cernente la conervazione degli uccelli selvatici , 
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henen Abweichung muss sichergestellt sein, 
dass die für die einzelnen geschützten Arten 
autorisierten jagdlichen Entnahmen in der Sum-
me nicht die Obergrenze der geringen Mengen 
überschreiten, die italienweit auf der Grundlage 
streng wissenschaftlicher Erkenntnisse jeweils 
festgesetzt worden ist.  

deve essere garantito che il totale dei prelievi 
venatori autorizzati, per ciascuna specie protetta,
non superi il tetto di piccole quantità, fissato in 
base a rigorosi dati scientifici per la rispettiva 
specie per tutto il territorio nazionale.  

(5/ter) Die Wildbeobachtungsstelle des Landes 
stellt durch geeignete Kontrollen sicher, dass die 
Maßnahmen, mit denen abweichende Entnah-
men genehmigt werden, in korrekter Art und 
Weise angewandt werden. Dazu bedient sie sich 
des Landesforstkorps und der hauptberuflichen 
Jagdaufseher.  

 5/ter)  L'Osservatorio faunistico provinciale ga-
rantisce, mediante adeguati controlli, che i pro-
vvedimenti di prelievi in deroga vengano applicati 
correttamente. A tal fine si avvale del Corpo fo-
restale provinciale e degli agenti venatori.  

(6) Die Abweichungen laut Absatz 5 dürfen keine 
Arten betreffen, die sich in starkem Rückgang 
befinden. 

 (6) Le deroghe di cui al comma 5 non possono 
avere comunque ad oggetto specie la cui consi-
stenza numerica sia in grave diminuzione. 

   
   

Anmerkungen zum Artikel 38:  Note all’articolo 38:
   

Das Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17, in geltender Fassung, beinhaltet die „Rege-
lung des Verwaltungsverfahrens und des Rechts 
auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“. 

 La legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, contiene la “Disciplina del 
procedimento amministrativo e del diritto di ac-
cesso ai documenti amministrativi”. 

  
Artikel 6 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 
1993, Nr. 17, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, e 
successive modifiche, è il seguente: 

  
Art. 6 

(Verträge) 
 Art. 6 

(Contratti) 
  

(1) Die Verträge, bei denen das Land Vertrags-
partner ist, müssen sichere Fristen und Laufzei-
ten haben. Sie dürfen keine direkte oder indirekte 
Dauerbelastung für die Landesverwaltung zur 
Folge haben, es sei denn aus Gründen besonde-
rer Zweckmäßigkeit oder Notwendigkeit für Letz-
tere, die in der Maßnahme über die Ermächti-
gung zum Vertragsabschluss anzugeben sind. 

 (1)  I contratti in cui è parte la Provincia debbono 
avere termini e durata certi e non possono esse-
re stipulati con onere, diretto o indiretto, continua-
tivo per l'amministrazione provinciale, se non per 
ragioni di assoluta convenienza o necessità, da 
indicarsi nel provvedimento di autorizzazione a 
contrarre. 

(2) Zugunsten der Vertragspartner dürfen weder 
Zinsen noch Provisionen auf Vorschüsse ausge-
handelt werden, die eventuell zur Durchführung 
des Vertrags zu zahlen sind. Es dürfen auch 
keine Vorschüsse auf die Vergütungen oder kei-
ne Provisionen zugunsten von Dritten für Ge-
schäftsvermittlungen gewährt werden. 

 (2)  Non possono essere stipulati interessi e 
provvigioni a favore dei contraenti sulle somme 
eventualmente obbligati ad anticipare per l'ese-
cuzione dei contratti, nè sono ammesse anticipa-
zioni sui corrispettivi dovuti o provvigioni in favore 
di terzi per affari procurati. 

(3) Ist bei der Durchführung eines Vertrags die 
Erhöhung oder Reduzierung der Lieferungen, 
Dienste und Bauleistungen erforderlich, so ist der 
Vertragspartner verpflichtet, diese bis zu einem 
Fünftel des vereinbarten Preises zu denselben 
Bedingungen durchzuführen. Bei höheren Beträ-
gen hat er das Recht auf Auflösung des Vertrags 
und auf Zahlung des Preises der gemäß Vertrag 
erbrachten Leistungen. 

 (3)  Qualora, nel corso di esecuzione di un con-
tratto, occorra un aumento o una diminuzione 
delle forniture, dei servizi o dei lavori, il contraen-
te è obbligato ad effettuarli, alle stesse condizio-
ni, fino a concorrenza del quinto del prezzo pat-
tuito. Oltre tale limite egli ha diritto alla risoluzione 
del contratto e alla liquidazione del prezzo delle 
prestazioni eseguite a termini di contratto. 

(4) Vorbehaltlich dessen, was in Absatz 10 vor-
gesehen ist, werden die Verträge nach Eingang 
der von den geltenden Rechtsvorschriften ver-
langten Unterlagen in Form einer Privaturkunde, 
durch Auftragsschreiben oder durch den Aus-

 (4)  Salvo quanto previsto al comma 10, i contrat-
ti sono stipulati in forma di scrittura privata, trami-
te lettera d’incarico o scambio di corrispondenza, 
previa acquisizione della documentazione richie-
sta dalla normativa vigente, e sono immediata-
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tausch von Korrespondenz geschlossen und sie 
sind unmittelbar vollstreckbar.  

mente esecutivi.  

(5) aufgehoben   (5) abrogato  
(6) Für jedes durch einen öffentlichen Auftrag zu 
realisierende Vorhaben übernimmt der sachzu-
ständige Abteilungsdirektor oder ein von ihm 
designierter Beamter die Aufgaben des einzigen 
Verantwortlichen. Er nimmt sämtliche mit den 
Vergabeverfahren verbundenen Aufgaben wahr, 
führt alle nötigen Ermittlungshandlungen aus und 
wacht über die korrekte Durchführung der Ver-
träge, die nicht eigens anderen Organen oder 
Subjekten zugewiesen sind.  

 (6)  Per ogni intervento da realizzarsi mediante 
un contratto pubblico, il direttore di ripartizione 
competente in materia od un funzionario da esso 
designato, assume le funzioni di responsabile 
unico e svolge tutti i compiti relativi alle procedure 
di affidamento, dispone tutti gli atti istruttori ne-
cessari e vigila sulla corretta esecuzione dei con-
tratti che non siano specificamente attribuiti ad 
altri organi o soggetti.  

(7) Für technisch komplexe Aufträge, die nach 
den Verfahren der öffentlichen oder beschränk-
ten Ausschreibung zu erteilen sind, kann die 
Bewertung einer eigenen Kommission anvertraut 
werden, die nach Ablauf der Frist für die Einrei-
chung der Angebote von der Ausschreibungsbe-
hörde ernannt wird. Die Bewertungskommission 
besteht aus drei Fachleuten des betreffenden 
Bereiches, auch Verwaltungsexterne, die die 
erforderlichen moralischen und beruflichen Vor-
aussetzungen nachweisen können. In besonde-
ren Fällen kann die Bewertungskommission aus 
fünf Fachleuten bestehen. Im Falle von Unter-
nehmens-Ideenwettbewerben wird die Bewertung 
von einer eigenen Bewertungskommission vor-
genommen. Die Zahl der Mitglieder dieser Kom-
mission - maximal neun - muss ungerade sein. 

 (7)  Per le commesse tecnicamente complesse 
da aggiudicarsi con le procedure aperta o ristret-
ta, la valutazione può essere affidata a un'apposi-
ta commissione tecnica, nominata dall'autorità di 
gara dopo la scadenza del termine di presenta-
zione delle offerte e composta da tre componenti 
esperti nello specifico settore oggetto dell'appal-
to, scelti anche tra soggetti esterni all'ammini-
strazione in possesso di comprovati requisiti di 
moralità e professionalità. In casi particolari, la 
commissione tecnica predetta può essere forma-
ta da cinque esperti. Nei casi dell'appalto concor-
so la valutazione è effettuata da un'apposita 
commissione tecnica, con un numero dispari di 
componenti non superiore a nove. 

(8) Der Vertragsabschluss mittels freihändiger 
Vergabe erfolgt in den Fällen und nach den Mo-
dalitäten, die in den Rechtsvorschriften zur Um-
setzung der EU-Richtlinien über die Vergabe 
öffentlicher Liefer- und Dienstleistungsaufträge 
und in anderen Sondergesetzen sowie in den 
Absätzen 15, 16, 17 und 20 vorgesehen sind, 
und zwar über einen halbamtlichen Wettbewerb. 
Ist in den Sondergesetzen keine größere Anzahl 
vorgesehen, sind mindestens fünf Bewerber ein-
zuladen, sofern fünf qualifizierte Unternehmen im 
Sinne der einschlägigen Rechtsvorschriften vor-
handen sind.  

 (8)  Alla stipulazione di contratti a procedura ne-
goziata si procede nei casi e con le modalità 
previsti dalla normativa di recepimento delle diret-
tive comunitarie sull'affidamento di appalti pubbli-
ci di servizi e forniture, da altre leggi speciali e dai 
commi 15, 16, 17 e 20, mediante gara informale, 
alla quale, qualora le leggi speciali non preveda-
no un numero maggiore, debbono essere invitati 
almeno cinque concorrenti, se sussistono in tale 
numero soggetti qualificati ai sensi della normati-
va vigente.  

(9) Die Verträge werden unter direkter Verant-
wortung des zuständigen Abteilungsdirektors 
gemäß den geltenden Bestimmungen vorbereitet 
und vervollständigt. Der Abteilungsdirektor sorgt 
ferner für ihre Aufbewahrung. Ausgenommen 
sind Verträge, die gemäß Artikel 2643 des Zivil-
gesetzbuches der Eintragung unterliegen oder im 
Sinne der Bestimmungen über die Registerge-
bühr termingebunden registriert werden müssen.  

 (9)  I contratti sono formati e completati a termini 
delle vigenti disposizioni sotto la diretta respon-
sabilità del competente direttore di ripartizione, 
che provvede altresì alla custodia dei medesimi, 
eccezione fatta per quelli soggetti a trascrizione a 
norma dell'articolo 2643 del codice civile o a regi-
strazione in termine fisso ai sensi delle vigenti 
disposizioni sull'imposta di registro.  

(10) Die Verträge, die grundbücherlich einzuver-
leiben sind, werden unter Einhaltung der Best-
immungen des Notariatsgesetzes über die Nota-
riatsakte, soweit diese anwendbar sind, in öffent-
lich-rechtlicher Form abgefasst, im Verzeichnis 
gemäß den Artikeln 67 und 68 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 26. April 1986, Nr. 
131, in geltender Fassung, eingetragen und in 
einer eigenen Sammlung aufbewahrt. Im Auftrag 
des Generaldirektors bzw. der Generaldirektorin  

 (10)  I contratti soggetti ad intavolazione nel libro 
fondiario sono stipulati in forma pubblico-
amministrativa con l’osservanza delle norme 
della legge notarile per gli atti notarili, in quanto 
applicabili, iscritti nel repertorio in conformità a 
quanto disposto dagli articoli 67 e 68 del decreto 
del Presidente della Repubblica 26 aprile 1986, 
n. 131, e successive modifiche, e custoditi in 
un’apposita raccolta. Al rogito dei contratti e degli 
atti predetti e all’autenticazione delle sottoscrizio-
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laut Artikel 4 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10, in geltender Fassung, 
kann die Beurkundung dieser Verträge und Akten 
sowie die Beglaubigung der für diesen Artikel 
relevanten Privaturkunden und einseitigen 
Rechtsakte der Direktor bzw. die Direktorin der 
für die Führung des Repertoriums zuständigen 
Dienststelle vornehmen. Die diesbezügliche 
Maßnahme ist im Amtsblatt der Region zu veröf-
fentlichen.  

ni delle scritture private e degli atti unilaterali 
rilevanti ai fini del presente articolo può provvede-
re, su delega del direttore generale o della diret-
trice generale di cui all’articolo 4, comma 3, della 
legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e succes-
sive modifiche, da pubblicarsi sul Bollettino Uffi-
ciale delle Regione, il direttore o la direttrice della 
struttura organizzativa competente per la tenuta 
del repertorio.  

(11) Sofern keine gegenteiligen Bestimmungen 
vorliegen, gehen in der Regel die mit dem Ab-
schluss von Verträgen anfallenden Steuern und 
Gebühren zu Lasten der Vertragspartner der 
Landesverwaltung. Die Kopierspesen werden in 
der Durchführungsverordnung festgelegt, die 
aufgrund von Artikel 25 erlassen wird. Es werden 
keine Sekretariatsgebühren eingehoben. 

 (11)  Salvo disposizioni contrarie, le spese per 
tasse e imposte conseguenti alla stipulazione di 
contratti sono di norma a carico dei contraenti 
con l'amministrazione provinciale. Le spese di 
copia sono determinate nel regolamento di ese-
cuzione di cui all'articolo 25. Non sono riscossi 
diritti di segreteria. 

(12) Der Abschluss von Verträgen muss in den 
wesentlichen Teilen von der Landesregierung 
autorisiert werden, wenn die geschätzten Kosten 
nach Abzug der Mehrwertsteuer den Schwellen-
wert für die Anwendung der EU-Richtlinien im 
Bereich öffentlicher Aufträge erreichen oder die-
sen überschreiten. Abgesehen von den Fällen 
laut Absatz 24 sind für alle anderen Fälle die 
Abteilungsdirektoren zuständig. 

 (12)  La stipulazione dei contratti deve essere 
autorizzata, nelle parti essenziali, dalla Giunta 
provinciale, ove gli importi di spesa stimata siano, 
al netto dell'imposta sul valore aggiunto (I.V.A.), 
pari o superiori alla soglia di applicazione delle 
direttive comunitarie in materia di appalti pubblici. 
Provvedono i direttori di ripartizione in tutti gli altri 
casi, fatto salvo quanto previsto al comma 24. 

(13) aufgehoben  (13)  abrogato 
(14) In direkter Anwendung der EU-Richtlinien 
93/36/EWG und 92/50/EWG wird die vorherige 
Veröffentlichung im Fall öffentlicher Liefer- und 
Dienstleistungsaufträge, die nach Abzug der 
Mehrwertsteuer einen geschätzten Betrag errei-
chen, welcher dem Schwellenwert für die An-
wendung der EU-Richtlinien im Bereich öffentli-
cher Vergaben entspricht oder diesen über-
schreitet, neben der Mitteilung der Bekanntma-
chung an das Amt für amtliche Veröffentlichun-
gen der Europäischen Gemeinschaften durch die 
Veröffentlichung auf der Webseite des Landes 
Südtirol gewährleistet. Die Landesverwaltung hat 
ferner die Möglichkeit, weitere Formen der Veröf-
fentlichung vorzusehen. 

 (14)  In diretta applicazione di quanto disposto 
dalle direttive comunitarie 93/36/CEE e 
92/50/CEE, per gli appalti di forniture e servizi di 
importo stimato pari o superiore alla soglia co-
munitaria, al netto di I.V.A., la pubblicità preventi-
va è garantita, oltre che dalla comunicazione del 
bando di gara all'Ufficio delle pubblicazioni delle 
Comunità europee, dalla pubblicazione dello 
stesso nel sito internet della Provincia autonoma 
di Bolzano. L'amministrazione provinciale può 
prevedere ulteriori forme di pubblicità. 

(15) Verträge, welche Lieferungen oder Dienst-
leistungen über einen geschätzten Betrag, nach 
Abzug der Mehrwertsteuer, unter 40.000,00 Euro 
zum Gegenstand haben, bzw. Verträge, die reg-
lementierte oder nicht reglementierte Leistungen 
intellektueller Art über einen geschätzten Betrag, 
nach Abzug der Mehrwertsteuer, bis zu 
100.000,00 Euro betreffen, werden von den Ab-
teilungsdirektoren mittels direkter freihändiger 
Vergabe an Lieferanten oder Dienstleister ihres 
Vertrauens vergeben, nach vorheriger Überprü-
fung der beruflichen Erfahrung und Fähigkeiten 
Letzterer und Begründung der Wahl im Hinblick 
auf den zu vergebenden Auftrag.  

 (15)  Per l'affidamento di contratti aventi ad og-
getto forniture o servizi di importo stimato inferio-
re a euro 40.000,00, al netto di I.V.A., ovvero 
concernenti prestazioni di natura intellettuale, 
regolamentate e non, di importo stimato fino a 
euro 100.000,00, al netto di I.V.A., i direttori di 
ripartizione procedono a procedura negoziata 
diretta con i fornitori o i prestatori di loro fiducia, 
previa verifica dell'esperienza e della capacità 
professionale degli stessi e con motivazione della 
scelta in relazione alla commessa da affidare.  

(16) Verträge, welche Lieferungen oder Dienst-
leistungen über einen geschätzten Betrag, nach 
Abzug der Mehrwertsteuer, zwischen 40.000,00 
Euro und 100.000,00 Euro zum Gegenstand 
haben, oder Verträge, die reglementierte oder 

 (16)  Per l'affidamento di contratti aventi ad og-
getto forniture o servizi di importo stimato com-
preso tra euro 40.000,00 e euro 100.000,00, al 
netto di I.V.A., ovvero concernenti prestazioni di 
natura intellettuale, regolamentata e non, di im-
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nicht reglementierte Leistungen intellektueller Art 
über einen geschätzten Betrag, nach Abzug der 
Mehrwertsteuer, zwischen 100.000,00 Euro und 
der Schwelle der Anwendung der EU-Richtlinien 
93/36/EWG und 92/50/EWG, in geltender Fas-
sung, betreffen, werden über einen halbamtlichen 
Wettbewerb im Sinne von Absatz 8 vergeben. 

porto stimato compreso tra euro 100.000,00 e la 
soglia di applicazione delle direttive comunitarie 
93/36/CE e 92/50/CE, e successive modifiche, si 
procede mediante gara informale ai sensi del 
comma 8.  

(17) Verträge, welche Lieferungen oder Dienst-
leistungen über einen geschätzten Betrag zwi-
schen 100.000,00 Euro und der Schwelle der 
Anwendung der EU-Richtlinien 93/36/EWG und 
92/50/EWG, in geltender Fassung, zum Gegen-
stand haben, werden nach Bekanntmachung auf 
der Webseite des Landes Südtirol freihändig 
vergeben. 

 (17)  I contratti aventi ad oggetto forniture e ser-
vizi di importo stimato compreso tra euro 
100.000,00 e la soglia di applicazione delle diret-
tive comunitarie 93/36/CEE e 92/50/CEE, e suc-
cessive modifiche, sono affidati a procedura ne-
goziata previa pubblicazione di apposito avviso 
nel sito internet della Provincia autonoma di Bol-
zano. 

(18) Die Bekanntmachung laut Absatz 17 muss 
neben den wesentlichen Vertragselementen fol-
gende Angaben enthalten: Frist für die Einrei-
chung des Antrags auf Einladung zum halbamtli-
chen Wettbewerb, Höhe der Kaution, die zur 
Gewährleistung der Seriosität der Bewerbung bei 
der Antragstellung zu leisten ist, Vergabekriteri-
um, eventuelle Kriterien für die Auswahl der Teil-
nehmer am halbamtlichen Wettbewerb wie bei-
spielsweise chronologische Reihenfolge der ord-
nungsgemäß verfassten und eingegangenen 
Anträge auf Einladung zum Wettbewerb. 

 (18)  L'avviso di cui al comma 17 deve contenere, 
oltre agli elementi essenziali del contratto, il ter-
mine ultimo per la presentazione della richiesta di 
invito alla gara informale, l'indicazione della misu-
ra della cauzione da prestare a garanzia della 
serietà della candidatura contestualmente alla 
richiesta di invito, il criterio di aggiudicazione 
prescelto, gli eventuali criteri di selezione dei 
soggetti da invitare alla gara informale, fra i quali 
può essere individuato anche quello cronologico 
delle richieste di invito conformi alle prescrizioni 
dell'avviso pubblico e regolarmente pervenuti. 

(19) Für die Beteiligung an den gemäß Artikel 26 
des Gesetzes vom 23. Dezember 1999, Nr. 
488(CONSIP), in geltender Fassung, abge-
schlossenen Rahmenabkommen und die Durch-
führung dieser Abkommen sind - soweit verein-
bar - die Verfahren laut Absatz 15 anzuwenden. 
In diesem Fall wird von den Grenzen laut Absatz 
12 abgesehen. 

 (19)  Per l'adesione e l'esecuzione delle conven-
zioni quadro stipulate ai sensi dell'articolo 26 
della legge 23 dicembre 1999, n. 488(CONSIP), 
e successive modifiche, trovano applicazione, 
per quanto compatibili, le procedure di cui al 
comma 15. In tal caso si prescinde dai limiti di cui 
al comma 12. 

(20) Sofern vereinbar, werden die Verfahren laut 
Absatz 15 ferner in folgenden Fällen angewandt: 

 (20)  Le procedure di cui al comma 15 si applica-
no anche in caso di: 

a) Ankauf beliebiger Güter und Dienstleistun-
gen, bei denen öffentliche Ausschreibungen, 
freihändige Vergaben, Unternehmens-
Ideenwettbewerbe oder die halbamtlichen 
Wettbewerbe laut den Absätzen 16 und 17 
zu keiner Auftragserteilung geführt haben, 
dessen Ausführung aber nicht verschoben 
werden kann; 

 a) acquisto di beni e servizi di qualsiasi natura, 
per i quali sono stati esperiti infruttuosamente 
procedure aperte, procedure ristrette, appalti 
concorso ovvero le gare informali di cui ai 
commi 16 e 17, e non possa esserne differita 
l'esecuzione; 

b) Ankauf von Gütern und Dienstleistungen, bei 
denen die Durchführung der Leistungen aus 
technischen oder künstlerischen Gründen 
bzw. aus Gründen des Schutzes von Exklu-
sivrechten einem besonderen Lieferanten 
oder Dienstleister anvertraut werden kann; 

 b) acquisto di beni e servizi, per i quali, per mo-
tivi di natura tecnica, artistica o per ragioni at-
tinenti alla tutela di diritti esclusivi, l'esecuzio-
ne delle prestazioni possa essere affidata a 
un particolare fornitore o prestatore di servizi; 

c) Ankauf von Gütern und Dienstleistungen, die 
in einem gekündigten Vertrag vorgesehen 
sind, falls dies für nötig oder vorteilhaft er-
achtet wird, um die betreffende Leistung in-
nerhalb der vertraglichen Fristen zu gewähr-
leisten; 

 c) acquisto di beni e servizi nell'ipotesi di risolu-
zione di un precedente rapporto contrattuale, 
laddove sia ritenuto necessario o convenien-
te per assicurare l'esecuzione della presta-
zione nel termine previsto dal contratto; 

d) Ankauf von Gütern und Dienstleistungen, die 
für die Ergänzung von vertraglich vorgesehe-
nen Leistungen erforderlich sind, aber nicht 
im Rahmen der Vertragserfüllung eingefor-
dert werden können; 

 d) acquisto di beni e servizi nell'ipotesi di com-
pletamento di prestazioni non previste dal 
contratto in corso, qualora non sia possibile 
imporne l'esecuzione nell'ambito dell'oggetto 
principale del contratto medesimo; 
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e) Ankauf von Gütern und Dienstleistungen im 
Rahmen des unbedingt Notwendigen, wenn 
Verträge abgelaufen sind und die für die Er-
neuerung der Verträge erforderlichen Sub-
missionsverfahren noch laufen bzw. die Ver-
tragserfüllung noch nicht angelaufen ist; 

 e) acquisto di beni e servizi nella misura stret-
tamente necessaria, nel caso di contratti 
scaduti, nelle more di svolgimento delle ordi-
narie procedure di scelta del contraente o 
nelle more di esecuzione del contratto; 

f) Ankauf von Gütern und Dienstleistungen, die 
erforderlich sind, um bei unvorhersehbaren 
und dringlichen Ereignissen Gefahren für 
Menschen, Tiere oder Sachen sowie Schä-
den im Rahmen der öffentlichen Gesundheit 
und Hygiene oder am geschichtlichen, 
kunsthistorischen und kulturellen Erbe zu 
vermeiden. 

 f) acquisto di beni e servizi nell'ipotesi di eventi 
oggettivamente imprevedibili ed urgenti, al fi-
ne di scongiurare situazioni di pericolo a per-
sone, animali o cose, nonché danno all'igiene 
e alla salute pubblica o al patrimonio storico, 
artistico e culturale. 

(21) In den Fällen laut Absatz 20 Buchstaben d) 
und e) ist eine direkte freihändige Vergabe aus-
schließlich an den Inhaber des laufenden oder 
abgelaufenen Vertrages zulässig. 

 (21)  Nelle ipotesi di cui alle lettere d) ed e) del 
comma 20 l'affidamento a procedura negoziata 
diretta è ammesso unicamente con il soggetto 
titolare del contratto in corso di esecuzione o 
scaduto. 

(22) Durch eine entsprechende Durchführungs-
verordnung werden die Dienstleistungen, Liefe-
rungen und Leistungen geregelt, die sich auf-
grund ihrer Natur in Regie durchführen lassen. 
Diese Verordnung regelt ferner die Modalitäten 
für die Durchführung der halbamtlichen Wettbe-
werbe laut den Absätzen 16 und 17, gegebenen-
falls mittels elektronischer Datenübermittlung 
oder anderer Verfahren, sowie Zahlungen und 
Einhebungen von Abgaben, Sanktionen oder 
direkte Geldzahlungen. 

 (22)  Con regolamento di esecuzione sono disci-
plinati i servizi, le forniture e le prestazioni che, 
per loro natura, possono essere eseguiti in eco-
nomia, le modalità di svolgimento delle gare in-
formali di cui ai commi 16 e 17, anche mediante 
strumenti informatici, e altre modalità procedurali, 
compreso il pagamento di spese e la riscossione 
di tributi nonché di sanzioni o prestazioni di natu-
ra pecuniaria in forma diretta. 

(23) Eine Kopie der im Sinne der Absätze 15, 16, 
17 und 20 geschlossenen Verträge über einen 
Betrag von mehr als 50.000,00 Euro wird halb-
jährlich der Sektion Bozen des Rechnungshofs 
übermittelt, und zwar gemäß den Vorgaben, die 
jährlich von der besagten Sektion im Programm 
über die Gebarungskontrolle für die Zwecke laut 
Artikel 6 Absatz 3 des Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305, in gel-
tender Fassung, auch nur für einzelne Verwal-
tungsbereiche, vorgesehen sind. 

 (23)  Copia dei contratti di importo superiore a 
euro 50.000,00, stipulati ai sensi dei commi 15, 
16, 17 e 20, è trasmessa, con scadenza seme-
strale, alla Sezione della Corte dei Conti di Bol-
zano in conformità alle previsioni del programma 
di controllo di gestione annualmente definito dalla 
sezione stessa, anche per singoli settori dell'am-
ministrazione, per i fini di cui al comma 3 dell'arti-
colo 6 del decreto del Presidente della Repubbli-
ca 15 luglio 1988, n. 305, e successive modifi-
che. 

(24)Die Veröffentlichung von Bekanntmachun-
gen, Ausschreibungen zur Teilnahme an Verga-
beverfahren und Ergebnissen derselben erfolgen 
in der von diesem Artikel und in den Anwen-
dungsanweisungen vorgesehenen Art und Wei-
se.  

 (24)  Tutte le pubblicazioni di avvisi, bandi e risul-
tati di gara avvengono secondo le modalità di cui 
al presente articolo e alle relative istruzioni appli-
cative.  

(25) Für die Organisationseinheiten des Landes 
und der vom Land abhängigen Betriebe und An-
stalten, die Schulen sowie, im Allgemeinen, die 
vom Land errichteten Organismen öffentlichen 
Rechts, mit welcher Benennung auch immer, 
sofern diese nicht privatrechtlicher Natur sind, 
sowie deren Konsortien und Vereinigungen, die 
örtlichen Körperschaften sowie die Körperschaf-
ten, Betriebe, Anstalten und Institute, auch auto-
nomer Art, die Einrichtungen, die Gesellschaften 
sowie, im Allgemeinen, die Organismen öffentli-
chen Rechts, die von diesen errichtet wurden 
oder an denen sie beteiligt sind, mit welcher Be-
nennung auch immer, ebenso deren Konsortien 
und Vereinigungen, sowie die Universitäten, die 

 (25)  Per le strutture organizzative della Provin-
cia, delle aziende e degli enti da essa dipendenti, 
gli istituti di istruzione scolastica e, in generale, gli 
organismi di diritto pubblico dalla stessa costituiti 
e comunque denominati, purché privi di persona-
lità giuridica privatistica, nonché i loro consorzi e 
associazioni, gli enti locali, gli enti, le aziende e gli 
istituti, anche autonomi, le istituzioni, le società e 
in generale gli organismi di diritto pubblico da 
questi costituiti o partecipati e comunque deno-
minati, nonché i loro consorzi e associazioni, e 
inoltre gli istituti di istruzione universitaria presenti 
e operanti nel territorio provinciale trovano imme-
diata applicazione i termini previsti dalla direttiva 
2014/24/UE del Parlamento europeo e del Con-
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im Landesgebiet bestehen und tätig sind, gelten 
unmittelbar die von der Richtlinie 2014/24/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
26. Februar 2014 über die öffentliche Auftrags-
vergabe und zur Aufhebung der Richtlinie 
2004/18/EG und von der Richtlinie 2014/25/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 26. Februar 2014 über die Vergabe von 
Aufträgen durch Auftraggeber im Bereich der 
Wasser-, Energie- und Verkehrsversorgung so-
wie der Postdienste und zur Aufhebung der 
Richtlinie 2004/17/EG vorgesehenen Fristen für 
den Eingang der Angebote und der Teilnahmean-
träge.  

siglio, del 26 febbraio 2014, sugli appalti pubblici, 
che abroga la direttiva 2004/18/CE, e dalla diret-
tiva 2014/25/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 26 febbraio 2014, sulle procedure 
d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 
postali, che abroga la direttiva 2004/17/CE, per la 
ricezione delle offerte e delle domande di parte-
cipazione.  

  
Das Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 7, 
in geltender Fassung, beinhaltet die „Schulfür-
sorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 
auf Bildung“. 

 La legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7, e suc-
cessive modifiche, contiene l’“Assistenza scola-
stica. Provvidenze per assicurare il diritto allo 
studio”. 

  
Artikel 16-bis des Landesgesetzes vom 31. Au-
gust 1974, Nr. 7, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 16-bis della legge provinciale 
31 agosto 1974, n. 7, e successive modifiche, e 
successive modifiche, è il seguente: 

  
Art. 16-bis 

(Betreuungs- und Aufsichtsdienst für Kinder und 
Jugendliche außerhalb der Schulzeit) 

 Art. 16-bis 
(Servizio di sostegno e di sorveglianza per bam-

bini e giovani al di fuori dell'orario scolastico) 
   

(1) In Südtirol kann die Landesverwaltung 
Wohnmöglichkeiten für Schüler und Lehrlinge in 
Form von Wohnungen, Schülerheimen, Konvik-
ten oder ähnlichen Einrichtungen bereitstellen, 
die direkt von der Landesverwaltung oder von 
Dritten geführt werden.  

 (1) La Provincia può mettere a disposizione degli 
alunni e degli apprendisti un servizio abitativo in 
forma di residence, collegio, convitto o istituzioni 
simili, gestiti direttamente dalla Provincia oppure 
tramite terzi.  

(2) Für öffentliche oder private Körperschaften 
ohne Gewinnabsicht, welche Schülerheime laut 
Absatz 1 führen, kann das Betriebsdefizit zur 
Gänze im Rahmen des in den Bestimmungen 
über die Beitragsvergabe festgelegten Ausga-
belimits abgedeckt werden, sofern die erforderli-
chen Mittel im entsprechenden Haushaltskapitel 
ausgewiesen sind. An öffentliche oder private 
Körperschaften ohne Gewinnabsicht, welche 
Interessen und Tätigkeiten der Schülerheime 
fördern, kann die Landesregierung Beiträge bis 
zu einem Höchstausmaß von 80 Prozent der 
anerkannten Kosten gewähren.  

 (2) Agli enti pubblici o privati, senza fini di lucro, 
che gestiscono i convitti o i collegi di cui al com-
ma 1, può essere coperto il deficit della gestione 
ordinaria per intero nel limite di spesa fissato 
dalle disposizioni di concessione dei contributi, 
qualora vi sia la disponibilità sul corrispondente 
capitolo di bilancio. Agli enti pubblici o privati 
senza fini di lucro, che promuovono gli interessi e 
le attività dei collegi, la Giunta provinciale può 
concedere contributi fino ad un massimo dell'80 
per cento delle spese riconosciute.  

(3) aufgehoben  (3) abrogato 
(4) Körperschaften und Vereinigungen ohne Ge-
winnabsicht, die eine der Wohnmöglichkeiten laut 
Absatz 1 zur Verfügung stellen, können Beiträge 
bis zu einem Höchstausmaß von 90 Prozent der 
anerkannten Kosten gewährt werden, und zwar 
für 

 (4) Agli enti e alle associazioni senza fini di lucro, 
che mettono a disposizione uno dei servizi abita-
tivi di cui al comma 1, possono essere concessi 
contributi fino ad un massimo del 90 per cento 
delle spese riconosciute ammissibili per: 

a) den Ankauf von Gebäuden oder den Erwerb 
von Grundstücken, 

 a) acquisto di edifici ovvero acquisizione di 
aree; 

b) die Planung, den Bau, den Ausbau, die In-
standsetzung, den Umbau und die Fertigstel-
lung von Gebäuden, 

 b) progettazione, costruzione, ampliamento, 
sistemazione, ristrutturazione o completa-
mento di edifici; 

c) den Ankauf der Einrichtung und Ausstattung.   c) acquisto di arredamenti e attrezzature.  
(5) Körperschaften und Vereinigungen, die Bei-
träge laut Absatz 4 erhalten, müssen sich ver-

 (5) Gli enti e le associazioni beneficiari dei contri-
buti di cui al comma 4 devono impegnarsi a non 
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pflichten, die Zweckbestimmung der Gebäude 
samt Zubehör, Ausstattung und Einrichtung nicht 
ohne Zustimmung der Landesregierung zu än-
dern. Die Dauer dieser Verpflichtung, die minde-
stens 20 und höchstens 50 Jahre betragen darf, 
wird von der Landesregierung unter Berücksich-
tigung der Höhe des gewährten Beitrags festge-
legt. Die Verpflichtung zur Beibehaltung der 
Zweckbestimmung wird im Grundbuch ange-
merkt.  

mutare la destinazione dei rispettivi edifici e delle 
relative pertinenze, attrezzature ed arredi senza il 
consenso della Giunta provinciale. La durata del 
relativo vincolo, che non può essere inferiore ad 
anni 20 nè superiore ad anni 50, è fissata dalla 
Giunta provinciale, tenuto conto dell'entità del 
contributo concesso. Il vincolo a non mutare la 
destinazione è annotato nel libro fondiario.  

(6) Wird die Zweckbestimmung von Gebäude 
und Zubehör geändert, muss der Beitrag zuzüg-
lich der gesetzlichen Zinsen rückerstattet werden. 
Wird das Gebäude weiterhin für soziale Zwecke 
genutzt, so wird der gewährte Beitrag im Verhält-
nis zur Dauer der Nutzung des entsprechenden 
Gebäudes entsprechend der Zweckbestimmung 
laut Absatz 1 gekürzt. Der Differenzbetrag ist 
zuzüglich der gesetzlichen Zinsen zurückzuzah-
len.  

 (6) Qualora venga mutata la destinazione degli 
edifici e delle pertinenze, il contributo deve esse-
re restituito, maggiorato degli interessi legali. 
Qualora l'edificio continui ad essere utilizzato per 
finalità di carattere sociale, il contributo concesso 
è ridotto in ragione del periodo di utilizzo del rela-
tivo edificio, conformemente alla destinazione di 
cui al comma 1. La differenza, maggiorata degli 
interessi legali, deve essere restituita.  

(7) Abweichend von den Bestimmungen laut den 
Absätzen 5 und 6 können die zweckgebundenen 
Güter dem Land gegen Entrichtung einer Ent-
schädigung, die den bezogenen Beiträgen Rech-
nung trägt, zur Verfügung gestellt werden.  

 (7) In deroga alle disposizioni di cui ai commi 5 e 
6, i beni con vincolo di destinazione possono 
essere messi a disposizione della Provincia diet-
ro pagamento di un indennizzo che tenga conto 
dei contributi ricevuti.  

(8) Die Landesregierung legt die Richtlinien und 
Modalitäten für die Beitragsvergabe fest. 

 (8) La Giunta provinciale fissa i criteri e le moda-
lità per la concessione dei contributi. 

   
   

Das Landesgesetz vom 18. August 1988, Nr. 33, 
in geltender Fassung, beinhaltet den „Landesge-
sundheitsplan 1988 - 1991“. 

 La legge provinciale 18 agosto 1988, n. 33, e 
successive modifiche, contiene il “Piano sanitario 
provinciale 1988 - 1991”. 

   
Artikel 22 des Landesgesetzes vom 18. August 
1988, Nr. 33, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 22 della legge provinciale 18 
agosto 1988, n. 33, e successive modifiche, è il 
seguente: 

  
Art. 22 

(Unterbringung von Personen in den Senioren-
wohnheimen) 

 Art. 22 
(Ricovero di persone nelle residenze per anziani) 

   
(1)Die Ausgaben im Bereich der ärztlichen Be-
handlung, der Krankenpflege, der Rehabilitation 
und der pharmazeutischen Versorgung werden 
bei der Berechnung des Tagessatzes nicht be-
rücksichtigt. Sie werden, falls nicht direkt vom 
Sanitätsbertrieb gewährleistet, den Einrichtungen 
aufgrund der von der Landesregierung festgeleg-
ten Kriterien rückvergütet. Die Ausgaben für die 
Leitung und Koordination des Pflegebereiches 
werden über den Tagessatz abgedeckt. Die Lan-
desregierung legt die Berufsbilder fest, welche 
die Funktion der Pflegedienstleitung ausüben 
können.  

 (1) Gli oneri per l’assistenza sanitaria, medica, 
infermieristica, riabilitativa e farmaceutica sono 
esclusi dal calcolo per la determinazione della 
retta giornaliera. Vengono rimborsati alle 
strutture, qualora non garantiti direttamente 
dall’Azienda sanitaria, sulla base dei criteri stabili-
ti dalla Giunta provinciale. I costi per la direzione 
ed il coordinamento del settore di assistenza e di 
cura vengono coperti tramite la retta. La Giunta 
provinciale stabilisce i profili professionali che 
possono svolgere la funzione di responsabile 
tecnico dell’assistenza.  

(2)  aufgehoben  (2)  abrogato 
(3)  Die Landesregierung legt die technisch-
baulichen Eigenschaften der stationären Einrich-
tungen für Senioren sowie die Standards des 
Personals derselben fest. 

 (3)  La Giunta provinciale determina le caratteri-
stiche tecnico-edificatorie delle strutture residen-
ziali per anziani nonché gli standard di personale 
delle stesse. 

(4)  Das Land erstattet den Trägern von akkredi-
tierten stationären Einrichtungen für Senioren die 
im Voraus genehmigten Ausgaben für den An-

 (4)  La Provincia rimborsa agli enti competenti 
per la gestione delle strutture residenziali per 
anziani accreditate le spese, preventivamente 
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kauf oder das Leasen von medizinischen Gerä-
ten, Einrichtungen, Ausstattungsgegenständen 
und anderen beweglichen Sanitätsgütern samt 
jeweiligem Zubehör, die der gesundheitlichen 
Betreuung der Heimbewohner dienen. Die Lan-
desregierung legt die finanzierbaren medizini-
schen Geräte, Einrichtungen, Ausstattungsge-
genstände und anderen beweglichen Sanitätsgü-
ter sowie die jeweils für die Rückerstattung der 
Ausgaben geltenden Höchstbeträge fest. Erstat-
tet werden auch die Ausgaben für Ersatzteile, 
sofern der jeweilige Beitragsrahmen nicht über-
schritten wird und sich die Gesamtkosten nicht 
auf einen höheren als den festgesetzten Höchst-
betrag für das betreffende Gut belaufen. 

autorizzate, sostenute per l'acquisto o la locazio-
ne finanziaria di apparecchiature, attrezzature, 
arredamenti ed altri beni mobili ad uso sanitario e 
relativi accessori, necessari per l'assistenza sani-
taria agli ospiti. La Giunta provinciale determina 
le apparecchiature, le attrezzature, gli arre-
damenti e gli altri beni mobili ad uso sanitario 
finanziabili, nonché i relativi importi massimi delle 
spese rimborsabili. Sono rimborsati anche i costi 
dei relativi ricambi, purché non venga superato 
l’importo del contributo assegnato ed i costi 
complessivi non ammontino ad una somma su-
periore a quella massima fissata per il relativo 
bene.  
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